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...Tento příběh je věnován všem těm,
kdo vědí, jaké je to bojovat…
Těm, kdo našli sílu vydržet,
když byla obloha nejtemnější
a když žádný přítel nebyl na dohled…
Těm, kdo pořád ještě trochu věří v kouzla…

.
Pavlíně…

Kapitola 1
SVĚT U NOHOU
Gerald von Hassel III. byl puntičkářský mladý muž po třicítce, z vážené rodiny, jejíž členové už z velké části nebyli mezi živými. Byl vyhlášený svou spolehlivostí a seriózností, spokojený s prací od devíti do pěti, pět dní v týdnu, jako komoditní makléř na Wall Street, kde si solidně vydělával a patřil mezi špičkové obchodníky.
K lidem se choval vlídně, cestou z práce domů vždycky s úsměvem kývl sousedům na pozdrav, nikdy nezapomínal na slovíčka „prosím“ a „děkuji“ a v žádném případě by nebyl k nikomu úmyslně nezdvořilý.
Nepatřil k těm typům mužů, kteří používali věty jako „Bude to podle mě a konec“ nebo „Jen přes mou mrtvolu“.
Pokud to jen bylo možné, vyhýbal se používání nadávek a hrubých slov a ani jeho Mercedes-Benz model S-Class 550 (což byl pravděpodobně jeho jediný výstřelek) na sobě neměl žádné nálepky s legračními nebo urážlivými citáty, které obyčejně dokážou ostatní lidi přivést k zuřivosti.
Běžně se stávalo, že bez ohledu na vlastní pohodlí pomáhal stařenkám přejít ulici nebo jim nosil tašky, protože věřil, že svou troškou může přispět ke zlepšení světa. Vlastně snil o tom, že jednou dokáže něco skutečně významného. Že vykoná něco zásadního, něco velkého a úžasného, čeho si každý všimne.
Žil klidným životem v luxusní čtvrti Cedarhurst na newyorském ostrově Long Island, kde měl pěkný třípokojový cihlový domek se zastřešeným bazénem, na nějž byl patřičně hrdý.
Měl starého spolehlivého psa jménem Louie, křížence bígla a knírače; milou přítelkyni, která, jak doufal, se zanedlouho stane jeho ženou; a nejlepšího přítele, kterého znal od dětství a na něhož se mohl ve všem naprosto spolehnout.
Celkem vzato byl Gerald milá bytost, která nikdy nikomu neublížila, a jak se zdálo, jeho život se odvíjel velice dobře.
To ovšem neznamená, že se věci nemohou náhle změnit!
Ten osudný den vypadal zpočátku jako každý jiný. Nic nenaznačovalo, že by se mělo stát cokoli neobyčejného…

Kapitola 2
SBOHEM, LÁSKO
Gerald otevřel oči stejně jako každé ráno, přesně podle plánu, minutu před tím, než mu zazvonil budík. Výborně. Vypnul ho, než stačil budík vydat sebemenší zvuk.
„Teda to byla včera příšerná bouřka,“ napadlo ho jako první, když se probíral a tiše vstával z postele. „Nejdivnější bouřka, co jsem kdy zažil!“ vzpomínal a přitom zíval a protahoval se. Ale na bouřku rychle zapomněl, když mu hlavou proběhla vzpomínka na tu nejdůležitější událost včerejšího večera. „Možná mi Beth dnes odpoví…“ Aspoň v to tajně doufal.
Pohlédl na hromadu přikrývek vedle sebe, jako by tam Beth ještě byla. Políbil si konečky prstů a něžně je přitiskl na povlak. Jeho milovaná Beth... Její vůně byla ještě cítit všude kolem. Ale bylo třeba vypravit se do práce, a tak vklouzl do županu a zamířil do kuchyně. Úspěšný den musí začínat ranní kávovou siestou.
Byl pyšný na nový kávovar – supermoderní, digitálně řízený přístroj s funkcí přerušení odkapávání. Zrovna když sáhl pro svůj oblíbený hrnek, kávovar vypustil páru, zaprskal a vyvalil se z něj kouř. I když tekutina v konvici pořád ještě vřela, vyndal ji z přístroje. Ale tentokrát se odkapávání nezastavilo… Naopak, celý ten krám začal vibrovat a chrčet a horká káva cákala ven na všechny strany, nejdřív na linku, potom na podlahu, a než si to Gerald stačil uvědomit, byl taky celý postříkaný. Před chvílí čistý župan byl teď nasáklý vřelou špinavě hnědou tekutinou.
„Bože!“ vykřikl a rychle ze sebe župan strhl s pocitem, že skvrny se na něm rozlézají jako nějaká choroba. Odhodil ho do předsíně s tím, že se o něj postará později, a rozhodnutý dodržet za každou cenu svůj ranní rituál, nasypal do nachystaného hrnku čtyři lžičky cukru a dvě lžíce smetany v prášku a dolil to zbytkem kávy, která nějakým zázrakem zůstala v konvici.
Roztržitě to všechno zamíchal dohromady a potom, trochu uklidněný, jen vrtěl hlavou, když kontroloval rozsah škod.
Jak se tak rozhlížel kolem, padla mu do očí jasně rudá kartička připnutá na obrovské kytici růží, kterou obdaroval Beth minulé noci. Stálo na ní „VŠECHNO NEJLEPŠÍ K NAROZENINÁM, DRAHOUŠKU“. Zvedl ji, otevřel a znovu si přečetl jeho rukou psaný vzkaz uvnitř:
Má nejdražší Beth,
to nejkrásnější na naší lásce je vědomí,
že budeš pořád po mém boku… navždycky…
S přáním těch nejšťastnějších narozenin…
Tvůj milující muž
Gerald
Kolem textu bylo nakreslené nezištně velké srdce probodnuté šípem. Pousmál se – byl spokojený sám se sebou, s tím, jak narozeninový večer připravil, připadal si jako moderní Casanova. Trochu se při tom pomyšlení narovnal, a přesto, že stál uprostřed zacákané kuchyně v boxerkách zašpiněných od kávy, ztrácel se v příjemných vzpomínkách.
Ozvalo se však i jeho druhé já – káravý racionální hlas, který mu vyčítavě hrozil prstem.
„No dobrá, možná jsem to trochu přehnal s utrácením, uznávám, ale vsadím se, že to byly ty nejúžasnější narozeniny, jaké Beth kdy zažila!“ bránil se výčitkám.
Faktem ale bylo, že se teď dostal úplně na mizinu. Nechal se tak strhnout narozeninovým nadšením, že to s utrácením dost přehnal. Koupil Beth nový vůz Alfa Romeo model 4C, a když zjistil, že už na účtu nemá peníze, se šťastnou bezstarostností utratil i výplatu za několik příštích měsíců – to všechno kvůli ženě, kterou bezmezně miloval.
„Ale Beth přece stojí za každou penci,“ ujišťoval sám sebe a vracel svému obrazu v zrcadle káravé gesto, „na světě snad neexistuje úžasnější bytost! A až se stane mou ženou, to bude teprve oslava… A dost výčitek!“
Byl na sebe opravdu hrdý; tolik se snažil, aby to byla oslava, na kterou Beth nikdy nezapomene, s množstvím květin, rubínovými a diamantovými náušnicemi, novým luxusním autem a hlavně – nabídkou k sňatku (samozřejmě romanticky přednesenou vkleče). Opravdu chtěl udělat dojem, zapůsobit na ni hloubkou své lásky. A Beth? Přijala jeho dary tak nadšeně a láskyplně, že ani nevěnovala pozornost svému mobilu, který jí snad každých patnáct minut vyzváněl. Geraldovi to připadalo jako výraz skutečné oddanosti k němu. Jen k němu.
Milovali se, dokud si neusnuli v náručí. Když ho pak později v noci probudily hromy a blesky, přivinul si spící Beth do náručí, objal ji milujícími pažemi a pak se i on znovu ponořil do spánku.
„Ááách, ta včerejší noc…“ zasněně vzpomínal a hleděl na blahopřání, zatímco se jeho mozek pomalu probouzel.
Zrovna když si v kávě rozmíchával smetanu, zahlédl pod květinami jakýsi kousek papíru, kterého si předtím nevšiml. Zvedl ho.
Na jedné straně bylo rukou napsáno jeho jméno. Nepochybně to bude milostný vzkaz od Beth, pomyslel si plný štěstí. Samolibě se usmál při představě, že musela ráno brzy vstát jen proto, aby mu nechala takovéto překvapení.
Pantofle mu nasákly kávou rozlitou po zemi a vydávaly čvachtavé zvuky, když pohnul prsty u nohou. Ale bylo mu to jedno, protože se chystal přečíst si přímo od Beth, jak skvělou oslavu si užila. A možná i tolik očekávanou odpověď ano?
„Na světě nemůže existovat úžasnější žena!“ zašeptal.
Pomalu zvedl hrnek s kávou a pronesl jí přípitek. „Ach drahoušku. Tolik tě miluju…“
Potom se napil a dal se do čtení:
Milý Geralde,
díky za všechno, hlavně za to auto…
Ale víš co? Ničím, co bys kdy mohl udělat, mě neohromíš. Nikdy! Já prostě hledám toho nejlepšího… Odcházím. Mezi námi je konec, protože jsi prostě K NIČEMU!
Nesnaž se mě najít, nevrátím se.
JE PO VŠEM!!
Beth
P.S. NE, NIKDY si tě nevezmu!
P.P.S. Vzala jsem ti všechny peníze z peněženky i z tvého účtu, kde jsi mi zařídil podpisové právo, ty troubo.
Jeho Beth?! Stísněně polkl. Zůstal jako omráčený. To přece nemůže být pravda! Žmolek nerozmíchané smetany se mu přilepil na patro jako noční můra, která se člověku vtírá do vědomí i za bílého dne. Rychle ho vyplivl do dřezu, hrnek mu však vyklouzl z ruky a na zemi se roztříštil snad na tisíc kousků. A tak tam stál, ohromený, otřesený a pomalu se ho zmocňoval šok. Srdce mu prudce bušilo a tělo mu zaléval studený pot. Teď, když se jeho falešné představy rozbily napadrť, myšlenky se mu rozběhly jako splašené, bez jakéhokoli konkrétního cíle.
Minulá noc mu přece připadala tak báječná! Smích… Dárky… To nádherné milování… „Co se to sakra stalo?!“ zasténal jako omámený. A když si znovu přečetl její vzkaz, z očí mu vytryskly slzy. „Co to má znamenat, Beth? To přece nemůže být pravda?“
Dopad jejího vzkazu byl víc než ochromující, úplně zmateného Geralda přimrazil na místě, ve zvětšující se kaluži kávy, s úplně mokrýma a teď už i studenýma nohama. Jeho život náhle zaplnilo ohlušující ticho, jaké nikdy předtím nezažil. Jako kdyby stál na dně kráteru po obrovském výbuchu.
Po pár minutách se z čistého pudu sebezáchovy přiměl pokračovat v každodenních činnostech. Snažil se dát trochu dohromady. Copak měl nějakou jinou možnost? Co mohl dělat? Její vzkaz mu nedával moc optimistické vyhlídky, a i když měl nutkání jí hned zavolat a promluvit si s ní, co by jí tak mohl říct? Copak byla nějaká část jejího textu nesrozumitelná? Nesnaž se mě najít, nevrátím se? To nebylo nic dvojsmyslného. Nedalo se toho moc dělat. Jsi prostě K NIČEMU? No, s tím asi taky ne. Vše je přece tak jednoznačné. Nemá naprosto žádnou šanci!
Hlasitě vzdychl; byl to konec. Prostě se na něho bezdůvodně vykašlala. Jen tak, z ničeho nic...
Vzal utěrku a snažil se s ní alespoň vytřít rozlitou kávu, přitom za sebou nechával mokré stopy.
Vyrušilo ho trojité zazvonění u vchodových dveří.
Stál tam policista s dopisem v ruce.
„Jste pan Gerald von Hassel?
„Ano, o co se jedná?“
„Nesu vám exekuční příkaz, váš dům bude zabaven bankou,“ lhostejně odpověděl policista a podával Geraldovi obálku.
Rychle ji roztřesenými prsty otevíral a zmateně zíral na papír. Byl to opravdu dopis od soudu. Takže Beth neplatila splátky na hypotéku, na které jí celý minulý rok dával peníze.
„To si snad děláte…?“ zalapal po dechu.
Šerif pokrčil rameny, krátce mu kývl na rozloučenou a odešel ke svému autu.
„Copak se tohle všechno může stát během jednoho rána?“ mumlal si Gerald otupěle, vraceje se pomalu dovnitř. Ale den teprve začínal…

Kapitola 3
HORŠÍ TO BÝT NEMŮŽE
Toho rána se Gerald pohyboval jako ve špatném snu; nicméně se nějak osprchoval, oblékl, učesal, nahlédl do novin jako obvykle a pak zavolal na svého věrného psa. Na jediného věrného přítele, který mu zůstal.
„Louie! Pojď sem, kamaráde. Půjdeme na procházku! No tak, Louie! Jdeme!“ zavolal a ohlédl se na starého šedobílého psíka stočeného na gauči. Ale pes tentokrát nereagoval. „Louie, no tak, přijdu pozdě. Jdeme se proběhnout… Pojď, kamaráde, jdeme! Copak nechceš jít ven?“
Normálně by Louie vyskočil při první zmínce o procházce a radostně zavrtěl ocasem, ale dnes tam ten starý pes ležel a ani se nehnul. Když k němu Gerald přišel blíž, všiml si tmavé vlhké skvrny pod psíkovým tělem. Na vteřinu mu blesklo hlavou, že ho zabalí do županu a vynese ven, ale pak mu to najednou došlo.
„Ach bože…“ zašeptal, „Louie?“
Jeho starý kamarád ležel bez hnutí. Gerald natáhl ruku a okamžitě cítil, že jeho tělo je chladné a ztuhlé. Pohovka byla nasáklá močí.
Rezignovaně se posadil vedle Louieho a se slzami v očích hladil svého mrtvého pejska po hlavě.
„Kamaráde můj,“ mumlal, „je mi to tak líto.“ Se vzlykáním si přitiskl jeho hlavu na prsa. „Zažili jsme spolu parádní časy a budeš mi moc chybět… Víc, než si umíš představit,“ zašeptal s nadějí, že psík jeho slova snad nějak uslyší.
Slzy na rozloučenou mu stékaly po tvářích a padaly do psí srsti.
Po nějaké době vynesl ubohého psa na dvůr a plný smutku ho pohřbil pod dub, který s Beth toho roku na jaře zasadili.

Kapitola 4
DOBRÁ SOUSEDKA
Když se trochu vzpamatoval ze smrti svého věrného psa, uvědomil si, že by měl zavolat do kanceláře a informovat šéfa nebo kolegy, že se opozdí.
Ale aby toho dnes nebylo málo, ani telefon nefungoval; několikrát stiskl tlačítko a snažil se znovu vytočit číslo. Marně, telefon byl hluchý.
Praštil s ním zpátky a podrážděný vyšel ze dveří. „Perfektní… prostě zatraceně perfektní. Tohle je opravdu ideální den!“
Když strčil klíček do zámku svého mercedesu a otočil, rovněž se nestalo vůbec nic. Zabral tedy trochu víc, a klíček se mu přelomil v ruce.
„Bože! To snad není pravda!“ zaúpěl a zamířil k sousednímu domu. „Copak jsem se octl v nějakém laciném hororu? Co se to sakra děje?“
Dvakrát zaklepal a čekal. Přes dveře bylo slyšet, že v domě je naplno puštěná televize. A protože nikdo neotevíral, zaklepal po chvíli znovu, o něco hlasitěji. Už to chtěl vzdát, když se dveře pomalu pootevřely a on zřetelně zaslechl slova televizního moderátora: „Dnešní pořad má název Násilníci a jejich oběti se setkávají tváří v tvář. Dávejte si pozor na lidi ve svém okolí a sledujte náš pořad, který uvádí Katy Lee!“
Zpoza dveří vykoukla postarší žena s růžovými natáčkami ve vlasech, oblečená v kimonu se vzorkem rudých květů.
„Nechystáte se po mně vystartovat, že ne?“ zeptala se a přitáhla si kimono k tělu.
„Cože?“ zeptal se zmateně Gerald, v němž už jen sama ta představa budila odpor. „Ne, věřte mi, to opravdu ne. Bydlím tady vedle, vždyť se známe, a přestal mi fungovat telefon. Tak jsem vás chtěl poprosit, jestli bych si od vás mohl zavolat.“
„Jo, jasně… Kecy o telefonu… Chystáš se mě znásilnit, co!“ zavřískala ta stará chuděra ze všech sil. „Zrovna o tom mluví v televizi!“ Tvář jí zrudla a z úst jí stříkaly sliny přímo Geraldovi do obličeje. Všiml si, že má kolem rtů zaschlou bílou vrstvu a jen doufal, že je to zubní pasta.
„Ne, prosím vás!“ vysvětloval marně. „Jsem Gerald, váš soused, copak mě nepoznáváte? Jen bych si od vás potřeboval zavolat do kanceláře a říct jim, že mám problémy s autem, to je všechno. Čestné slovo!“ snažil se mluvit uklidňujícím hlasem. „Nedávno jsem vám pomohl s nákupem, vzpomínáte si?“
„No jistě,“ odsekla žena sarkasticky, „tohle vy sexuální maniaci vždycky říkáte, aby vám ženský věřily, co? No, já ti to rozhodně neusnadním, hochu,“ zavrčela a podívala se za dveře, jako by tam něco hledala.
I Gerald stočil pohled dolů a zarazil se na ženiných vytahaných podkolenkách, které se jí obtáčely kolem kotníků jako svinuté hasičské hadice. V té chvíli mu to připadlo zábavné. Kdyby tak tušil, že to byla na dlouhou dobu poslední zábavná věc v jeho životě...
Další, čeho si všiml, byla baseballová pálka umístěná ve stojanu na deštníky, po které sousedka sáhla a zuřivě se s ní na něho vrhla; celá v ráži klela jako opilý námořník. Gerald neváhal ani okamžik a vyrazil ven, otočil se a prchal jako o život!
Stará dáma však neztrácela čas a pustila se za ním, co jí síly stačily.
Když doběhl na konec bloku, ohlédl se po ní a viděl, že pořád ještě vztekle vykřikuje: „Tak mýho těla se ti zachtělo, co? No, možná se mnou nezažiješ to nejlepší, cos kdy poznal, ale pěkně si to vodskáčeš, ty bestie jedna!“
Běžel dál, co mu síly stačily, dokud se po pár blocích její hlas nezačal ztrácet v dálce.
Teprve teď si dovolil zpomalit, a když si poblíž všiml telefonní budky, hned k ní zamířil. Naházel do přístroje drobné a vytočil číslo kanceláře. Telefon nekonečně dlouho vyzváněl, a když ho konečně někdo zvedl, Gerald uslyšel jen „Nezavěšujte…“ a po pár vteřinách se ozvalo klapnutí, načež mu vyzváněcí tón prozradil, že hovor byl přerušen.
Nezbývalo mu než zavěsit a pokus opakovat. Vhodil tedy další minci, ale zrovna když znovu vytočil číslo, uslyšel povědomý křik: „Tak znásilnit bys mě chtěl, co?!“ A tak musel rychle zavěsit a co nejrychleji vyrazit pryč.
Když zahýbal za roh, ohlédl se pro jistotu zpátky, ale zakopl přitom o držadlo jakéhosi červeného vozíčku, kterého si nevšiml. Okamžik letěl vzduchem a přistál přímo na břiše na betonovém chodníku.
„Mamíí, mamíí!“ křičela vystrašená holčička, která měla ve vozíčku malé bílé koťátko. „Chce mi ukrást Micinku!“
Gerald pomalu vzhlédl, cítil, že mu po odřené bradě stéká krev. Náhle si však všiml, jak o kus dál na ulici zastavuje autobus. Neváhal. S nasazením olympijského atleta se dal do běhu.
Bylo mu naprosto jasné, že by se mu určitě nepodařilo celou situaci holčiččině mamince uspokojivě vysvětlit, a konec konců jediným zraněným při celé nehodě byl jen on sám.
Ale holčička nepřestávala křičet, vřískala čím dál hlasitěji, až to rvalo uši. Lidé se zastavovali a otáčeli, každý v doslechu se rozhlížel, co se děje.
Geralda to vyprovokovalo, otočil se a zařval na ni: „Sklapni sakra, ty spratku jeden!“
Ale nebylo to k ničemu, akorát na sebe upozornil – lidé si tak mohli všimnout podivného zakrváceného muže, vypadajícího jako uprchlý šílenec, který hrozil pěstí malé roztomilé holčičce a snažil se ze všech sil dostat k autobusu!
Když už od něj byl jen kousek, zákon schválnosti opět zafungoval. Motor autobusu zachrchlal a vypustil oblak černého kouře a dveře se zavřely Geraldovi těsně před nosem. Zůstal tak bez dechu stát na zastávce.
V dálce opakovaně zahřmělo na znamení blížící se bouřky. A opravdu, po chvilce začalo bez varování hustě pršet. Tázavě se podíval nahoru a svraštil čelo, když na něho začaly dopadat první velké kapky. Pak popadl noviny, které někdo odhodil na trávník, a otevřel je nad sebou, aby se aspoň trochu schoval, ale náhlý poryv větru je popadl, roztrhal na cucky a odnášel pryč.
A tak Gerald rezignovaně stál na dešti, chladné kapky ho štípaly na odřené bradě a on znovu nevěřícně vzhlédl, napospas lijáku, který ho smáčel až na kůži.

Kapitola 5
GERALD SE DÁVÁ DOHROMADY
Je jasné, že než přijel další autobus, vypadal Gerald jako zmoklá myš. Nebyl na déšť připravený, neměl s sebou deštník ani noviny, a když konečně nastoupil do vozu, voda z něho jen crčela.
V duchu se pořád ještě zaobíral neobvyklými událostmi, které se mu toho rána přihodily, když ho ze zamyšlení vytrhl řidič autobusu: „Bude to dva dolary a padesát centů, pane.“
Gerald si překotně prohledával promáčené kapsy, zatímco odkapávající voda se slévala v uličce do malých potůčků. V zádech cítil, jak ho netrpělivě pozorují číhavé oči dalších cestujících.
„No tak, nemáme na to celej den!“ vyštěkl příkře tlustý řidič. „Lidi jedou do práce, víte? Buď máte prachy, nebo nemáte, hněte sebou, jo?!“ Pak se k němu řidič otočil a vycenil žluté zuby, řeč jeho těla byla stejně výhružná jako jeho slova: „Zaplaťte, nebo vypadněte!“
Gerald zrudl, když v kapsách nic nenašel. Všechno, co měl, bylo pár drobných; uvědomil si, že peníze nechal doma v kapse druhých kalhot. Ukázal řidiči beze slova hrst s drobnými s prosebně povytaženým obočím.
„To nestačí,“ osopil se řidič a poplácal kasičku na drobné.
„Vypadni z autobusu, ty šupáku!“ ozval se otrávený hlas z jednoho ze zadních sedadel. Pak ho do tváře udeřila hozená mince, odrazila se a zapadla kamsi do davu cestujících. Následoval výbuch smíchu. Pohlédl do zadní části autobusu, ale ten, kdo minci hodil, už splynul s davem. Gerald zaváhal, nejistý, co by na to měl říct, a jen ohromeně zůstal stát.
Další, co si uvědomil, byl fakt, že byl bezohledně vystrkán po schůdkách z autobusu až dolů na obrubník a při tom vnímal další salvu smíchu, který jen pomalu odezníval, jak se vůz dal do pohybu a mizel v dálce. Gerald byl opět vydán napospas dešti.
„To snad nemůže být pravda!“ zuřil, když se zvedal ze země. „To musí být debilní vtip! Reality show! Skrytá kamera, že?“ Rozhlížel se kolem, ale žádná kamera nikde nebyla.
Neuvědomil si, že se při pádu z autobusu udeřil o obrubník do hlavy, a když si setřel déšť z čela, s překvapením zjistil, že má na ruce krev. Cítil se trochu omámený a měl pocit, jako by čas běžel mimo něj. Jeho zraněná brada taky už mezitím pěkně natekla a při doteku pekelně bolela.
„Paráda, prostě paráda!“ zasténal. „To je teda ráno!“

Kapitola 6
VELKÝ ŠÉF
Bylo to dvaadvacet bloků od Geraldovy kanceláře, a jelikož mu nezbývala žádná jiná možnost, plahočil se v dešti a tiše si něco mumlal. Znovu a znovu si v hlavě přehrával průběh toho naprosto šíleného rána. Na okolí musel působit jako nějaký zakrvácený a pomatený tulák, který si vykládá se svým neviditelným přítelem...
„Proboha proč právě já? Nechápu! Co jsem komu udělal? A jestli přece, tak se každopádně omlouvám, rozhodně jsem to neudělal schválně.“
A protože přitom doširoka mával rukama, kolemjdoucí ho raději obloukem obcházeli.
„Tohle mi rozhodně nikdo neuvěří!“ bručel si pro sebe.
Na rohu, kde se kříží Broadway se Čtrnáctou ulicí, k němu s nataženou rukou přistoupil nějaký postarší černoch se zcuchanými šedými vousy a ve špinavém šedivém kabátě, očividně žebrák.
Gerald mu nevěnoval pozornost, jako by ho ani neviděl.
„Nějaký drobný, pane?“ zeptal se ho žebrák a táhl se pár kroků za ním.
„Běž pryč. Nech mě na pokoji.“
„Stačí jen pár drobnejch, nepotřebuju moc.“
„Mně by se taky hodila pomoc, ale určitě ne od tebe.“
Gerald evidentně nebyl v nejlepší náladě.
„Takže nepomůžete ubohýmu starýmu zničenýmu člověkovi?“ naléhal staroch.
„Ne, táhni k čertu a přestaň mě otravovat… A najdi si nějakou práci, ty lenochu špinavá!“
Černoch se zastavil a zavrtěl hlavou.
„Nebude to trvat dlouho a někdo vám to vrátí. Pamatujte, jak se do lesa volá…“
Gerald mu nevěnoval pozornost a rychle se vzdaloval.
Několikrát se stalo, že v projíždějícím autě někdo stáhl okénko a podělil se s ním o své soukromé úvahy. „Vypadáš jako utopená krysa!“ nebo „Hej, ty posero, seber se!“ Nějací puberťáci po něm dokonce se smíchem hodili plechovku od piva, ale on byl úplně ztracený ve svých horečných úvahách, takže své okolí nevnímal. Probral se až tehdy, když těsně vedle něj se skřípěním brzd zastavilo auto plné studentů.
„Nechceš svézt, kámo?“ ozvalo se přátelské pozvání. „Pojď se sem schovat před tím lijákem.“
Znělo to nepochybně docela upřímně a Gerald nabýval naději, že hrůzy toho rána konečně skončí. Když se otevřela dvířka auta, s úlevou se zmohl na „díky“ a sledoval, jak mu sympatický mladík na zadním sedadle dělá místo, aby mohl nasednout. Ještě jednou zasupěl „díky“ a dodal: „To je paráda. Opravdu moc děkuju.“
Ten den však nic nebylo jako obvykle. Když se skláněl, aby nastoupil, mladík, co předtím vypadal tak sympaticky, mu najednou zasadil ránu pěstí přímo do obličeje. Gerald se zapotácel, upadl dozadu a přistál na zadku na chodníku. Dvířka auta se s prásknutím zavřela a vůz, ze kterého se ozýval smích a přisprostlé poznámky, zmizel v šedi ulice.
Když se Gerald vzpamatoval, zjistil, že dostal pořádnou ránu do spodního rtu, který mu také začínal otékat. Nebylo však nikoho, kdo by mu byl ochoten pomoci. Pokusil se zastavit krvácení rukávem nasáklým deštěm, ale bylo to docela bolestivé. Jeho zaúpění přehlušilo zahřmění a další nemilosrdný příval deště.
Když konečně dorazil do kanceláře, bylo už 11.40 a vypadal samozřejmě jako po několikadenním divokém flámu.
Vyjel výtahem do čtyřiadvacátého poschodí a mířil přímo do své útulné buňky, beze slova, s pohledem upřeným na koberec, aby nemusel nikomu nic vysvětlovat. Ale ti, kolem kterých prošel, na něho nevěřícně zírali a pak po sobě házeli významné pohledy, zatímco se zubožený Gerald plížil kolem ve špinavém modrém obleku a pomačkané červeno-bílé vázance z Cambridge. Zanechával za sebou špinavé stopy a podobal se pronásledovanému zraněnému zvířeti, které se marně snaží uniknout do bezpečí.
Unaveně se posadil ke stolu v očekávání chvíle, kdy z interkomu zachraptí příkaz, aby se OKAMŽITĚ dostavil do kanceláře svého šéfa, Carlose Palerma DeLaCaca.
Musel by bleskově vyrazit, tak jak byl – celý promoklý, umlácený, kulhající a krvácející, s rtem příšerně nateklým a bradou, na níž mu chyběla snad jedna nebo dvě vrstvy kůže. Byl ztělesněním beznaděje a podobná pochmurná předzvěst jako by visela ve vzduchu všude kolem něj. Na okamžik ho napadlo, že by se mohl štípnout do ruky, aby se vzbudil z děsivého snu, ale pouhé pomyšlení na další bolest způsobilo, že sebou jeho už tak dost rozbolavělé tělo škublo. A přístroj zatím mlčel…
Carlos Palermo DeLaCaca nebyl zrovna milý chlapík a nepatřil ani mezi Geraldovy fanoušky. Vlastně byl ztělesněním těch nejhorších představ o příšerném šéfovi a také snem každého plastického chirurga – malý, tlustý, plešatý, šeredný – a k tomu navíc protivný zmetek; měl za sebou opravdu několik liposukcí, vylepšení nosu, brady, vybělení zubů, a přesto z něho nevyzařovala ani špetka vnitřní nebo vnější krásy. Byl to ješitný podivín, který se vyžíval v nošení drahých obleků minimálně o dvě čísla menších.
Na každé odhalené části svého těla vystavoval na odiv zlaté šperky; masité prsty měl pokryté tlustými zdobnými prsteny, na chlupaté hrudi mu spočívaly tlusté řetězy a levé zápěstí mu pevně svíraly zlaté rolexky. Vlasy měl už šedivé, proto se je snažil maskovat uhlově černým příčeskem, ale příliš se mu to nedařilo, protože nad uhrovitým krkem mu šedé vlasy vykukovaly, případně se mu příčes na hlavě různě komicky přesunoval, v některých situacích až přetáčel. Celkový vzhled velkého šéfa doplňoval jeho dech, navzdory neustálému cucání mentolových bonbónů věčně zkažený.
Byl to ten typ arogantního chlápka z Wall Street, z nějž jsou cítit velké peníze; vypracoval se díky různým seminářům a sledováním motivačních videí o obchodování s cennými papíry. Často používal výrazy jako personální management motivace anebo efektivní dosahování cílů.
Carlos byl neúnavně zaměřený na svou vlastní genialitu a svým podřízeným neustále vyhrožoval vyhazovem ve snaze dostat z nich ještě vyšší pracovní výkon. Sebestředný pitomec, který při rozhovoru s vámi stojí vždycky nepříjemně blízko, prská na vás a ukazováček vám zapichuje do ramene, aby svá slova zdůraznil.
Podnikání v něm budilo agresivitu a nadměrnou sebejistotu a on s potěšením ždímal svoje klienty, kterým láskyplně říkal „cucáci“.
Velké potěšení mu způsobovalo, když mohl ztrapnit někoho v přítomnosti jiných lidí, a nikdy neustoupil od svého názoru, bez ohledu na to, jestli měl pravdu, nebo ne. Terorizovat ostatní pro něj bylo projevem mužnosti, stejně jako schopnost uzavřít dobrý obchod. A mužnost byla středobodem jeho snažení. Mluvil o sobě jako o jednom z nejlepších obchodníků s cennými papíry na celé planetě.
Navíc k tomu všemu měl neskutečné ego. Na zdi kanceláře mu visela příšerná olejomalba, na které byl vyobrazený on sám s nepřirozeně velkýma očima, jaké bývají na kýčovitých obrázcích malých dětí, a pod tímto portrétem se skvěla velká mosazná tabulka s nápisem „VÍTĚZ!“.
Nesčetné kopie téhož portrétu byly nestydatě rozvěšeny po celé budově spolu s dalšími cedulkami, na kterých byly citáty týkající se obchodování s akciemi ve stejném samochvalném tónu. Slova stud nebo pokora evidentně nebyla součástí Carlosova slovníku.
V Geraldově kanceláři, nebo vlastně buňce, abychom byli přesní, visel zase obrázek krvelačných Vikingů plenících nějakou vesničku. Ženy a děti oblečené jen v cárech marně prchaly, aby si zachránily život, zatímco jedna překrásná dívka dokonalých tvarů skláněla hlavu před sekerou blížícího se nájezdníka. Gerald přelepil tvář svalnatého válečníka fotografií DeLaCacova obličeje. Titulek pod obrázkem vybízel: „DEJTE SE DO ZABÍJENÍ!“
Spousta podobných skvostů zdobila další kanceláře a buňky, přinejmenším jeden obrázek na každé zdi, s chytlavými hesly typu „ZÁKAZNÍCI JSOU PITOMCI!“ nebo „OBCHOD JE SMYSL TVÉHO ŽIVOTA!“, případně „PRODÁVEJ, NEBO TÁHNI!“. Žádné dva obrázky nebyly stejné, s jedinou výjimkou. Každý zaměstnanec měl přímo před sebou na svém pracovním stole vlastnoručně podepsanou fotografii velkého šéfa, který jim civěl do obličeje s úchylným úšklebkem sériového vraha.
Ta, kterou měl na stole Gerald, nesla podtitul: „BUDE TO PODLE MĚ, NEBO PODLE MĚ!“
Gerald shrnul a srovnal na hromádku papíry, které měl na stole, a koutkem oka zachytil jakýsi jasně zelený lístek, který vypadal jako los nebo jízdenka na metro. Prohlédl si ho, ale nic na něm nebylo napsáno, a tak ho hodil do koše spolu s několika dalšími papíry, zatímco netvor Carlos se řítil uličkou na své polední obchůzce a cestou koketoval se zaměstnankyněmi.
DeLaCaca se považoval za idol všech žen, ve skutečnosti si z něho zaměstnanci dělali legraci a mezi sebou přezdívali vlezlé či otravné lidi jako Palermo.
Carlos Palermo DeLaCaca byl prostě přirozeně odpudivý a nedalo se s tím nic dělat. Chováním se nepodobal nikomu jinému, koho Gerald za svůj krátký dvaatřicetiletý život potkal.
A skutečně, když dorazil ke Geraldově buňce, jediná slova, která mu toho šedého deštivého dopoledne řekl, byla: „Jste vyřízenej, von Hassele! Pozdní příchody prostě nebudu tolerovat. Pokud chcete přijít, tak choďte včas, vy slimáku!“ Odmlčel se, jen aby si ukousl přerostlý nehet, který už ho nějakou dobu obtěžoval. „Došlo vám to, von Hassele?!“ zasyčel škodolibě skrz zuby, mezi nimiž mu pořád ještě vězel ten kus nehtu.
Vítězoslavně se zadíval se na Geralda, jako by od něj očekával přinejmenším potlesk, a pak mu vyplivl nehet přímo do tváře a povýšenecky pokračoval.
„Víte, ode mě byste se toho mohl hodně naučit o tom, co je to mít styl a úroveň. Zato vy vypadáte jako pytel hoven,“ poučil ho s pohrdavým zavrčením.
Přejel Geralda pohrdavým pohledem.
„Myslím to vážně. Jen se na nás dva podívejte… Od koho by si člověk radši koupil akcie? Od vás, když vypadáte jako něco, co vyzvracela kočka, nebo ode mě, chlapa, co po něm ženský šílí? Myslím, že odpověď je úplně jasná, ne? Nebo snad ne?“ dožadoval se Geraldovy reakce.
„Totiž,“ začal Gerald chabě vysvětlovat, „mně se dnes ráno stalo pár věcí, to byste nevě...“
„Sklapněte sakra! Nehodlám poslouchat to vaše kňourání,“ přerušil ho Carlos v půli věty. „Co se mi to snažíte nakecat? Něco jako Prosím vás, měl jsem hroznej den, tak mě politujte? Nebo nějaký nechutný pindy jako Panebože, umřel můj pejsek … béé, béé! Možná dokonce Opustila mě přítelkyně! A taky nesmíme zapomenout na výmluvy jako Pokazilo se mi auto a neměl jsem drobný na autobus – tuhle si vždycky rád poslechnu! A co tahle: Šéfe, cestou do práci mě přepadli nějací pankáči … bla, bla, bla!“ DeLaCaca praštil pěstí o stůl a dodal nahlas: „Víte, co ze mě dělá skvělýho chlapa?“
Gerald zkroušeně stál a nezmohl se na slovo. DeLaCaca, celý v ráži, pokračoval.
„No…? Víte, co ze mě dělá skvělýho chlapa?“ dožadoval se odpovědi hlasem, který bylo slyšet široko daleko. S každou jeho posměšnou poznámkou si Gerald znovu vybavoval každý moment toho rána, jako by ho znovu prožíval. Vypravil ze sebe jen tiché „ne…“.
Carlos podrážděně nadskočil. „Snažíte se mě přechytračit?“ Natáhl se a popadl Geralda za límec košile, s naběhlými žílami na krku a připravený se rvát. Gerald sebou škubl, když mu DeLaCaca zabořil prst do hrudníku. „Tak kolik obchodů jste dnes uzavřel, vy neschopnej chudáku?“
Ostatní spolupracovníci jen vyplašeně poslouchali a mlčky po sobě pokukovali. Tušili, že brzy se jedna buňka uprázdní a možná si je DeLaCaca zanedlouho pozve na důvěrný pohovor do své kanceláře. A bude se snažit být okouzlující, a dokonce vtipný, vyzve je, aby si udělali pohodlí, a nabídne jim občerstvení.
Pak jim otcovsky položí ruku na rameno, bude je oslovovat křestním jménem a dlouze se jim dívat do očí, aby si vynutil jejich souhlas. Smutným hlasem jim oznámí nevyhnutelnou zprávu a každému vysvětlí Geraldovy nedostatky a slabosti. Udělá několik narážek na Geraldovy schopnosti a duševní rovnováhu a vysvětlí jim, že neměl jinou možnost, než „nechat toho ubohého hocha jít“. Možná měl problém s alkoholem? (Spiklenecky na ně mrkne.) Možná mají šílenství v rodině? Vysvětlil by jim, jak všemožně se snažil Geraldovi pomoci jako nejlepšímu příteli! A že ho „miloval jako bratra“.
A pak přijde rýpnutí. „Všichni víme, že ten chlápek měl problémy se svým přístupem k práci, že? Co se dalo dělat, musel jsem ho nechat jít,“ rozhodí lstivě rukama a ještě dodá: „Přece tady nechceme tyhle typy zkrachovanců, ještě aby se od nich ostatní nakazili, a vy chcete vyhrávat, že?!“
Pak se Carlos zazubí od ucha k uchu a rázně pokývne hlavou, načež každý ze zaměstnanců bude muset odpovědět: „Ano, pane. Jsem vítěz stejně jako vy…“ Všichni už to zažili mockrát, každý zaměstnanec, kromě uklízeček a vrátných, byl takto už terorizován mnohokrát.
Když chtěl někoho vyhodit, vždycky užíval tenhle standardní proslov, a v jeho firmě byli zaměstnanci vystaveni neustálému tlaku pod hrozbou vyhazovu. Každý z nich věděl, že jednoho dne se ten proslov bude týkat i jich. Každý litoval toho, co se stalo jinému z kolegů, ale v skrytu duše byl rád, že protentokrát sám vyvázl.
Závěr vyhazovu se konal v šéfově pracovně. DeLaCaca něco zuřivě vymazal ve svém bloku a zbytky gumy odfoukl na Geralda, pak se posadil na židli proti Geraldovi, ukazováčkem si zalovil hluboko v nosní dírce a vytáhl odtud něco lepkavě zeleného, co ho evidentně velice potěšilo. Zaklonil se, aby svůj objev prozkoumal z mnoha úhlů, než ho nalepil zespodu na stůl, a pak znovu promluvil.
„Když to posoudíme ze všech hledisek, milý Gerry,“ začal familiárně, i když dobře věděl, jaké je Geraldovo skutečné jméno, „vlastně na tom ani nezáleží, jestli tady jste, nebo nejste, protože nic z toho, co uděláte, za moc nestojí a pravděpodobně ani nikdy stát nebude! Ach bože, řekl jsem pravděpodobně?“ uchechtl se nad svou vychytralostí. „Vlastně,“ dodal ještě, „kašlu na to, jestli se tady ještě objevíte, nebo ne…“
Gerald si uvědomil, že tupě zírá velkým panoramatickým oknem na Central Park hluboko pod nimi. „Co to povídáte, Carlosi? Vždyť jsem vám říkal, že jsem měl špatný den.“
„Musím vám to podrobně vysvětlovat, vy troubo? Vykliďte si stůl a vypadněte… Máte padáka!“ vyštěkl a kopl do stolu tak prudce, až se mu tváře zatřásly.
„Ale když mě vyhodíte, budu na mizině! Mám přečerpaný účet a musím splácet hypotéku na dům!“
„To ale není můj problém, hochu…“
DeLaCaca si neodpustil ještě poslední urážku a se shovívavým úsměvem dodal: „Mimochodem, už jste slyšel, že existuje mýdlo? Běžte se krucinál osprchovat. Smrdíte jako zdechlá krysa z kanálu!“
Najednou přerušil svou řeč a zmáčkl tlačítko interkomu: „Brendo, pošlete sem ochranku… Von Hassel má deset minut na to, aby odešel, jinak ho nechám vyvést. Nikdo se mi tady nebude poflakovat!“ hulákal do mluvítka a znechuceně pokukoval po Geraldovi. „A Brendo,“ dodal ještě, „pošlete Artieho Lentona do obchodu, ať mi přinese bednu šampaňského na dnešní firemní oslavu. Tu značku, co mám rád, však víte.“
Pohlédl na Geralda. „Jak bylo to jméno? Pili jsme to minule, když jsem vyhodil tu jaksejenjmenovala…“
„Janet Saundersová?“ vzpomněl si Gerald na nesmělou bývalou kolegyni.
„Ne, vy pitomče!“ vyjel na něj Carlos. „Ne ta husa, ale ten chlast! To šampaňské, co mi chutnalo na minulém večírku…“
„Nebylo to šampaňské a to jméno bylo Rosa-la-Drini Moden,“ odpověděl.
„Ne, vy idiote! To pití, ne ta druhá holka, kterou jsem vyrazil!“ DeLaCaca se poškrábal na hlavě a čekal na odpověď.
„Ale to je pití a není to šampaňské. Je to Rosa-la-Drini Moden,“ zopakoval.
„Jo, jasně! Ta druhá ženská se jmenovala Rosemarie nevímjakdál. Ta by nedokázala prodávat ani prezervativy v bordelu!“ dodal s uchechtnutím a znovu promluvil do interkomu.
„Rosa-Drini nebo tak nějak, Brendo!“ vyštěkl. „Napiš si to, huso!“ odfrkl a pěstí znovu praštil do stolu. „Vypadá to, že mám dnes skvělou náladu na večírek!“ dodal a utáhl si kravatu s pohledem na svůj portrét na zdi, jako by se díval do zrcadla.
Pak opět zvýšil hlas a s prstem na tlačítku interkomu zahulákal: „Nezapomeňte, že dnes má být zábava! A není nic zábavnějšího, než udělat dobrý kšeft!“ Jeho slova se rozléhala všude kolem a zaměstnanci si mlčky vyměňovali skleslé pohledy, protože všichni věděli, že na práci pro tohoto magora není nic zábavného.
DeLaCaca se ale přestal usmívat, když zvedl oči od interkomu a zabodl pohled do Geralda. „Tak vy jste ještě tady? Zbývá vám už jen osm minut! Zmizte, hňupe, musím jít na důležitou schůzku.“
Zvedl telefon a vytočil číslo.
Po chvilce tiše řekl: „Vyřízeno, zlato… Šlo to hladce.“ A zavěsil.
Geraldovi nezbývalo, než rychle odejít, aby si stačil vyklidit pracovní stůl.
Chvíli potom, co si dobalil věci, vchod do jeho buňky dramaticky potemněl, jako by zářivky zastínil temný mrak zlověstné předtuchy. Úzkou chodbou se přiřítili tři pracovníci ochranky, vyřvávali rozkazy tak rychle, že je nikdo nestačil sledovat, a lidi, kteří se jim dostali do cesty, odstrkovali na všechny strany.
I když Gerald nedělal žádné problémy, nenechali si ujít příležitost chovat se jako jednotka rychlého nasazení a nemilosrdně s ním smýkali bez špetky ohledů nebo slušnosti.
Nejzvláštnější na tom Geraldovi připadalo (pokud měl vůbec čas nad něčím takovým uvažovat), že tyhle tři bezohledné bezpečáky předtím vlastně považoval za své přátele.
Nikdy na ně nezapomněl o Vánocích ani na jejich narozeniny, a starého Stana s jeho manželkou Muffie dokonce nedávno pozval na grilování. Stan se dobře bavil a nechal si od Geralda napsat recept na guacamole; popíjeli spolu pivo až do půlnoci, dokud Muffie nenaznala, že je čas jít domů.
Ale teď, v této smutné chvíli, stál Stan vítězoslavně a důležitě nad Geraldem sraženým na koberec a dvakrát ho praštil pendrekem do kolena! Když Gerald vyjekl bolestí, Stan si plácl se svým kolegou a oba vesele vykřikli: „Jo!“
A pak ho ti tři bezpečáci popadli a nesli chodbou pryč; Geraldovi neuniklo, jak po něm jeho spolupracovníci rozpačitě pokukují z bezpečné vzdálenosti a ustrašeně se vyhýbají jeho pohledu, jako by se od něj mohli nakazit.
Prošli i kolem velkého šéfa, ten ale jako by ho ani neviděl, vesele si pobrukoval nějakou nedefinovatelnou melodii a přitom si v zrcadlech na stěně kontroloval svůj příčesek.
Když ho vynášeli ze dveří, do budovy zrovna dorazila objednaná bedna se „šampaňským“ Rosa-Drini, přivítaná Carlosovým radostným zapištěním.
O pár minut později ztratil Gerald vědomí, poté co ho vyhodili na chodník před budovou a on se udeřil do týla.
Měl však štěstí, o něco později ho probral k vědomí další liják…

Kapitola 7
BÝT, ČI NEBÝT?
Gerald se pomalu dával dohromady. Namáhavě se zvedal ze země, až se mu podařilo dostat do kleku. Rozhlédl se kolem sebe, aby se přesvědčil, jestli měl něco s sebou. Na zemi ležela jen krabice s jeho věcmi z kanceláře. Když ji bral do rukou, promáčené papírové dno povolilo a papíry i různé drobnosti se rozletěly po chodníku.
Tupě zíral na své poznámky unášené větrem a protékající vodou; fotka Beth se vlhkem zkroutila a zkrabatěla a pak i ji odnesl proud.
Gerald polohlasně zaklel, když viděl, jak se poslední papíry a drobnosti ztrácejí ve víru vody odtékající do nejbližšího kanálu. Poblíž zůstalo ležet jen pár drobných, které našel na dně jedné zásuvky. Normálně by si jich ani nevšiml, teď je však pečlivě sesbíral.
Následujících pár hodin strávil v jakémsi oparu; rána do hlavy o obrubník si vybrala svou daň – mátožně a otupěle se pohyboval městem jakoby v husté mlze. Na zatemněnou, apatickou mysl mu nepřišly ani myšlenky na horkou koupel či měkkou postel…
Okolí se mu neustále měnilo před očima. V jednu chvíli zjistil, že je obklopený třemi novotou zářícími hasičskými stříkačkami, a uvědomil si, že se ocitl před svým domem. Přesněji řečeno před něčím, co se ještě ráno mohlo nazývat jeho domem.
Z ohořelých trosek stoupal k večernímu nebi kouř a vítr rozfoukával popel kolem dokola.
Přistoupil k jednomu z hasičů: „Co se tady stalo? Toto byl můj dům!“
„Nějaký zkrat. Vyšetřovali to tu. Údajně to měl zavinit nějaký porouchaný kávovar či co.“
„Bože,“ zamumlal Gerald a ucouvl, „co jsem komu udělal, že jsem si zasloužil tohle peklo? Co se to sakra děje?“
„No, přinejmenším mě nemusí mrzet, že už nemám na hypotéku,“ pomyslel si.
Vzpomněl si na předešlou noc. A co všechno se seběhlo od té doby! Proč se všechno tak pokazilo? Byl tak strašně unavený, zbitý a pohmožděný, hladový a promrzlý; bez přístřeší … a v paměti nacházel jen útržky dnešního dne, jako by ho někdo násilím vyrval ze zaběhnutého řádu jeho života a hodil ho napospas divokým zkázonosným větrům – a to všechno v rozmezí pouhých několika hodin.
Ale přece jen existovala jedna osoba, ke které se mohl obrátit o pomoc, a při tom pomyšlení se mu aspoň trochu ulevilo. „Geoffrey,“ vzdychl. Geoff byl jeho kamarádem z dětství. Ten mu určitě pomůže. „S jeho pomocí se určitě dá všechno brzy do pořádku,“ pomyslel si s obrovským ulehčením.
Gerald a Geoff spolu kamarádili od čtrnácti let a společně prožili dospívání doslova jako „dva mušketýři“. Tvořili nerozlučnou dvojici a navzájem si byli bližší než bratři. Jeden bez druhého nedal ani ránu. Jako by mezi sebou mluvili svým vlastním jazykem.
Postupem času si Geoff našel práci v jiném státě, jejich přátelství to však neohrozilo. Stýkali se sice jen po telefonu, na jejich vztahu se však nic podstatného nezměnilo. I nadále byli jeden druhému obrovskou oporou a vzájemně si pomáhali v nejrůznějších situacích. Prostě nejlepší přátelé!

Kapitola 8
PŘÍTEL V NOUZI
Gerald doklopýtal k obchodu se smíšeným zbožím a uvědomil si, že má v kapse jen hrst drobných a na telefonní hovor to nevystačí. Tiše stál u dveří a přemýšlel, co dělat. V té chvíli vyšel z obchodu snědý muž a Gerald se poprvé v životě odhodlal poprosit někoho o peníze.
„Prosím vás, pane…, musím si nutně zavolat, nemohl byste mi půjčit pár drobných?“ poprosil upřímně. Muž se ušklíbl, hodil mu k nohám pár mincí, nasedl do auta a odjel.
Gerald rychle vhodil jednu z mincí do automatu a vytočil číslo.
„Haló?“ ozval se zřetelně hlas jeho přítele.
Geraldovi se celým tělem rozlila úleva jako doušek brandy za chladné noci. Hned se cítil mnohem líp.
„Geoffrey? Ahoj, kamaráde. To jsem já, Gerald…“ začal a trhl sebou, když ho zabolely nateklé rty slepené krví. V duchu už viděl scénu jako ze starého westernu, kavalerii přijíždějící na pomoc za zvuku předehry z opery „Vilém Tell“. Tá-ta-tu-ta-dy-dam! Nastalo však dlouhé ticho a pak Gerald zopakoval to, co už říkal.
„Geoffe, to jsem já, Gerald, kamaráde!“ přitom opatrně zkoušel, jestli mu ret nekrvácí. Připadalo mu, že ve sluchátku zaslechl ženský hlas šeptající v pozadí, ale zvuk byl moc nejasný.
„Cože?! Mluvte nahlas, neslyším!“ říkal Geoffrey.
Gerald si v tu chvíli uvědomil, že jeho hlas by kvůli pohmožděným rtům mohl znít jinak, a tak se narovnal a zkusil to ještě hlasitěji a zřetelněji: „Tady je Gerald! Potřebuju tvou pom…,“ byl však rázně přerušen.
„Neslyším vás,“ opakoval hlas znovu, pak nastala krátká pauza a ozvalo se cvaknutí. V telefonu zazněl vytáčecí tón.
Gerald sáhl pro druhou minci.
„Haló?“ zazněl znovu jasně Geoffův hlas.
Tentokrát byl Gerald připraven.
„Geoffe, to jsem já, Gerald! POTŘEBUJU POMOC!“ křičel, jako by se snažil domluvit s někým v desátém poschodí.
Nastala dlouhá odmlka a znovu ten tlumený hlas, jako by někdo rukou přikrýval sluchátko, a slova šeptem, ale důrazně pronesená ženským hlasem: „Dělej, že neslyšíš … už nechci! Zapomeň … Moji přátelé … potřebujeme! Buď on, nebo…“
Bylo toho ještě víc, ale i to málo, co zaslechl, ho znepokojilo. Cítil nával krve do hlavy a horko po celém těle. Sluchátko mu klouzalo ve zpocených rukách. Řekl si, že určitě špatně slyšel, vždyť Geoff byl přece jeho věrný kamarád… už od střední školy!
Zoufale se snažil sám sebe přesvědčit, že se prostě musel přeslechnout.
A pak Geoff znovu promluvil: „Neslyším tě, pitomče! Mluv nahlas, nebo ten telefon položím…“ A hlas na druhém konci zmlkl.
Gerald si povzdechl a s odhodláním vyřešit to evidentní nedorozumění hodil poslední minci do jiného telefonu. Určitě to předtím byla jen porucha přístroje.
„Haló?“ ozval se Geoff podrážděně.
Gerald nejdřív neřekl nic, protože ho přepadl záchvat kašle. Pak ze sebe vypravil ještě trochu chraptivým hlasem: „Pardon, ahoj!“
„Kdo je to?“ ptal se Geoffrey.
„Díky bohu, ty mě slyšíš, tady je Gerald!“ hulákal do telefonu.
Pomlka… Potom začal Geoff znovu předstírat, že neslyší: „Co ří-ká-te? Mluv-te na-hlas…“
Gerald znovu promluvil, o něco tišeji, a začal prosebně: „Tady je Gerald… Jsem v průšvihu a potřebuju pomoct!“
A znovu nějaká ruka zakryla mluvítko a uslyšel další tlumený hovor. „Co mám teď … chceš abych…?“ rozeznal Geoffova slova k někomu v pozadí.
„Prostě dělej, jako … neslyšíš … Pospěš si, já … volat matce … musíme jít…,“ říkal hlas nějaké mladé ženy.
„Haló, haló?“ odhodlaně předstíral Geoffrey, že neslyší.
„Geoffe?“ zeptal se Gerald hlasitěji.
„Co? Kdo je tam? Haló?“ uslyšel neupřímná slova svého přítele.
„Tady Gerald, zatraceně!“ zavřískl do telefonu. „No tak, kámo. Proč mi tohle děláš? Nechápu to. Potřebuju, abys mi pomohl, Geoffe… Prosím!“
Geraldův hlas slábl spolu s jeho klesajícím odhodláním, až skončil v šepotu.
„Haló, haló…“ opakoval hlas na druhém konci pořád dokola jako pokažená gramodeska.
Gerald ještě chvíli poslouchal, pak zavěsil a sesunul se k zemi.
To, co slyšel, bylo dost jasné.
Nenapadalo ho jediné vysvětlení, proč by se jeho nejlepší přítel rozhodl, že ho nevyslechne! Byl zoufalý, zdrcený, v koncích, sám…
A poprvé v životě ho napadla myšlenka se vším skoncovat.

Kapitola 9
TULÁK
V jakémsi podivném omámení začal Gerald bezcílně bloudit městem. Hlava mu třeštila a celé tělo ho bolelo.
Když začal soumrak pomalu přecházet v noc, došel k ohořelým pozůstatkům svého domu; posadil se na obrubník a sledoval dohasínající spáleniště, které chladlo ve večerním vánku. Byl zoufalý. Co dělat? Vůbec netušil, co dál…
Nakonec to jeho tělo vzdalo. Natáhl se na zem a upadl do neklidného spánku plného snů, v nichž kráčel po vzdáleném pobřeží omývaném bublajícím přílivem…
Vlny mu omývaly nohy, teplý větřík mu hladil tvář a vlasy. Před sebou viděl krásný ostrov a opálenou dívku do půl pasu nahou, která na něho kývala. Kolem boků měla kousek látky a dlouhé světlé vlasy jí povlávaly ve větru. Usmívala se a máváním se snažila upoutat jeho pozornost.
Rozběhl se k ní, ale ať se snažil sebevíc, vzdálenost mezi nimi zůstávala stále stejná. Vábila ho k sobě. Bílé zuby se jí blýskaly v poutavém úsměvu, její plné rty nehlučně vyslovovaly slova „miluji tě…“.
Běžel podél pobřeží rychleji a rychleji, ale marně. Nemohl ji dostihnout. Zřetelně viděl, jak pomalým pohybem sjela rukama na své boky a začala si rozvazovat ten kousek látky, který ji zahaloval. Pohlédla na něj a usmála se tak vřele, tak toužebně…
A pak najednou, jako nějakým kouzlem, stála přímo před ním a on byl omámený její krásou… Látka jí sklouzla z boků… „Díky, bože!“ vykřikl ve snu, „díky!“ V tom okamžiku ucítil tupý úder. Otevřel oči ve chvíli, kdy se ho jeho stará bláznivá sousedka chystala praštit pálkou podruhé!
„Vrátil ses, aby ses o mě zase pokusil, co?“ zeptala se se zadostiučiněním. „No, však já ti ukážu, ty oplzlíku jeden!“ Nabrala ho zuřivě pálkou do žeber, až se Gerald zkroutil pronikavou bolestí. A další rána, do zad, zatímco se snažil co nejrychleji vstát a utéct pryč.
„Hnusák jeden!“ mumlala sama pro sebe cestou zpátky domů. „Měla bych radši zavolat policajtům, aby si na toho šmíráka dávali bacha. Ale myslím, že už dá pokoj. To se vsadím!“

Kapitola 10
KONEC V NEDOHLEDNU
Po chvíli už Gerald neměl sílu jít dál a zhroutil se v zalesněném parčíku.
Znovu usnul, ale beze snů, ve spánku tentokrát nenalezl žádnou útěchu. Tělo měl zkroucené bolestí. Každý pohyb mu otevřel novou ránu… Vzbudily ho až sluneční paprsky, které ho neodbytně oslepovaly. Všude kolem zněl dopravní hluk.
Byl polomrtvý hladem. Posadil se a poprvé začal zjišťovat rozsah svých zranění. Výsledek ale nebyl povzbudivý, nenašel snad ani jedinou část těla, která by ho nebolela, a navíc byl celý pokrytý zaschlou krví. Znovu si lehl na zem a doufal, že z těžké reality opět unikne do světa spánku, ale tato úleva mu nebyla dopřána.
Musel to tedy vzdát – rozhodl se vstávat; při každém pohybu ale sykal bolestí… Nakonec se mu přece jen podařilo vzpřímit se. Bylo však třeba čelit nové situaci…
Doklopýtal za dopravním hlukem až k silnici. Jenže bolest a vyčerpání se zmocnily také jeho mysli – napadlo ho, že svůj život ukončí. Ano, vrhne se pod auto! Osud si s ním však zřejmě zahrával, protože jako naschvál doprava stála a on se octl před bočním zrcátkem nějakého náklaďáku.
Nejdřív sám sebe ani nepoznal, ale pak ho skutečnost udeřila do očí. Vypadal, jako by byl už celé roky bez přístřeší – shrbený, s potrhanými šaty, oteklými rty i tváří, pokrytý krvavými skvrnami. Bylo to poprvé od začátku jeho trápení, kdy se zahlédl, jak vypadá. Proboha!
Tohle už nevydržel… Kolena se mu podlomila a v mdlobách se skácel k zemi; pozadu se skutálel do příkopu, kde strávil v blaženém bezvědomí dalších asi osm hodin.
Probudil ho příšerný hlad, ale vstát nedokázal. Tělo měl ztuhlé a i ten sebemenší pohyb ho přiváděl k agónii. Jediné, co zvládl, bylo schoulit se v zárodečné pozici; jeho tělo, vydané napospas studenému větru, zoufale hledalo aspoň trochu pohodlí. Hlava mu třeštila, jako by byl v centru svého vlastního tornáda. V duchu slyšel slova písně „Když spadneš na dno, nikdo tě nezná…“ a znovu upadl do neklidného spánku.
Tentokrát se mu zdálo, že se potuluje po ulicích už celé měsíce, jako v nekončícím pekle! Pořád doufal, že se najednou probudí z nějakého zlého snu a všechno bude jako dřív. Jenže vysvobození se nekonalo – nemilosrdné tvrdé realitě uniknout nedokázal.
Lidé na něho plivali, školáci se mu posmívali a psi ho neslušně očichávali, zatímco jejich pánečci je táhli pryč a odvraceli od něj oči.
V určitém okamžiku na tom prostě přestalo záležet, protože už to nemohlo být horší!
Čas od času mu někdo hodil minci. Většinou to byla částka tak malá, že potěšila spíš dárce než obdarovaného. Schovával si je na zakoupení kelímku vlažné kávy nebo kousku ovoce, banánu či jablka.
Hlavou mu ale neodbytně kroužila stále stejná myšlenka, něco jako mantra, při které každou noc usínal: „Proč sakra zrovna já?“
A v jednom momentě mu to najednou došlo. Jako by se mu v hlavě rozsvítilo!
Vzpomněl si na sebe před deseti lety – studoval na vysoké škole, a aby si vydělal trochu peněz navíc a mohl splácet studentskou půjčku a poplatky za auto, začal prodávat drogy. Ze začátku bylo všechno v pohodě….
Brzy stály u jeho dveří na kolejích fronty. Nejen studenti, ale i vrátní, a dokonce i několik profesorů, skoro všichni z okolí si k němu přicházeli pro marihuanu nebo balíčky kokainu po padesáti dolarech. Jeho podnikání se slibně rozjíždělo, a on brzy podlehl pokušení vydělat na každé transakci co nejvíc.
Pak se mu to celé naprosto vymklo z rukou… Zásadním problémem bylo, že sám začínal propadat kokainu, a když byl pod vlivem drogy, jednal se všemi kolem jako s naprostým odpadem. Po určité době bral své zákazníky jako položky na seznamu, zneužíval své známé, a dokonce i své nejbližší kamarády, jen aby si namastil kapsu. Přátelé ho pomalu opouštěli, až nakonec zůstal úplně sám.
Když se nad tím zpětně zamyslel, uvědomil si, že byl prostě zkažený, úskočný syčák bez špetky svědomí; prostřednictvím drog manipuloval s dívkami a nutil je, aby mu za trochu kokainu plnily jakékoli jeho sexuální fantazie.
Ano, choval se tehdy opravdu jako slizký špinavec, a proto měl teď dle přírodních zákonů příčiny a následku svou minulost odčinit.
Před promocí klesl na úplné dno; najednou zjistil, že sám bere víc drog, než jich prodá, a že už nemá peníze na nákup dalších. Když na to přišli jeho dodavatelé, přestali ho zásobovat, a on musel skončit.
Rozhodl se, že se polepší – a zvládl to výborně, jen přitom přišel o pár přátel, kterým převrátil život naruby.
A je to všechno jasné! Teď ho jeho karma dostihla! A vlastním utrpením musí odčinit karmický dluh.
Teprve v této chvíli pochopil, jaké to je, být bez peněz a zranitelný, jako to sám způsoboval svým bývalým zákazníkům, kteří se vinou své závislosti ocitli na mizině.
Až teď si uvědomoval, co špatného způsobil, a jen doufal, že se mu podaří smůlu prolomit.
Chodil po ulicích a mumlal si pro sebe: „Dostanu se z toho někdy ven?“ Kolemjdoucí samozřejmě slyšeli hlavně slovo „Dostanu?“ a pohrdlivě odpovídali „Nic nedostaneš!“ nebo „Dej pokoj!“ či „Táhni pryč, smraďochu!“ a obcházeli ho co největším obloukem.
Někdy prostě jen prošli kolem a kroutili hlavou nad jeho blbostí, která ho nepochybně přivedla tam, kde skončil: Je to jeho chyba, že je houmlesák – proč bych mu měl něco dávat? Pro tyhle lidi jsou přece útulky … Kromě toho by peníze stejně propil.
Slyšel jejich myšlenky, jako by je vyslovoval jeho vlastní hlas. Ale sám byl přece dřív úplně stejně slepý k neštěstí druhých a lidi bez domova považoval za smutnou, ale nevyhnutelnou součást světa. I on sám si vždycky myslel, že jsou to prostě jen lenoši, opilci a hlupáci, co si za jeho peníze koupí jen další chlast a cigarety.
Vzpomínal si ale i na okamžiky, kdy se snažil pomáhat, a sem tam rozdal pár drobných s představou, že alespoň trochu zlepšil někomu život.
Až teď pochopil, že život může člověka popadnout a postavit, kam se mu zlíbí, aniž by to mohl daný jedinec nějak ovlivnit. Získával nový pohled na osud – a cítil se teď ještě hůř.
Ovšem nechtěl být jen pasivním trpitelem či přihlížitelem. Jak tak stále více a na vlastní kůži pronikal do světa bezdomovectví, začala ho napadat i různá řešení této na první pohled beznadějné situace, řešení, která by použil, kdyby měl prostředky; a byl silně přesvědčen o tom, že by to určitě zafungovalo. Kdyby jen někdo udělal tohleto nebo tamto, určitě by byla naděje.
I když v této chvíli nemohl své myšlenky uskutečnit, dal se do vymýšlení plánů, jak zlepšit neutěšenou situaci svých kolegů bezdomovců.
Dodávalo mu to energii k životu. A byla to vlastně jediná věc, která ho teď udržovala při zdravém rozumu a zaměstnávala jeho mysl, zatímco týdny a měsíce plynuly. Každý nový den měl najednou smysl…
Byl překvapen, jak efektivně dovede jeho mozek pracovat, když se upíná k jednomu cíli.
Všechny své úvahy uchovával jen v paměti, ale po pár týdnech si uvědomil, že by si měl začít své myšlenky zaznamenávat. Při jeho smůle se totiž klidně mohlo stát, že odněkud přijde další úder do hlavy, a pak by rázem mohl všechno zapomenout!
Všechno, co k tomu potřeboval, byl papír a něco na psaní. Stůl by sice nebyl špatný, pomyslel si, ale to by asi chtěl v této situaci příliš. Vtom ho něco napadlo. „No jasně! Jsem já to ale idiot! Že jsem na to nepřišel dřív!“ pokáral se v duchu a vyrazil.

Kapitola 11
PROJEKT
V den, kdy se vyvážel odpad, se Gerald vrátil do budovy, kam dřív chodil do práce. Dobře věděl, že úskočný DeLaCaca nikdy nerecykluje papír, ať už použitý, nebo ne, a nabral si tolik nepopsaných listů, kolik jen unesl.
K jeho velké radosti se mu podařilo najít i celkem funkční kroužkový pořadač a několik per a tužek. Takto vybaven usedl na svou oblíbenou lavičku v parku a dal se do zapisování věcí, které si sesumíroval v hlavě.
Sepsat ten projekt mu připadalo pozoruhodně snadné. Měl pocit, jako by psal pro někoho, koho bude jeho plán skutečně zajímat a kdo bude mít snahu a prostředky ho realizovat. Psal s obrovským nadšením a byl čím dál vzrušenější, i když si v hloubi duše uvědomoval, že realita je jiná. Ale bylo to jeho zbožné přání – vzdušný zámek, jak by řekla Beth, než by se mu vysmála. Copak bude někdo věnovat pozornost tomu hloupému, tužkou popsanému papíru? Navíc rozhodně ne něčemu, co napsal nějaký chudák bezdomovec; takhle to přece na světě nechodí, i kdyby byl jeho plán pečlivě připravený a přijatelný. Pokud nevypadá náležitě, bude zavržen.
Přesto se Gerald snažil pracovat pečlivě, nezmačkat ani nezašpinit papír a každý popsaný list několikrát opatrně propíchl tužkou a s posvátnou úctou vkládal do pořadače – jako svědomitý student. Nic to neměnilo na faktu, že v dnešní době by i ten nejjednodušší počítač s tiskárnou dokázal vyrobit tisíckrát lepší dokument.
Nejde přece o to, co říkáte, ale jak to říkáte, ne?

Kapitola 12
BEZ VÝCHODISKA
Po čtyřech dnech intenzivní práce, kdy ho napadala jedna skvělá myšlenka za druhou, se Gerald náhle zarazil uprostřed věty – ucítil, jak v něm hlodá pochybnost a stoupá hněv, který hrozil zadusit jeho naděje.
„Vždyť je to přece dobrý plán!“ přesvědčoval sám sebe a snažil se znovu získat soustředění na práci. „Tohle přece může fungovat! Jsem přesvědčen, že může…!“ Zhluboka se nadechl v naději, že se mu vrátí jeho původní odhodlání, ale příval hněvu tu byl znovu a celého ho ovládl. „Jen proto, že to vypadá jako šunt, se na to každý vykašle! Jasná věc!“ křičel. Žádná reakce okolí však nepřišla, zvuk jeho hlasu pohltil ranní smog…
Pocity smysluplnosti a marnosti se v rozlíceném Geraldovi bily navzájem. „Doprdele!“ řval dál ze všech sil, naštvaný na celý svět. „Vždyť tohle je to nejlepší, co jsem kdy napsal! Tohle je ono! Je to cesta, jak pomoci! Nesmím pochybovat! Bože, proč jsem se do toho nedal dřív, když jsem vlastnil víc než jen tužku a pár listů papíru?“
Zuřivě škrábal tužkou po obrubníku a zanechával na betonu černé čáry ve snaze nabrousit špičku. Cítil, jak mu obličej rudne zklamáním, a slova se mu syčivě drala zpoza zaťatých zubů. Vztek jím cloumal dál. Zadupal nohama jako zuřivé dítě a bylo mu jedno, jestli ho někdo uvidí. Potřeboval se poprat, do něčeho praštit, něco rozbít, prostě něco udělat!
Kopl aspoň do pořadače. Ten se vznesl jako nějaký nešťastný motýl, jemuž někdo surově zmuchlal křídla. To ale nestačilo! Když přistál o kus dál, Gerald se k němu rozběhl a s vervou ho znovu nakopl, jako by se snažil překopnout celé fotbalové hřiště. Tentokrát odletěl pořadač doprostřed silnice a tam zůstal otevřený ležet, jako by čekal na to, až ho první pár přijíždějících pneumatik roztrhá na cucky.
„Ne!“ vykřikl Gerald při pohledu na hrozící zkázu svého díla.
V náhlém záchvatu výčitek svědomí skočil bezmyšlenkovitě do vozovky a mezi kvílícími pneumatikami a troubícími klaksony se snažil zachránit plody své práce. Řidiči ho častovali nadávkami a vztyčeným prostředníkem.
„Vypadni z té silnice, ty hňupe! Vrať se na svou lavičku!“
Podařilo se mu dostat na druhou stranu, pořadač svíral v náručí a snažil se z něj setřít stopy zkázy. Několik stránek bylo potrhaných a zničených a kroužky pořadače byly ošklivě pokroucené, takže se daly otevřít jen pomocí klacku. Ale jinak byl naštěstí použitelný.
„K čemu to všechno je?“ bědoval a sesunul se k zemi. „Stejně z toho nic nebude. Pokazil jsem si karmu… Nikdy jsem pro nikoho nic neznamenal, tak proč se dál snažit…?“ S pořadačem přitisknutým na prsa se schoulil do klubíčka. Věděl, že pokud se mají jeho plány uskutečnit, bude na tom muset zapracovat jen on sám. Ale v jeho situaci to nebylo pravděpodobné. Přesto psal dál…
Jak šly dny, jeho optimismus střídavě rostl a zase se vytrácel.
Za jasných dnů, když ho hřály sluneční paprsky a tužky měl krásně ořezané, se cítil líp. Ale když přišel vítr a déšť, jeho pohoda a odhodlání jako by se rozpouštěly v dopadajících kapkách a spolu s nimi odtékaly kamsi do kanálu.
Ovšem bez ohledu na to všechno držel svůj pořadač pevně pod paží, ať už spal, nebo bděl, dobře si totiž uvědomoval, že se musí něčím zaměstnat, i když ho stále budou provázet pochybnosti a nejistota.
„Co když mě bude tahle příšerná karma pronásledovat po celý zbytek života?“ pomyslel si a děsil se. Co když už to takhle zůstane … navždycky?
Byly dny, kdy se snažil být užitečný, sbíral odpadky a psí hovínka v parku, a někdy dokonce zkoušel získat i nějakou podřadnou práci.
Na veřejných záchodech si omyl z tváře špínu a prach, aby ve svých potrhaných šatech vypadal co nejpřijatelněji, pečlivě si vyčistil špínu za nehty. Ale bez ohledu na to, jak se snažil, v kancelářích, kde žádal o práci, ve tvářích mužů a žen povýšeně sedících za psacími stoly viděl jen čiré znechucení.
„Potřebuji práci. Můžu dělat cokoli…“ říkal vždycky, i když už předem věděl, jakou dostane odpověď: Litujeme, dnes ne. Zkuste to příští týden.
Po nějaké době to prostě vzdal.
Nebyl schopný unést to zklamání a jeho sebejistota klesla na absolutní minimum. Znovu a znovu si sliboval, že jestli se mu někdy podaří postavit se zase na vlastní nohy a bude mít potřebné prostředky, udělá něco, aby napravil situaci bezdomovců a žebráků… Mohl by pomáhat dokonce i narkomanům.
Přísahal Bohu, že se pokusí něco změnit! Tento nový cíl byl tou nitkou jeho „vůle k životu“, které se držel, a naštěstí se mu díky němu dařilo přežívat ze dne na den.

Kapitola 13
NEVIDITELNÝ MUŽ
Kdykoli Gerald procházel kolem výkladů, podíval se na svůj odraz, aby se ujistil, že pořád ještě existuje. Být svědkem vlastního postupného úpadku bylo hrozivější, než dokázal snést. Byl teď dost vychrtlý, rty měl okoralé a tvář i ruce plné šrámů, vlasy měl dlouhé, slepené, mastné a bez lesku, a narostl mu rozcuchaný plnovous… Ironií bylo, že vousy si vždycky přál, jenže Beth byla proti. Ovšem tento plnovous mu nedával důvod usmívat se na svůj odraz ve výkladní skříni, díky němu působil Gerald jen o něco zanedbanější a šílenější.
V poslední době prošel jeho život tak hroznou a děsivou proměnou, že v očích lidí považovaných společností za normální se stal skoro neviditelným. Byl jen dalším ztroskotancem odplaveným do stoky téhle velké země. Nikoho nezajímal a ostatní ho vnímali jen jako anonymního špinavého tuláka, povalujícího se na lavičce v parku.
V jedné chvíli největší beznaděje pohlédl k nebi: „Bože, prosím! Už to dál nevydržím! Prosím … pomozte mi někdo … pomoc!“ zoufale volal. Ztrhanou tvář skrápěly slzy.
Pak ho někdo zatahal za nohu a promluvil na něj chraplavým šepotem.
„Hej, ty!“ řekl ten hlas.
Gerald se rychle posadil, napůl vzhůru. Usnul totiž na lavičce, sotva se začalo stmívat, a teď se probral a zjistil, že je tmavá noc, možná už skoro ráno. Všiml se, že po trávě kousek od něho pobíhá pár veverek, nejspíš hledají něco k jídlu.
„Hej!“ uslyšel znovu ten hlas a uvědomil si, že se mu to asi nezdálo. Protřel si oči a snažil se ve tmě zaostřit zrak.
„Kdo je tam?“ zeptal se, připravený k obraně, když rozeznal nějakou neurčitou siluetu. „Umím karate,“ upozorňoval výhružně. „To určitě,“ přišla posměšná odpověď. „Žádnej strach. Jen jsem tě přišel varovat, jdou sem poliši a měl bys sebou radši hnout.“
Gerald slyšel, jak se kroky neznámého vzdalují směrem do křoví. Nedokázal poznat, jestli to byl muž, nebo žena, protože ten hlas mu připadal na ženu moc hluboký a na muže zase příliš vysoký.
„Počkejte!“ vykřikl za tím člověkem. „Kdo vlastně jste?“
Už týdny se k němu nikdo nepřiblížil se slušnými úmysly a Gerald tak zoufale toužil po jakémkoli přátelském kontaktu s lidmi.
„Počkejte!“ zavolal znovu, když viděl, že ten člověk nezastavil. Popadl svůj pořadač, který mu ještě před chvílí sloužil jako polštář, a klopýtal za obrysem postavy rychle mizející ve tmě.
Musel se občas rozběhnout, aby udržel krok s tempem toho druhého, a za chvíli lapal po dechu. Když neznámého konečně dohonil, držel se pár kroků za ním.
„Kdo jste?“ zeptal se Gerald, ale odpovědi se opět nedočkal. „Já se jmenuju Gerald,“ představil se.
Pořád žádná odpověď.
„No tak, kámo… Já jsem Gerald a ty?“
Neznámý stále mlčel a držel si své rázné tempo.
Ale ještě Geralda neodehnal a ten z nějakého důvodu cítil, že se ho má držet.
Když přecházeli kolem pouliční lampy, mohl Gerald konečně rozpoznat rysy svého společníka. Byl to muž – vysoký čahoun, postarší černoch, možná šedesátiletý, a evidentně bezdomovec; vypadalo to, že jde na nějaké konkrétní místo, které zřejmě dobře zná. I on měl vousy, šedivé a jako hřebíky, a dalo se odhadnout, že všechen svůj pozemský majetek si nese pod objemným kabátem, na němž bylo pár velkých mastných skvrn.
Najednou se ta postava zastavila a obrátila se k němu.
Gerald zůstal jako zkoprnělý, byl to totiž ten stejný muž, který ho tehdy potkal na cestě do práce a prosil o pár drobných!
Zarazil se a srdce se mu rozbušilo při představě, že by ho ten muž mohl uhodit.
„Pamatujete si na mě?“ odvážil se zeptat.
„Jak bych mohl zapomenout na někoho tak zatraceně protivnýho?“ odfrkl muž a pozorně si ho prohlížel. „Kristepane, co se ti stalo? Posledně jsi měl na sobě drahej oblek a hnal ses kdovíkam…“
„No, měl jsem nějaké potíže…“
„To vidím! A co ode mě chceš?“ zeptal se ten starý černoch nijak zvlášť nepřátelsky, ale ani vlídně.
„Nic, jen vás chci pozdravit,“ to bylo všechno, co ze sebe Gerald dokázal vypravit. Nic lepšího ho nenapadlo, bylo mu trapně, že se předtím zachoval jako takový trouba. Sledoval toho muže čistě z potřeby nějakého kontaktu a vlastně ani nedokázal vysvětlit proč.
„Tak proč se za mnou táhneš, hochu?“
V mužových unavených očích ani v tónu jeho hlasu nebylo patrné nic zlého, takže Gerald polevil ve své ostražitosti, i když ten staroch trochu páchl zvětralým alkoholem.
„Vlastně ani nevím proč,“ odpověděl. „Asi chci nějak zabít čas.“
„Co vlastně jsi, nějaký ztracený štěně?“ zeptal se muž a zvědavě si ho prohlížel.
„Cože?“
„Slyšels mě dobře, bělásku.“
„Ne, neztratil jsem se.“
„Tak ode mě táhni pryč, kámo!“ zavrčel černoch a znovu se dal do kroku.
Gerald se rozběhl za ním a zase ho dohnal.
„Prosím, pane, potřebuju si s někým popovídat.“
Staroch se pousmál. „Aha… Jsi nováček, co?“
Bez zastavení pokračoval v chůzi, takže Gerald musel opět popoběhnout, aby ho dohnal.
„Jen tak ze zvědavosti, kam vlastně jdete?“ nevzdával to, ale odpověď nedostal.
Pak muž nečekaně zahnul úzkou uličkou a zastavil se tam nad nákupním vozíkem, aby prozkoumal jeho obsah.
„Ááá, tady to máme,“ prohlásil a vytáhl láhev červeného vína napůl plnou. Pořádně si lokl a podal ji Geraldovi.
Ten pokývl a napil se.
„Díky, pane… Jak se jmenujete?“
Staroch zabručel, prohrabal si potrhané kapsy a zapálil si napůl vykouřenou cigaretu. Zdálo se, že je ve svém vlastním světě.
O pár doušků později, když byl Gerald hluboce ponořený do svých myšlenek, starý muž konečně promluvil.
„Waldo…“
„Cože?!“ zeptal se zaskočený Gerald.
„Jmenuju se Waldo.“
„Ještě jsem nikdy nepotkal nikoho, kdo by se jmenoval Waldo,“ řekl Gerald v naději, že by se snad jeho protějšek mohl rozpovídat.
Chvíli bylo ticho a pak…
„W-a-l-d-o,“ zopakoval muž pomalu své jméno, jako by si je vychutnával. Znovu se vydal na cestu, ale tentokrát mávl na Geralda, aby ho následoval.
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Když prošli několika pošmournými zadními uličkami, zastavili se před velkým a páchnoucím hliníkovým kontejnerem.
Waldo si upjatě svlékl svůj velký obnošený kabát z šedého tvídu a rozprostřel ho na zem.
Jak Gerald předpokládal, měl Waldo přivázány na těle různé věci, které tvořily jeho majetek. Jednu po druhé si je pracně odvázal; byly tam papírové ručníky, otvírák na konzervy, jablko, broskev a hruška, dvě baterky, balíček sušeného masa, malý benzínový vařič a plechovka s benzínem, špinavá osuška, role toaletního papíru, zavírací nůž, dva páry tlustých šedých vlněných ponožek, kožené rukavice, červené žabky, stará harmonika a krabička se třemi kondomy!
Gerald ho upřeně pozoroval a nemohl potlačit slabé pousmání a překvapení nad tím, jak je muž ve skutečnosti štíhlý a křehký.
„Máš hlad?“ zeptal se Waldo a podal mu broskev.
„Hm,“ souhlasil Gerald. Nebyl si jistý proč, ale už věděl, že se mu na tom svérázném staříkovi něco líbí. Možná kvůli pocitu, že Waldo se dokázal se svou současnou situací dobře vyrovnat, a Gerald by se od něho mohl pár věcí přiučit.
Zaujalo ho, jak si ten muž počíná zručně a sebejistě, a připadalo mu, že i když zaujímá na společenském žebříčku jednu z nejnižších příček, má v sobě něco královského. A to ho na něm fascinovalo.
Na chvíli se Gerald zamyslel. Jaký je vlastně skutečný rozdíl mezi člověkem, který je opravdu králem, je zahrnutý veškerým luxusem, může si dovolit zaplatit jakoukoli částku za věci, které se mu líbí, a mužem, který trpělivě čeká, až se k němu ty stejné věci dostanou odložené a použité, a sežene si je zadarmo mezi odpadky?
Musel si přiznat, že to přirovnání ke králi trochu pokulhává, ale ve Waldově chování byl určitý důstojný klid, který vzbuzoval respekt. Na druhé straně zápach z toho kontejneru v sobě nic královského rozhodně neměl!
S ironickým úsměvem si představil, jaké by to asi bylo pojíst u jednoho stolu s tímhle „králem bezdomovců“, a Waldo jako by mu četl myšlenky.
„Posaď se, chlapče. Je čas k jídlu,“ vybídl Geralda a naznačil mu, aby se posadil na jeho plášť. Potom se horní polovinou těla zanořil do kontejneru, takže z něj byly vidět jen nohy visící přes okraj.
Gerald na chvíli znejistěl při pomyšlení na to, jaké jídlo se dá asi najít v zapáchajícím kontejneru, který byl cítit hlavně zkaženými vejci a shnilou cibulí.
Ale než vymyslel nějakou výmluvu, která by mu umožnila odmítnout pozvání jeho milého hostitele, byl Waldo zase venku.
„Aha!“ prohlásil vítězně. „Přesně, jak jsem si myslel!“ a položil před něho trochu pomačkaný, ale přesto lákavý bochník chleba, okrájený tuk ze slaniny, dvě ztvrdlé housky, tři hodně tmavé banány a napůl snězený velký bohatě obložený sendvič se šunkou a sýrem.
„Vidíš, jak dnes lidi strašně plýtvají? Člověk by z toho vyžil týdny, a v Asii lidi chcípají hlady.“
„Jo, paráda,“ odpověděl Gerald, ale stále se trochu děsil, jaká to asi bude hrůza.
„Nedělej si starosti. Není to tak nebezpečný jako napít se vody v Mexiku nebo tak něco.“
„Fajn, budu vám věřit,“ nechal se přesvědčit Gerald, celý šťastný, že má konečně společníka, který se s ním baví.
„Tohle je nejlepší bufet ve městě, teda aspoň jeho zadní trakt. Ráno zaměstnanci všechno vyvezou, ještě než se otevře.“ Ukázal mu sendvič ožvýkaný ze všech stran. „Tohle sice vypadá jako hovno. Ale chutná to dobře, tomu věř!“ Rozlomil sendvič na dvě půlky a jednu podal Geraldovi. „Hmm… ještě čerstvý… Jdeme na to, mladej. Tak dobrou…“
Gerald si vzal sendvič a nedůvěřivě k němu přičichl.
„No tak, nedělej fóry. Copak bych ti kecal?“ zavtipkoval Waldo. „Sněz to!“ zavelel a zabořil těch pár zubů, co mu ještě zbývaly, do sendviče, jako by to byla jehněčí kýta. „Tohle je jedna z mála dobrejch věcí, co jsou tady ve městě zadarmo, tak neváhej.“
Gerald následoval jeho příkladu.
„No teda! Chutná to dobře a pořád ještě čerstvě! To jsem nečekal,“ zaradoval se a s chutí žvýkal. „Nic lepšího jsem už dlouho neměl.“ Pak si najednou uvědomil, že vůbec nemá představu, co je vlastně za den nebo jak dlouho už je bez střechy nad hlavou. Na chvíli se zarazil a zamumlal: „Hodně, hodně dlouho.“
„Jo,“ souhlasil Waldo. „Dny běží a najednou je další tejden, co? Ani nevíš, jak dlouho už jsi persona non grata, že? No, já taky ne, ale myslím, že nejmíň pět let. Nebo možná šest… Fakt nevím… Nebo že by už sedm…? Pane jo, že by to bylo už sedm? No, vlastně je to jedno. Data už mě nezajímají. Nemá to smysl. K čemu to vlastně je?“ prohodil vesele.
Potom s pohledem upřeným do Geraldových očí dodal: „Sorry, že jsem předtím cestou moc nemluvil… Většinou se mnou není řeč, dokud si nedám svoje ranní kafe… Už jsem neměl pořádný kafe celý měsíce. Asi je letos špatnej rok na kafe! A vidíš, to je dobrej způsob určování času – čas, kdy je těžký sehnat kafe?!“ Zachechtal se. „Nebo by se dalo říct,“ dodal a napodobil čistě britský přízvuk: „Jeevesi, řekněte otrokům, aby nám přinesli kávové plody jen z těch kávovníků, které rostou na samém vrcholku hory, jinak je necháme všechny zastřelit!“
Z dramatického způsobu, jakým to pronesl, bylo jasné, že je typem člověka, který se hned tak nevzdává a umí se po každém pádu postavit zase na nohy.
„Kdo takhle mluví?“ zeptal se Gerald pobaveně.
„Moje ex-manželka tak mluvila pořád. Pocházela z Manchesteru v Anglii a byla věčně nakrknutá!“
„Takže Britka?“ řekl Gerald. Uvědomoval si, že je velká pravděpodobnost, že mu ten stařík napovídá spoustu nesmyslů, ale momentálně byl rád, že ho může poslouchat. Věděl jistě, že už má po krk toho slyšet pořád jen svůj vlastní hlas. Alespoň prozatím.
„Víš,“ pokračoval starý muž energicky, „Waldo není mý opravdový jméno. Jen jsem si vzpomněl, jak má bejvalá četla dětem z knížky „Kde je Waldo?“ tím svým snobským nosovým přízvukem. Brr!“ zasmál se. „Měla hlas, kterým by mohla řezat sklo.“ Se smíchem zavrtěl hlavou, až se mu drobky z úst rozprskly na všechny strany.
Gerald najednou vyhrkl: „Má bývalá přítelkyně byla úplně stejná!“
„Věděl jsem, že v tobě něco je – každej, kdo přežije takovou ženskou, si zaslouží medaili,“ zachechtal se staroch. „Dej si pár sardinek,“ dodal, když si všiml, že Gerald dojedl. „Tak co se ti vlastně stalo, Gerry? Poznám, žes míval dost peněz. Jak ses dostal do této situace?“ vyptával se a přitom si vytahoval z konzervy sardinku.
„Za první, nejmenuju se Gerry.“
„Teď už jo, kámo. Tak sem s tvou historkou.“
„Dobře. Chcete to popořadě?“ začal Gerald, vděčný, že se může konečně vypovídat někomu, kdo bude mít zjevně pochopení.
„Do toho. Jsem jedno velký ucho a dnes dopoledne nemám výjimečně nic jinýho na práci.“
„No, utratil jsem většinu peněz za dívku, kterou jsem měl rád. Koupil jsem jí drahý prsten, luxusní auto, požádal ji o ruku a pak mě odkopla. Musel jsem opustit dům, kde jsem bydlel deset let. Umřel mi pes, zlomil jsem klíček od auta, jedna praštěná bába mě ztloukla, ujel mi autobus do práce, protože jsem neměl peníze, zmokl jsem, znovu mě ztloukli nějací svalovci, v dešti jsem došel do práce, abych o ni nepřišel, a když jsem tam dorazil, dostal jsem vyhazov a pak mě podrazil můj největší kamarád, kterého jsem prosil o pomoc. Tak jsem skončil na ulici a motal se v kruhu až chvíle, kdy jste mě dnes zatahal za nohu!“
„No páni,“ odpověděl Waldo, „vypadá to, že tě přejel náklaďák, semlel mlýnek na maso a zase tě vyplivl!“
Gerald to ze sebe vyklopil jedním dechem a pak se zeptal: „A vy?“
„Já? Já jsem se prostě rozhod, že už tu hru dál hrát nebudu. Užil jsem si svoje.“ Ukázal si rukou pod bradu: „Měl jsem toho až po sem. Stačilo.“
„Co to znamená?“ zeptal se Gerald, který nevěděl, co si o té odpovědi má myslet.
„To znamená,“ začal Waldo, drbal se přitom na bradě a snažil se co nejpohodlněji uvelebit na staré matraci a natáhnout si nohy, „že jsem si užil svoje – to je všechno, nic jinýho v tom nehledej…“ Sáhl do kapsy, odkud vytáhl pomačkanou cigaretu. Prsty ji očistil a profoukl filtr, pozorně si ji zblízka prohlédl, pak ji vyhodil do vzduchu, ústy chytil a zapálil.
„No počkejte chvilku,“ vyptával se Gerald, kterého mužova nejasná odpověď zaujala. „Co to jako má znamenat?“
„Jen to, co to znamená! Užil jsem si svoje. Takže mě vynech… Loď vyplula. Však víš… Dál už nehraju!“
„Nehrajete co?“ nechápal stále Gerald. A protože vytušil, že přijde historka a že bude nepochybně velmi zajímavá, změnil polohu, aby mohl pohodlně poslouchat.
„Vím, že nejsi hlupák – nemíním hrát tu hru, samozřejmě!“ odpověděl Waldo věcně. „Tu jedinou hru.“
Gerald se k němu otočil a nechápavě pokrčil rameny: „Tak povíte mi to už? Jakou hru? Nějak mi to zkuste vysvětlit, prosím…“
Starý muž si povzdechl, zavrtěl hlavou a vyfoukl perfektní kroužek kouře Geraldovi nad hlavu, pak se rozkašlal a popuzeně odsekl.
„Tu hru, hochu! Hru jménem život, ten krysí závod. Však to znáš. Copak ti nikdy nic nedojde?“ Znovu se rozkašlal a na chvíli na sebe oba muži jen hleděli.
„OK, tak jste nechal hry na život… Jak se můžete jen tak vzdát života?“ vyzvídal Gerald a rozvazoval si tkaničky na svých ošlapaných botách. Vyzul se a sundal si i ponožky, aby ulevil bolavým nohám.
„Prostě to jednou uděláš,“ odpověděl Waldo, „Prostě to uděláš! Jednoho dne v tobě něco cvakne a to stačí a ty si řekneš: Už těch sraček bylo dost! To je všechno! Nic víc, nic míň – a prostě odejdeš.“ Podíval se na Geraldovy unavené nohy. „Jak se říká ve starejch písničkách: Nazouvám si svý toulavý boty!“
Gerald se posadil trochu vzpřímeněji, aby si namasíroval prsty na nohách, a Waldo se široce usmál, sáhl do kapsy a vytáhl další napůl vykouřenou cigaretu, zapálil ji, vtáhl kouř a vydechl, jako by hrál v nějaké parodii na reklamu ze šedesátých let.
V úšklebku se Waldo blýskl několika zlatými zuby a dodal: „Prostě jsem toho všeho měl až po krk – mejch čtyř manželství, sedmi dětí, podnikání, právníků, tohohle, tamtoho, všeho! Jak říká Řek Zorba: Dům, děcka, celá ta katastrofa!“
„Chápu…“ zahloubal se Gerald.
Pak Waldo nečekaně změnil tón.
„Sakra, každej je dnes jen zatracenej poskok a přisluhovač systému. Máme všecko potřebný pro skvělej život pro všechny! Fakticky máme. Ale jsme tak chamtiví a tupí, že je z toho jednomu na blití… Fuj!“
Zmlkl, potáhl z cigarety a zadumaně vyfoukl kouř.
„A co dál…?“ snažil se ho Gerald přimět, aby pokračoval.
„A co jako, co dál?“ napodobil ho Waldo.
„Ten váš příběh, povězte mi nějaké podrobnosti, odkud kam jste odešel?“ vyzvídal Gerald.
„Prostě jsem odešel, to je celý!“ zavrtěl hlavou staroch. „Začalo to být všecko tak předvídatelný a nudný, prostě jsem jednou odešel z toho snobskýho večírku, co moje manželka pořádala pro naše přátele tak třikrát, čtyřikrát týdně… Byla to stejně jen banda nafoukanejch příživníků. Když od nich člověk někdy něco potřeboval, najednou nebyli k sehnání, jen by brali a brali… Prostě už jsem to nemoh vydržet. Bylo to všechno povrchní a k ničemu, až jsem z toho dostal kopřivku a nervový tiky. A pak jsem zaslech, jak tam moje žena vykládá o mý minulosti u armády, a dokonce o mým sexuálním životě, představ si to, aby to celej svět mohl slyšet!“
„To musela být hrůza, co?“
„To teda jo, chlapče. A tak jsem si prostě řek: Co tady kruci dělám, v tomhle nereálným zbytečným světě? Jednoduše jsem se sebral a prostě odešel, nic jsem jí neřek ani jsem se nerozloučil … Prostě jsem šel pryč a nikdy se nevohlíd.“
„A pak?“
„Naskočil jsem do vlaku, co jel kolem, no a teď jsem tady!“ usmál se trochu křivým úsměvem. „Není to tak zlý, když si na to zvykneš, uvidíš,“ zasmál se a pak se chraptivě rozkašlal a do špinavého kapesníku vyplivl krvavou slinu.
Geralda to vyděsilo. „Proboha, jste v pořádku?“
„To nic není, jen rýma, který se nemůžu zbavit.“
„Mně to připadá jako něco horšího než rýma.“
„Ále, mlč a starej se o sebe.“
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Gerald vyskočil na bosé nohy a začal přecházet kolem, pak nevěřícně ukázal prstem na kontejner: „Vy jste odešel od čtyř nebo pěti večírků týdně k tomuhle?“
„Jo,“ odpověděl starý muž. „To teda sakra jo, synku. To byl krok dopředu, co?“
„No, omlouvám se, ale tomu teda nerozumím. A co ta vaše minulost v armádě?“
„Tak to tě ani dovopravdy nezajímá, synku.“
„Proč ne? Jak vás mám poznat, když mi neřeknete, proč jste přestal hrát tu hru?“
Waldo na něho chvilku hleděl. „No, možná, až se dozvíš, jaký to bylo ve Fallúdži, pochopíš.“
„Fallúdža? Není to v Iráku?“
„Bravo, Gerry. Vidím, žes dobře četl noviny.“
„Jak tohle všechno souvisí s Irákem?“
„Strávil jsem tam tři roky, když jsem sloužil v armádě. Nejdřív jsem myslel, že to bude legrace, procházka růžovým sadem. Teď se tomu musím smát.“
„Co se tam stalo?“
„Nemám chuť se o tom bavit…“
„Ale no tak. Začněte vykládat a kdykoli toho můžete nechat. Co se tam teda stalo?“
Waldo se na něho s nechutí podíval, skoro až nenávistně, z jeho hlasu byl cítit hněv.
„Jak myslíš, hochu. Fakt to chceš slyšet?“
„Jo, jasně. Jen mezi námi dvěma, platí?“
Starý muž se zhluboka nadechl, zavrtěl se a odněkud vytáhl malou plácačku whisky.
„Odvedli vás, nebo jste se přihlásil dobrovolně?“
„Tak dobře, tak sakra počkej,“ prohlásil Waldo a odmlčel se, aby si přihnul. „Přihlásil jsem se k mariňákům, když jsem byl mladej a blbej, plnej hormonů, toužil jsem po velkým dobrodružství… Odsloužil jsem si čtyry tvrdý roky a stal se ze mě drsnej seržant.“
„Pokračujte…“
„Fajn… Vypukla irácká válka a já se se svojí četou octl ve Fallúdži, v tom zatraceným smradlavým městě, na misi Najdi a znič. Jestli si pamatuješ zprávy z tý doby, bylo to v únoru 2004 a kontrola nad Fallúdžou a okolím byla převedena z Dvaaosmdesáté letecké divize na První námořní divizi. Krátce potom, koncem března, tam místní přepadli konvoj a zabili čtyry naše lidi – chlapy ze soukromý bezpečnostní agentury. Pamatuješ, jak pověsili jejich spálený mrtvoly na most?“
„Bože, ano, to byl děs.“
„Jo, to teda byl. Ale, kamaráde, to byl teprve začátek toho masakru… Pár dní potom spustili mariňáci „Operaci Bdělá rozhodnost“, aby znovu získali kontrolu nad městem od asi pěti tisícovek nejhorších zabijáků Abú al-Zarkávího, ke kterejm většinou nepatřili Iráčani, ale zabijáci z Jemenu, Afghánistánu a dalších zemí.“
„Pamatuju si, že jsem o tom al-Zarkávím něco slyšel.“
„No, to byl fakt drsňák, tvrdej islamistickej syčák, kterej se rozhodl voddělat každýho, kdo se jim postaví do cesty. Chtěli nás dostat pryč z Iráku – a přes to nejel vlak.“
„Pokračujte, poslouchám.“
„Tihle hajzli zakopali podomácku vyrobený výbušniny po celým městě, granáty, sudy s benzínem, propanový lahve a skrytý kulometný hnízda všude…
Náš hlavní útok začal v noci na sedmýho listopadu. Útočili jsme na nepřátelský pozice ze západu a z jihu, spolu s Šestatřicátým bojovým komandem, Druhou pěchotní divizí a tankovým praporem Alfa posíleným o rotu Bravo.“
„Páni, to jste museli mít převahu s takovou palebnou silou.“
„No jo a taky jsme obsadili Fallúdžu, všeobecnou nemocnici a většinu vesnic na západní straně Fallúdži podél Eufratu.“
Odmlčel se a znovu si přihnul, jako by si na něco vzpomínal. „A když už to vypadalo, že to máme za sebou a všechno je oukej, vypuklo peklo!“ Znovu si pořádně loknul. „Začali protiútok a tady radši skončím…“
„Skončit…?! To nemyslíte vážně! Vždyť jste mi neřekl nic o tom, čím jste si prošel.“
Waldo zavrtěl hlavou. „Sakra, ty prostě nedáš pokoj?“ Bouchl pěstí do kontejneru.
Přestože byl Waldo tak rozhořčený, Gerald se nenechal odradit. „Nemůžete přece začít vykládat něco tak zajímavého a pak skončit uprostřed. Už jste byl skoro u toho nejlepšího.“
„Tak nejlepšího, jo?“ vybuchl Waldo. „Myslíš, že to tam byla úžasná sranda?“
„Ne, jen bych chtěl vědět, co jste zažil, abych vás líp poznal. No tak…“
Waldo od něho odvrátil rozzuřený pohled.
„No tak, nenapínejte mě.“
„Fajn. Tak fajn, kruci. Jak chceš. Tady je zbytek… Dřepěli jsme v terénním autě, který dojelo k dvoupatrovýmu domu. Ten jsme měli prohledat. Jeden z mejch mladejch desátníků vykopl dveře, a tehdy to začalo. Malej Iráčan, sotva čtrnáctiletej, vyšel ven s kalašnikovem a sejmul jednoho z mejch hochů, a my jsme byli tak překvapený, že jsme na to jenom hleděli. Pak jeden z vojáků za mnou zastřelil toho kluka na místě, a všechno tak divně ztichlo. Ale to ještě nebyl konec…
V příští vteřině – beng! – kolem hlavy mi proletěl granát z pancéřovky, ustřelil tomu vojákovi hlavu a ta spadla do písku za náma! Krev, co mu stříkala z krku, kropila všechno kolem, a nejdivnější bylo, že ten voják se pořád držel na nohách! Ale ta zatracená raketa vybuchla v našem teréňáku a zabila kapitána a doktora.“
„To vás muselo pěkně naštvat, co?“
„Jo, to teda jo, a jak jsme byli nasraní, vtrhli jsme do toho baráku a začali střílet na všechno, co se pohnulo, včetně toho zatracenýho chlapa s pancéřovkou, co se zrovna snažil znovu nabít. Problém byl, že jsme si nevšimli těch sedmi dětí, jejich matky a babičky, který se choulily ve vedlejším pokoji.“
„Co se jim stalo?“
„Co asi myslíš? Rozstříleli jsme je na kusy, až ruce a nohy lítaly vzduchem všude kolem nás.
Ale ani to nebyl konec: Jeden bláznivej povstalec seběhl ze schodů a hodil mezi nás nějakej chemickej granát, a celý to místo ze zaplnilo hustým červeným kouřem, kterej nás skoro udusil!“
„A co pak?“
„Vyrazili jsme ven ze dveří, jen aby nás přivítala smršť střel z kulometu, něco takovýho jsem nikdy nezažil a doufám, že ani nezažiju! Moji hoši padali jako mouchy, kosilo je to jako zralou kukuřici, leželi všude kolem, krváceli, řvali bolestí a umírali mi před očima. Nařídil jsem těm pěti chlapům, co mi zbyli, aby je vzali s sebou, a utíkali jsme se schovat před střelbou do jednoho činžáku poblíž.“
„A sakra, to je teda příběh.“
Waldo zavrtěl hlavou, jako by trpěl bolestmi, a v unavených očích se mu odrážely strašné vzpomínky.
„Je toho ještě víc…“
„Myslím, že už mi to stačilo,“ reagoval Gerald otřeseně.
„Chtěls to slyšet, tak teď poslouchej. Stáhli jsme se do toho vedlejšího baráku, a sotva jsme do něho vlezli, ozvalo se zase tak-tak-tak-tak a kulky lítaly kolem nás, nějakej sráč se do nás pustil s kalašnikovem a nám začalo být pěkně horko.
Strčil jsem svoje hochy k otevřenejm dveřím a prásk! – nějakej hadži, co tam na nás trpělivě čekal, na nás hodil granát. Střepiny lítaly všude kolem. Další dva z mejch hochů se s křikem skáceli, jednomu to urvalo ruku, ten druhej… no, byl pěkně potrhanej, krev mu tekla z uší a z pusy.“
„Co jste udělal?“
„Zvedl jsem svou pětačtyřicítku a udělal jsem do toho hajzla pár děr. Pak mě najednou obešla hrůza a řekl jsem si, že jestli tady ještě chvilku zůstaneme, je po nás. Tak jsem mávl na svoje chlapce, aby zůstali za mnou, a prostříleli jsme se z toho pekla jako nějací zfetovaní supermani!
Ale co bylo fakt divný, když jsem tak střílel, zdálo se, že se čas zastavil, jako bych se octl v nějakým magickým víru, vortexu, a když jsem se díval na svý cíle, chlapy, co to do nás šili ze střech, prostě jsem na ně vždycky klidně zamířil a sundával jsem je jednoho po druhým. Padali dolů jako kachny na střelnici, jeden za druhým, pozabíjel jsem je všechny!“
„To je uvěřitelný příběh, Waldo. Hrůza, co se na to dá říct,“ pokyvoval Gerald hlavou. „Prošel jste si fakt peklem.“
„Tak teď sis to vyslechl a možná už o mně víš trochu víc. Jen se mě na to už nikdy neptej. Nemluví se o tom snadno. Chápeš?“ Waldo znovu vyplivl trochu krve do kapesníku.
„Chápu…, ale měl byste jít do nemocnice. Zavedu vás tam nebo aspoň zavolám vaší ženě, ať sežene pomoc.“
„Vyloučený, chlapče. V tomhle mně prostě budeš muset věřit. Už jsem byl na vyšetření v nemocnici pro veterány, říkali, že se s tím nedá nic dělat.“
„Nejspíš to byl ten plynový granát, co po vás hodili.“
„Kdoví… V nemocnici tvrdili něco podobnýho, chtěli si mě tam nechat dva měsíce na pozorování, ale já jsem jim řekl: Na to zapomeňte. Co se stalo, stalo se.“
„Proč mě nenecháte zavolat vaší ženě, třeba byste u ní mohl nějakou dobu zůstat. Žít na ulici není nejlepší nápad.“
Waldo se na Geralda podíval, jako by byl úplně pitomý.
„Hochu, ty neznáš mou ex.“
„Copak byste s ní nemohl na chvilku žít a zachovat si přitom trochu soukromí? Copak by se o vás nikdo nepostaral? Vaše děti? Kdokoli?“
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Když Waldo konečně přestal kašlat, trochu se sebral a lícem bílé košile si otřel krev ze rtů.
„Opravdu, Waldo, nechte mě zavolat vaší ženě.“
„Houby, tam se všichni tak staraj sami o sebe, že si ani nevšimli, že jsem odešel! Víš, vždycky jsem jim všechno dal; slovo ne jako by pro ně neexistovalo. Myslel jsem, že to bude nejlepší způsob, jak získat jejich lásku, ale to jsem se, hochu, spletl… Ne, nikdo se o mě nepostará, protože jsem jim nechal všechno, co jsem měl, a všechny prachy… Takže teď už vím, že to bylo to jediný, co ode mě chtěli. Víc peněz. No, můžou si jich užívat. Tady na ulici už po mně nikdo nic nechce.“
„A líbí se vám to tak?“
„Ne, synku, já to přímo miluju. A řeknu ti, co je na životě na ulici tak dobrýho…“
„To by mě teda zajímalo, co to je?“ řekl Gerald sarkasticky.
„Tady venku, když někoho potkáš, poznáš po prvních pár vteřinách, za co ten člověk fakt stojí. Bez přehánění, chlapče!“ prohlásil autoritativně. „Dokážu kohokoli odhadnout do dvou vteřin!“
„Opravdu? Tak to vyzkoušíme…“ vyzval ho Gerald. Popošel pár kroků a vykoukl do uličky mimo Waldův dohled. „Tak co třeba ten chlápek, co se opírá o zeď vedle zadního východu z restaurace, má na sobě oblek s kravatou a podřimuje. Co ten?“
Staroch nehnul brvou, jen se usmál. „Ale no tak. To sis nemohl vybrat něco těžšího? Tohle je brnkačka.“
„Jak to?“ divil se Gerald. „Copak se na něho ani nepůjdete podívat?“
Waldo zavrtěl hlavou. „Tohle je moc lehký, už sis sám odpověděl na svou otázku.“
„Jak jsem to udělal? Ještě jste ho ani neviděl.“
Staroch se pohodlně rozvalil a sebevědomě prohlásil: „To ani nemusím.“
„Co tím myslíte? Potřebujete pomoct se vstáváním, abyste se mohl podívat?“ zeptal se a podal Waldovi ruku.
„Nepotřebuju vstávat,“ odstrčil Waldo jeho ruku. „Je to jen otázka dedukce a zdravýho rozumu, jak říká Sherlock Holmes: Je to prosté, milý Watsone!“
„Čekám,“ řekl významně Gerald celý netrpělivý. Ten starý muž si s ním evidentně pohrával. „Dedukujte nahlas, ano? Jsem jedno velké ucho.“
„Fajn, tak tamhleten chlápek, kterej tě tolik zajímá, jo? Můžeš si na to odpovědět sám.“
Gerald zůstal tiše, protože si uvědomil, že všechno uspíší, když nebude nic říkat.
„Pořádně se podívej!“ poručil mu Waldo.
„Na co se mám podívat?“
„Na všechno. Víš přece, jak se dívá, ne?“ zavrčel sarkasticky staroch a vychutnával si svou převahu.
„Nechte toho!“ povzdechl si frustrovaně Gerald a obrátil oči k nebi, „když už jste to začal, tak mi o tom chlápkovi něco povězte, pane Vševěde.“
„Á, házíš flintu do žita, jsi stejnej jako já, vidíš? Takhle se to dělá. Prostě nechceš hrát hry jinejch lidí.“
„Bože, vy jste případ!“
„Tak jo, ten tvůj kamarádíček, co se opírá o zeď,“ pokračoval Waldo laskavějším tónem. „Je to fakt jednoduchý. Dnes je hezkej slunečnej den, že?“
„No a?“
Waldo se podíval na slunce a ukázal na ně malíčkem. „Odhaduju, že je chvilka před polednem, ne?“
„Ano,“ přikývl Gerald a snažil se odhadnout, kam tento rozhovor asi míří. „Takže?“
„Jak už jsem říkal, tohle je úplná brnkačka. Ten tvůj chlápek tamhle je…“
„Co?“ vykřikl netrpělivě Gerald.
Waldo se zasmál.
„Je to zatracenej vochlasta. Žádný velký tajemství.“
„Jak to sakra můžete vědět?“
V té chvíli chlapík přešlápl z nohy na nohu a vedle jeho boty vykoukla napůl vypitá láhev whisky.
Gerald nevěřícně potřásl hlavou. „Jak jste to věděl? Už jste ho tady někdy viděl, že?“
Waldo s úšklebkem zavrtěl hlavou.
„Chlapče, ty nikdy nic nepochopíš, pokud ti to člověk nevysvětlí jako malýmu dítěti. Dodneška jsem tady nikdy nebyl.“
„No tak jste měl štěstí.“
„Víš, vsadím se, že než tě ta tvá holka opustila, vůbec ničeho sis nevšiml, nemám pravdu?“
Gerald trochu v rozpacích stočil pohled stranou.
„Bylo to jako blesk z čistýho nebe, co? Beng, a byla pryč, že? Žádný varovný příznaky večer předem? Žádný textovky? Ani náznak?“
„Je to tak. A co má být?“ ohradil se Gerald.
„Synku, kdybych byl na tvým místě, začal bych se trochu víc rozhlížet kolem sebe. Jestli musíš, tak trochu zpomal.“
Gerald seděl a vstřebával jeho slova, která ho zasáhla na citlivém místě, a musel si přiznat, že Waldo má pravdu.
„Dobrá, beru to,“ řekl nakonec a rozhodl se, že si schopnosti starého muže vyzkouší. „Když jste takový odborník na lidi, řekněte mi víc. Řekněte mi něco – o mně!“
„Opravdu to chceš vědět?“ vykulil Waldo oči. „A jsi připravenej na pravdu o sobě?“
Zvedl se ze země, a než se dal znovu do řeči, pořádně se protáhl. Bylo slyšet, jak mu ve starém těle praskají všechny kosti. Potom pokračoval…
„Takže ty to chceš vážně vědět, nedáš si pokoj? No, řeknu ti tohle: Ty patříš k těm nešťastníkům, kteří ani nezjistí, že je přejel parní válec, dokud neleží placatí na zemi a válec už je dávno fuč.“
„Nevím, co to přesně znamená,“ bránil se Gerald. „A co vy? Myslíte si, že už máte všechno srovnané líp než ostatní a víte, co a jak?“
„No, v jistým smyslu jo!“ souhlasil stařík s úsměškem. „Na to nemusím mít vysokou školu, víš? Ale nechtěl bych tě rozčílit… Pojďme se chvilku projít a já ti ukážu, jak to myslím.“
Waldo vzal Geralda za paži, jemně, ale pevně, a vydal se s ním ulicí.
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Když spolu kráčeli ten večer ulicí, Waldo se pojednou zastavil a podíval se na něho, jako by našel dávno ztraceného syna.
„Podívej, hochu, musíš se naučit vidět lidi takový, jací jsou, ne je hned soudit podle toho, jak vypadají. Začneme třeba u nás vandráků – pro ostatní lidi vypadáme všichni stejně, takže nás hážou do jednoho pytle. Mám pravdu?“
„Asi ano,“ odpověděl Gerald.
„Stejný je to u obchodníků. Vezmi si deset chlápků v oblecích, postav je vedle sebe do řady a budeš mít deset naprosto odlišnejch lidí. Všichni sice na sobě mají oblek, ale dělají různý věci. A s náma tulákama je to stejný.“
Gerald přikývl, ale byl zvědavý, kam asi tenhle hovor povede.
„Nedostali jsme se sem bez něčí zatracené pomoci. Vsadím se, že je potřeba víc lidí na to, aby z tebe udělali tuláka, než na to, aby se z tebe stal úspěšnej člověk.“
Zastavili se a Waldo se posadil na obrubník, aby chytil dech.
„Každopádně,“ pokračoval, když se vydýchal, a znovu chytil Geralda za paži, „nejsou všichni tuláci stejní. Najdeš mezi nima vopilce, bývalý vězně, blázny, feťáky, drsňáky i bývalý celebrity a taky lenochy… A taky je nás tady spousta takových, co se před něčím schováváme nebo jsme přestali hrát tu hru, jako ty a já.“
Gerald zavrtěl hlavou. Pořád ještě bylo nad jeho síly pochopit, že by někdo dokázal jen tak opustit blahobytný život. Napadlo ho, jestli si to Waldo jen nenamlouvá nebo to není jen fantastická historka, kterou si vytvořil za ta léta života na ulici a opakoval ji už tolikrát, že jí snad sám uvěřil.
„Víš,“ pokračoval Waldo, „když se dostaneš do bodu, kdy už tě vydělávání peněz nebaví nebo není důležitější než zachránit si svou duši, co ti mám povídat? Bez ohledu na to, jak moc jsi bohatej nebo chudej, nakonec jde jen o jednu věc – musíš mít rád sám sebe, než tě bude mít rád někdo jinej.“
„Rozumím…“
„A ať jsi kdokoli, když ztratíš čest a charakter, odsoudil ses k bídnýmu životu.“
„Co tím myslíte?“
„No, podívej se na dnešní boháče; mají všechny peníze na světě, ale žijou v uzavřenejch komunitách, hlídaní ozbrojenejma strážema, chudý lidi považujou za méněcenný, chovají se k nim jako k odpadu, s pohrdáním a despektem. Ale chudáci jsou oni sami, protože se uvěznili ve svým vlastním pekle. Zapomněli, jak vypadá život, staly se z nich šedivý postavy, všechno jim připadá nezajímavý a pořád stejný, pomalu je všechno kolem začíná nudit. Odřízli se od skutečnýho života a ani si to neuvědomujou. Bojí se uvolnit a důvěřovat ostatním.“
„Všichni velikáni v dějinách vždycky věděli, že účelem bohatství je pomáhat lidstvu, aby byl svět lepší…, protože bůhví kolik času zbývá téhle Zemi, synku.“
„Co tím myslíte?“
„No tak se rozhlídni kolem, při všem tom znečištění a ukládání toxickýho odpadu v zemi i v moři to vypadá dost špatně. Věděls, že od padesátejch let bylo odpálenejch přes dva tisíce pět set atomovek v mořích a v pouštích po celým světě?“
„To nemyslíte vážně,“ odpověděl Gerald šokovaně.
„To je fakt, hochu, a představ si, co to udělá v oceánech, když trvá sto let, než radiace vyprchá! A to měli být skvělí vědci, vojenští experti a zodpovědný vlády, co tyhle věci dělali. Jsou to pořád ti stejní šedí lidi, kteří za tímhle stojí a nemají žádný svědomí – a jak se říká v bibli, nevědí co činí.“
„Já vím,“ souhlasil Gerald ustaraně, „ale co s tím?“
„No, někdo by jim to měl říct, protože zabíjí tuhle planetu rychleji, než si uvědomujou, a brzy vlítne hovno do větráku… Proč myslíš, že delfíni a velryby umírají na plážích, jak se snaží dostat ven z vody?“
„Nikdo neví, čím to je,“ odpověděl Gerald.
„Řeknu ti proč.“ Ve Waldově hlase zazníval hněv. „Protože oni znečišťují moře a atmosféru takovým tempem, že by tomu nikdo nevěřil, a až bude moc pozdě, kdo myslíš, že s tím něco nadělá? Pak bude konec a planeta bude zničená!“
„Tak co s tím můžeme dělat?“
„Musíme je vzbudit, hochu, než bude pozdě. Ale nedělej si starosti, kolem je spousta galaxií a jsem si jistej, že se tam najde planeta podobná té naší.“
Gerald pocítil záchvěv strachu. „Co když už teď je pozdě?“
„Nepanikař, synku, tohle je velkej vesmír, rozpíná se na všechny strany a všechno to začalo malou jiskřičkou v temnotě vesmíru před pár triliónama let.“
„Máte na mysli velký třesk?“
„To je ono. Všechno to začalo krátkým zábleskem světla, kterej vyšlehl kdoví vodkud a za pár sekund se rozšířil celým vesmírem, vytvořil galaxie a planety.“
Gerald se zamyšleně podíval vzhůru a všiml si, že se začínají objevovat první hvězdy.
„A co je to nic, synku?“
„Opravdu nevím.“
„Všechno se to muselo někde vzít, ne? A všechno, z čeho se dnes skládáme my, je z těch stejnejch atomů a molekul z toho původního záblesku světla. Jen se nad tím zamysli, synku… Naše těla jsou stvořený ze světla velkýho třesku a z hvězdnýho prachu! Vlastně jsme světelný bytosti a ani o tom nevíme!“
„Opravdu? Jak to, že si to většina lidí neuvědomuje?“ zeptal se Gerald a znovu se podíval na oblohu, kudy právě prolétala padající hvězda.
„Myslím, že jim to nahání strach.“
Gerald se k němu obrátil: „Protože se bojí všeho, co nemají pod kontrolou?“
„Přesně tak, hochu. A není ani žádný velký tajemství, co se ve vesmíru děje – můžeme na to být hrdí, protože to je náš skutečnej domov.“
Hloubka Waldových slov Geralda překvapila.
„Chápu, ale co můžeme udělat tady a teď, aby se náš život zlepšil?“
Waldo se soucitně usmál.
„Musíš se zbavit všeho majetku a otevřít svou mysl, synku. Důvěřuj lidem, a když budeš čestnej a otevřenej, nebudeš si muset dělat žádný starosti.“
Gerald se poškrábal na hlavě. „To zní skoro spirituálně, když to tak říkáte.“
„Ale o to jde, synku… Prostě musíme pozvednout vědomí světa, tak pomůžeme celýmu lidstvu. Svět potřebuje trochu víc laskavosti.“
„To zní dobře, ale jak to uděláme?“
„Víš, hochu, svým způsobem jsme všichni tvůrci snů a to, co máme v hlavě, tím se můžeme stát. Každej den zhmotňujeme svoje myšlenky, aniž to tušíme.“
„A jak?“
„Už jsem ti říkal, že jsme hvězdnej prach, jsme stvoření ze stejnejch atomů a molekul jako celej vesmír, a když na něco zaměříme pozornost, tak se to uskuteční a objeví v našem životě.“
„No, vypadá to, že my dva jsme se zaměřili na to, aby se z nás stali neužiteční bezdomovci,“ odsekl Gerald.
„To je pravda a není to žádná ostuda, protože je to součást naší lekce. Taky se to všechno týká změny, hochu. Když se nebudeš měnit, neporosteš a umřeš.“
Gerald hleděl na srpek měsíce a uvažoval.
„Ano, myslím, že u mě byl opravdu čas na změnu,“ přiznal. „Nikam jsem nesměřoval a v práci jsem byl dost nešťastný. Hleděl jsem svrchu na lidi, co na tom byli hůř než já, hlavně na ty, co v ulicích protestovali proti dění na Wall Street… Mám pocit, že jsem svůj život prožíval jako nějaký automat, nezajímal mě nikdo a nic, jen mé vlastní potřeby.“
Waldo vědoucně přikývl.
„A ani bys nevěděl, že nejsi šťastnej, synku, kdybys nespadl až dolů. A proto jsi teď tady – aby ses znovu naučil vděčnosti.“
Gerald přikývl a Waldo pokračoval.
„Až budeš příště zase nahoře, uvidíš věci z jiné perspektivy, budeš umět cítit vděčnost za svý bohatství a rozdělit se o něj s těma, kdo nemají v životě takový štěstí.“
„Myslím, že už trochu líp chápu, co chcete říct.“
„Fajn,“ mrkl Waldo. „To je dobrej začátek…“
Gerald se posadil na obrubník pod pouliční lampu vedle Walda, otevřel svůj pořadač a začal psát, zatímco mu Waldo četl přes rameno. Když dopsal, stoupl si, pořadač si strčil pod paži a podal Waldovi ruku.
„Co to máš za deník?“ zeptal se Waldo s úsměvem a přijal nabízenou ruku, aby se s povzdechem postavil.
„Ale nic. Píšu něco každý den, jen abych se zaměstnal.“
„Ty jsi spisovatel? Mezi bezdomovcema je spisovatelů hodně, víš to?“ zachechtal se Waldo a chápavě pokýval hlavou. „Anebo jsi spisovatel, co jen předstírá, že je bezdomovec?“
Gerald na něho tupě zíral.
„Nedívej se na mě tak. V dnešní době je to móda, víš. Aby se spisovatel vžil do své postavy a tak. Dokonce jsem slyšel o spisovatelce, co předstírala, že je prostitutka! Dnes je všechno možný.“
„Já nic nepředstírám,“ ušklíbl se Gerald, „zapisuju si jen nápady pro budoucnost, až se zase octnu na vrcholu, tedy pokud se tam někdy octnu.“
„Jo, tyhle plány znám,“ svěřil se staroch a podíval se na svůj odraz v zaprášené výkladní skříni za sebou. „Ale pořád je to způsob úniku, že? Říkáme si, že příště budeme opatrnější. Nikomu nebudeme věřit… Vím, co máš na mysli. Ale proč si to všechno zapisuješ? Myslíš, že budeš mít problém zapamatovat si tuhle blbou část svýho života?“
„Mám na co myslet a nedělám si problémy,“ pokrčil rameny; nebyl si však jistý, jestli má Waldovi svěřit, co píše, ze strachu, že se mu vysměje.
„No, hlavně když tě to drží nad vodou, jak se říká.“ Waldo začal něco hledat po kapsách. „Všiml jsem si tě a vypadalo to, že by se ti hodila pomoc… Kam jsem to sakra dal?“
„Hodila pomoc? Co tím myslíte?“ ptal se Gerald. Cítil se trochu uražený, že budí soucit i mezi bezdomovci!
„No, však víš,“ vysvětloval Waldo. „Utrácíš peníze za ztvrdlej chleba, když bys ho mohl mít z kontejneru zadarmo a tak. Já už žiju na ulici nějakou dobu, takže poznám nováčka na první pohled. Jak se tak na tebe dívám, ty budeš na ulici maximálně tak tři čtyři měsíce!“
Gerald se překvapeně zasmál, ne proto, že Waldo ho tak dobře odhadl, ale tomu, že si ani neuvědomil, jak dlouho už to trvá. Nebylo to úmyslné, ale podvědomě asi potlačil vnímání času. Když se někdy zamyslel nad tím, co se stalo s jeho životem, bolelo to!
„Jo, myslím, že to je asi tak dlouho,“ připustil a ramena mu pod tíhou té skutečnosti poklesla.
„Nedělej si starosti, hochu. Ve správnou chvíli se naučíš všechno, co potřebuješ. Než si to uvědomíš, budeš žít na ulici celý roky…“
Gerald se na něho podíval s hrůzou v očích.
„Nenech se tím vystrašit. Jde to den za dnem. Příště tady budeš sedět a najednou za sebou budeš mít pět let. Ale neboj se. My všechno přežijeme.“
„Přežijeme? Vždyť nemáme vůbec nic!“ vykřikl Gerald.
„To je fakt, nemáme nic, ale to jen znamená, že nemáme co ztratit! A nemáš si s čím dělat starosti. Záleží, jak se na to díváš: Žádný splátky za auto, žádná hypotéka, žádný otravný telefony, žádný manželský hádky!“ zahihňal se stařík.
„Co máte s tou svou bývalou manželkou, copak ji nemůžete vystát?“ nadhodil Gerald. Uvědomil si, že většina Waldových zmínek o manželce vyznívala posměšně a narážela na její prohnanou povahu. Gerald měl pocit, že i po těch letech, co Waldo strávil na ulici, a navzdory řečem o tom, jak „přestal hrát tu hru“, se pod tím skrývá zlost a odpor k tomu, co v manželství zažil.
„Děláš si legraci? Ona je důvod, proč každý ráno vstávám. Drží mě při životě. Kdybych s ní zůstal, byl bych už dávno mrtvej. Zastřelil bych se na fleku, protože by to bylo mnohem lepší než poslouchat každej den už od rána to její vřískání. Ne, díky bohu za ty vzpomínky – díky nim jsem šťastnej jak blecha, že jsem tam, kde jsem!“
„No tak, Waldo, to už ji nikdy nechcete vidět? Tomu nemůžu věřit.“
Waldo se otřásl. „Děláš si srandu? Jsem štěstím bez sebe, že už se s ní nikdy nemusím vidět. Slyšet ten její hlas! To bylo pořád: Waldo tohleto, Waldo támhleto, bla bla bla!“ Znovu se otřásl, pak se usmál a nakonec se nahlas rozesmál a Gerald se k němu musel připojit.
Když se zase uklidnili, Waldo zasípal: „Ne, hochu, až budeš na ulici tak dlouho jako já, najdeš si důvod pokračovat a nezbláznit se…“
„A jak na to?“
„No, něco jako ty tvoje plány,“ kývl směrem k jeho pořadači.
Gerald přikývl. „Asi ano. Možná bych jednou…“ Zarazil se však v půli věty a zahleděl se do země. „No nic.“
„Co?“
„Nic, zapomeňte na to,“ povzdechl si Gerald.
„Tak to teda ne!“ protestoval Waldo a malíčkem se škrábal v uchu. „Nemůžeš jen tak přestat. Přinutils mě vykládat mou vojenskou historku. Tak teď vyklop tu svou.“
Gerald zavrtěl hlavou, pak smutně pohlédl na Walda a rozhodl se poprvé v životě vypustit z úst tato slova: „Jednoho dne bych chtěl v tomhle mizerném světě něco změnit.“
Staroch čekal, že řekne něco víc, ale dočkal se jen ticha a Geraldova zkoumavého pohledu.
„Oukej, změnit co nebo koho?“
„Prostě tenhle svět změnit a udělat z něho lepší místo pro život.“
Starý muž vybuchl smíchy, zatímco ho Gerald rezignovaně pozoroval a cítil se v tu chvíli tak nechráněný a sám.
„Sorry,“ řekl pak Waldo soucitně, „nechtěl jsem se ti posmívat. Já jen… prostě…“ Zvedl ruce, jako by si chtěl naložit na záda všechny jejich nesnáze. „Jen mě napadlo, že máš před sebou ještě dlouhou cestu… Víš, co tím myslím?“
„Asi ano…“
Waldo zvedl ruku do vzduchu. „Ale budu první, kdo ti pogratuluje, když se ti opravdu podaří něco změnit!“

Kapitola 18
INSTINKTIVNÍ PŘEŽÍVÁNÍ
Po nějaké době se zvedli a Waldo si začal pečlivě přivazovat svůj majetek na tělo.
„První pravidlo: Všechny svoje věci měj na těle. Budeš vypadat větší, to je bezpečnější, a taky se nemusíš bát, že cestou něco ztratíš.“
„Chápu,“ přikývl Gerald a podíval se na svůj pořadač.
Jejich rozhovor se změnil v přátelskou přednášku o životě na ulici. Gerald si připadal jako člověk, který zrovna dostal práci v nové firmě a právě ho provádějí po jeho novém pracovišti a dostává spoustu instrukcí.
„Nejdřív se postarej o sebe a až potom o ostatní. Musíš mít svoje věci pořád pod kontrolou. Neopíjet se…, aspoň ne moc často! A nechovat se jako blbec, protože máš pocit, že ti svět něco dluží – nedluží! Pokaždý, když to uděláš, tak ztratíš kousek naděje, že se jednou dostaneš pryč. Chceš se přece vrátit zpátky do hry, ne?“
„Jasně…“
„Tak buď poctivej a nedávej lidem důvod, aby na bezdomovce nadávali! Jen proto, že seš bezďák, nemusíš se tak chovat. Zachovej si nějakou zatracenou hrdost! Záleží na tom, jak se chováš, i když se na tebe nikdo nedívá.“

Kapitola 19
ŽIVOT NA ULICI
Zabočili slepou ulicí do široké aleje za nějakými kancelářskými budovami. Cestou procházeli kolem spousty bezdomovců v různých provizorních přístřešcích a krabicích, kteří na Walda přátelsky mávali a potřásali si s ním rukou jako s příbuzným, kterého dlouho neviděli. Byl tam Hal Podfukář, bývalý manažer z IBM, který upadl v nemilost, na sobě měl pořád ještě kravatu, vousy měl dlouhé a zcuchané. Byla tam taky transka Lucy v přiléhavých rudých koktejlkách, se silným mejkapem, rtěnkou a tlustými očními linkami.
Cestou potkali a pozdravili ještě pět dalších lidí, jejichž tragické životní příběhy pak Waldo Geraldovi povyprávěl. „Jsou to dobří lidi,“ svěřil se mu. „V životě udělali pár chyb, ale stejně jsou dobří.“
„Tak tady jsi!“ řekla rozcuchaná žena středního věku v červených květovaných šatech. Měla na sobě roztřepený svetr v pase převázaný šňůrou.
„Emmo!“ Waldo na ni přehnaně zamrkal a rozpřáhl náruč. „Jak se máš, drahoušku?“
„Fajn. Beru život tak, jak jde. Kdo je tvůj novej kámoš?“
„Emmo, to je Gerald. Geralde, Emma.“
„Těší mě. Jak se máte?“ řekl Gerald a zdvihl si její ruku k ústům. Když ji teď viděl zblízka, všiml si, že vůbec nevypadá špatně, měla jemné rysy a v mládí nepochybně mohla být modelkou.
„No ne, takový gentleman,“ vrkala Emma, okouzlená jeho chováním. „Mám se fajn a vy?“
„Taky dobře, jak to jde,“ odpověděl.
„Jdeme k Velkýmu Samovi,“ přerušil je Waldo věcně. „Přidáš se k nám?“
„Ne, čekám na Betty-Joe,“ vysvětlovala. „Ale když tam narazíte na něco dobrého, doneste mi taky, jo?“
„Jasně, zlato, doneseme. Měj se.“ Waldo ji políbil na tvář a šli dál.
Žena na něho ještě s úsměvem mrkla a vydala se opačným směrem.
Opodál na ulici narazili na skupinu bezdomovců sedících v kruhu a tleskajících do rytmu chlápkovi, který uprostřed hrál na kytaru.
„Hej, Waldo,“ zavolal kytarista, „pojď za náma, hodíme si něco dohromady!“
Waldo přikývl a přisedl si k nim, zatímco Gerald marně přemýšlel, co si asi tak mohou „hodit“.
Všichni zajásali, když se Waldo posadil mezi ně a vytáhl svou foukací harmoniku, přiložil ji ke rtům a spustil, kytarista ho skvěle doprovázel. Zahráli smyslné blues ve tříčtvrtečním taktu.
Gerald byl naprosto ohromený, když tu hudbu uslyšel – Waldo hrál jako profesionál, nejen dobře, ale skvěle, líp než Gerald kdy slyšel kohokoli hrát. Nevěřil svým uším!
Když skončili, následoval velký potlesk a všichni Walda plácali po zádech.
„Musím říct, Waldo, že hrajete jako bůh.“
Waldo si toho nevšímal a skromně se zase postavil.
„To bylo neuvěřitelné,“ ohodnotil to Gerald. „Když umíte takhle hrát, není důvod, abyste byl bez peněz. Měl byste jít hrát někam do klubu.“
„Ne, díky, chlapče. Hraju pro sebe a svý kamarády, a to je všechno. Nech to bejt.“
Gerald byl opravdu zmatený.
„Ale to přece…, vy jste přirozený talent a…“
„Řekl jsem, vykašli se na to.“
Vydali se dál.

Kapitola 20
VELKÝ SAM
„K Velkýmu Samovi, kde to je?“ vyzvídal Gerald.
„Uvidíš. Jen trpělivost, hochu.“
„A jaký je vlastně Emmin příběh?“ ptal se Gerald. „Odhadoval bych, že kdysi to mohla být kočka.“
„Před nějakou dobou jsem Emmě pomohl, když to potřebovala…“
„Všiml jsem si, jaké měla elegantní šaty…“
„Je to dobrá holka, ale nikdy by na ulici nepřežila, kdyby se neprodávala. Dělala to tak roky, a nakonec přestala díky mně.“
„Opravdu? Povězte mi o tom.“
„Nechci se chlubit, víš… Být na ulici dýl než většina lidí není něco, na co by měl být člověk hrdej, ale už jsem pomoh spoustě lidí.“
„Jak jste jí ale pomohl? Mně připadala trochu ulítlá.“
„Teď ale zase lidi soudíš, hochu. Nikdy nevíš, čím si kdo v životě prošel a proč je dnes takovej, jakej je. A to děvče má srdce ze zlata. Měl bys nejdřív poznat její příběh, než začneš soudit.“
„Dobře. Tak jaký je?“
„Slyšel jsem, že byla kdysi šťastně vdaná, měla úžasnýho manžela a dvě holčičky. Pak zasáhl osud.“
„Co se stalo?“
„Její manžel se jednou vracel s dětma z karnevalu a na dálnici do nich čelně narazil náklaďák – všechny je na místě zabil; z té tragédie se nikdy nevzpamatovala.“
„Bože, asi jsem ji úplně špatně odhadl.“
„Asi jo, a já jsem měl pocit, že je má povinnost umožnit jí, aby se znova cítila jako normální lidská bytost. Upřímně, i já jsem měl díky tomu lepší pocit. Neměl jsem z toho žádný peníze, ale těšilo mě to víc než jakákoli práce, co jsem kdy dělal.“
„Chápu.“
„Proto mám pocit, že je dobrá věc pomáhat druhejm, hlavně lidem, jako je ona, co to potřebujou nejvíc… A když to uděláš a oni se o tom ani nedoví, je to ještě lepší!“
„Nesoudit ostatní a nepřipisovat si zásluhy?“
„Správně, synku, a všichni si zachovají svou důstojnost. Je víc lidí, co by chtěli pomáhat, ale netuší, jak se žije na ulici, a většina bezdomovců jim nedůvěřuje… jsou jako divoký zvířata – řídí se jen instinktem.“
Gerald nevěděl, jak si má vyložit jeho poslední větu, tak ji prostě uložil v hlavě jako lekci, kterou třeba pochopí později.
Když prošli velkou částí newyorského chudinského předměstí, konečně se zastavili.
„No a tady to je, jsme u Velkýho Sama!“ oznámil Waldo a ukázal na obyčejnou cihlovou zeď a nějaké pytle a stohy krabic u zadního východu jakéhosi obchodu.
„Tohle?“ zeptal se zklamaně Gerald, který si nebyl jistý, co vlastně vidí.
„Vydrž, ukážu ti to.“ Waldo pokročil dopředu a jednu z krabic otevřel. „Podívej,“ mávl na Geralda, aby přistoupil blíž.
Krabice byla plná nejrůznějších starých časopisů.
„Posluž si,“ pobídl ho a začal otevírat jednu krabici po druhé a rychle přezkoumávat jejich obsah.
„Bože, tenhle chlápek má všechny možný časopisy a noviny,“ konstatoval Gerald.
„Jo, to má, a každej tejden je dává do sběru. Když sem přijdeš ve správnej čas, můžeš si tady číst celý odpoledne na jakýkoli téma, co tě napadne.“
Opravdu tady Gerald pročetl většinu odpoledne a hltal všechno možné. Čas běžel rychleji než jindy. Když se obloha začala k večeru barvit do červena, odložil Waldo časopis a zavelel.
„Čas popojít, musíš si najít bezpečný místo na noc. Jdeme?“
„Jasně, můžeme.“
Když odcházeli, zahlédl Gerald na jedné budově nápis „Blue Note Jazz Club“ a dostal nápad.
„Hej, Waldo, co se tam zastavit?“
„Nemáme peníze, tak nás nepustí dovnitř.“
„S tím si nedělejte starosti, nechte mluvit mě,“ navrhl Gerald, plivl si do dlaně a uhladil si vlasy dozadu ve snaze vypadat reprezentativně.
Waldo se zasmál: „Utahuješ si ze mě?“
„To ne. Dřív jsem dokázal prodat led Eskymákům, jak se říká, tak si myslím, že dokážu i tohle. Zavřete oči, pojďte za mnou a nic neříkejte, O.K.?“
Waldo se usmál, docela ho zajímalo, co Gerry vymyslí, a tak kývl pobaveně hlavou a vydali se k zadnímu vchodu. Gerald třikrát zaklepal.
Dveře se rozlétly a vykoukl šlachovitý černý chlapík.
„O co jde?“
Gerald ukázal na Walda: „Tohle je „Slepej harmonikář Waldo“ – za chvíli tady má vystoupení.“
„Mně připadá spíš jako starej slepej tulák,“ zabrblal dveřník. „Proč jdete zadem?“
„Přivedl jsem ho tudy, aby se vyhnul novinářům a fanouškům, co čekají vepředu a mohli by ho moc rozrušit.“
Chlapík si je skepticky prohlížel.
„No, myslím, že to není poprvý, co potkávám muzikanta, kterej vypadá jako von… Tak poďte dál.“
Když procházeli zákulisím, od jeviště zaznívala hlasitá jazzová hudba a vzápětí narazili na skupinu hudebníků připravených nastoupit na další číslo.
„Kdo je váš kapelník?“ zeptal se Gerald bubeníka.
„Já,“ ozval se běloch středního věku s kozí bradkou. „Co pro vás můžu udělat?“
„Tohle je Slepej harmonikář Waldo, kdyby vám to nevadilo, rád by si s vámi zahrál příští skladbu. Co říkáte?“
„Slepej harmonikář Waldo? O tom jsem nikdy neslyšel,“ odpověděl bubeník.
„To proto, že se zrovna vrátil z turné po Evropě. Určitě se vám bude hrozně líbit, tak co ho vzít na pódium hned na první skladbu?“
Bubeník si zvědavě prohlížel Walda, který měl podle dohody pořád ještě zavřené oči.
„No, normálně tyhle věci neděláme, ale tohle je stejně jam session, tak proč ne.“
Při těch slovech kapela na pódiu zrovna dohrála.
„Oukej, pojďme na to, jestli je ten váš chlapík připravenej.“
Když se pódium uvolnilo, vystoupili nahoru a rozhlédli se po nabitém zakouřeném sále.
Gerald se rozhodl dotáhnout svou hru do konce a vyvedl Walda na pódium, kde ho bubeník postavil dopředu uprostřed před mikrofon.
A když hudba spustila, byla to čistá magie.
Waldo hrál na svou harmoniku jako pravý mistr, ve výškách jeho melodie připomínala pláč, stoupala a klesala jako vzácný pták na horské dráze a užívali si to jeho spoluhráči i nadšené obecenstvo v sále.
Než dohráli první skladbu, lidé v sále byli na nohou, hvízdali, tleskali a křičeli nadšením!
Gerald byl na vrcholu blaha, stejně jako zaměstnanci a vedení klubu.
Zatímco všichni povykovali a plácali Walda po zádech, přistoupil k nim vedoucí klubu, plešatějící čtyřicátník s knírem.
„Kdo je ten neuvěřitelný chlápek? Chci mluvit s jeho manažerem.“
„To jsem já,“ zahlásil Gerald samolibě.
„Chci tady tohohle harmonikáře příští týden na nahrávání se Stanleym Clarkem.“
Geraldův mozek okamžitě přešel do obchodního režimu.
„No, budu to muset nejdřív probrat se svým klientem. Jaký je honorář?“
„Muzikantský honorář plus tantiémy za DVD, pokud se nahrávka vydá.“
„To zní dobře,“ řekl Gerald a obrátil se k Waldovi, který měl pořád ještě zavřené oči. „Co ty na to?“
„To nepůjde,“ odpověděl Waldo.
„O čem to mluví, to je jeho životní šance,“ nevěřícně kroutil hlavou vedoucí.
„Nechte mě s ním promluvit…“
Gerald odtáhl Walda bokem. „Co to sakra děláte? Tady si opravdu můžete hraním vydělat peníze. Proč odmítáte takovou skvělou příležitost?“
Waldo jen zavrtěl hlavou: „Ty to pořád nechápeš, co, hochu? Nezajímá mě sláva ani vyhlídka na kopu peněz. Chci jen svou svobodu, to je všechno. Nech to být, jdeme pryč.“
Gerald nevěděl, co na to říct, otočil se k vedoucímu a vysvětlil mu, že Slepej harmonikář Waldo má už bohužel na příští týden závazky, které se nedají zrušit.
Potom vzal Walda za paži a vedl ho zpátky k zadnímu vchodu a do pusté uličky.
„No, kamaráde, tak já musím jít dál…“ řekl Waldo a otevřel oči.
Gerald se na něho podíval, nejistý, jestli dobře slyšel. „Kam jdete?“
„Mám práci, musím něco zařídit, pro lidi, co se na mě spolíhají.“
„Takže odcházíte, jen tak?“
„Přesně tak. Nezapomeň, svět je velkej a pořád se mění. Lidi přichází a odchází, a ty to musíš využít. Jo, můžeš změnit svět, kamaráde, a přeju ti hodně štěstí…“
A po těch slovech se starý muž narovnal. „Nedělej si starosti,“ dodal a strčil si pár časopisů pod podšívku svého kabátu. „Vím jistě, že se ještě setkáme.“

Kapitola 21
POSUN DÁL
Příštích pár měsíců Geraldovi ubíhalo neobvykle pomalu. Věděl, že by nikdy nedokázal žít jako Waldo a užívat si svou současnou situaci, a myšlenka na celé roky potulování po ulicích ho pomalu posouvala od vnější reality směrem do jeho vnitřního světa.
Občas na Walda narazil a měl chuť si popovídat, ale Waldo vždycky někam spěchal, něco sháněl, šel za něčím, co drželo jeho malý ošuntělý svět pohromadě.
Střetával se s dalšími bezdomovci, co kolem přicházeli a odcházeli, nikdy nevěděl, kam všichni mizí, a vlastně to ani vědět nechtěl. Občas se s někým dal do řeči, ale brzy ho přestalo bavit poslouchat pořád dokola svůj vlastní příběh a radši se držel stranou.
Když měl dobrý den, proseděl celé hodiny v parku pod stromem a zapisoval si do svého pořadače, spřádal plány a doufal, že přijde něco, co změní jeho ubohou existenci. Ale jeho naděje a sny odplouvaly do nenávratna každým nekonečným, monotónně stráveným dnem.
Po nějaké době dokonce úplně přestal psát a do života se mu vplížil strach a zoufalství, jako kyanid syčivě vnikající do popravčí plynové komory.

Kapitola 22
TEMNÉ DNY NA OBZORU
Jednoho večera po dlouhém dni, který nebyl ničím zajímavý a vypadal úplně stejně jako ty předtím, se Gerald sesunul podél zdi kancelářské budovy a přitáhl si kolena k hrudi. Trápila ho neustálá bolest hlavy, která přestávala jen občas a na velice krátkou dobu.
Myšlenky se mu zatoulaly k Beth, Louiemu a ke všemu tomu, co se mu v životě nepovedlo. Pak ho něco ťuklo do hlavy. Lekl se a škubl sebou, a když se otočil, uviděl nějakého dobře oblečeného muže odcházet pryč… A pár kroků od něho se po chodníku kutálel čtvrťák, a pak se zastavil. Gerald ho bleskově sebral a láskyplně stiskl v prstech.
„Jestli tahle má smůla jednou skončí,“ pronesl dojatě a tak trochu slavnostním tónem, „jestli se zase někdy postavím na vlastní nohy, přísahám, že s tímhle vším něco udělám.“ Schoval si minci do kapsy a neslyšně se rozvzlykal.
O chvilku později a na jiném místě, když si prohlížel svůj odraz ve výkladní skříni holičství, napadaly ho jiné otázky. Je to opravdu ještě on? Opravdu klesl až tak hluboko? A jaká by vlastně měla být souvislost mezi dřívějším Geraldem a touhle strašidelnou, špinavou a otrhanou bytostí, která mu vracela upřený pohled.
Zahalil ho temný mrak beznaděje. Bez hlesu se vzdal, v té chvíli ztratil touhu žít...
Klopýtal pryč, připravený lehnout si a někde zemřít, kdekoli, jako vyčerpané zvíře, které už ani nemá sílu lízat si rány.
Úporná bolest v hlavě neustupovala a ucpané síto jeho paměti už nepropouštělo téměř žádné povzbudivé vzpomínky z minulosti; byl přemožen, sražen až na samotné dno a neměl už sílu ani důvod dál bojovat o přežití, dál pátrat po odpovědi na otázku, jak se to vlastně všechno stalo.

Kapitola 23
NA DNĚ
Mířil na okraj města, kde se ve stínu budov a stromů mohl skrýt před lidskými zraky. Složil své unavené tělo na zem uprostřed městské skládky, našel si starou matraci a stočil se na ní do klubíčka. Škubaly s ním křeče způsobené dlouhotrvajícím hladem, rty měl rozpraskané do krve a střídavě ztrácel vědomí a zase se probíral, zatímco oblohu protínaly blesky.
Vzdal to. Nikdy nikomu skutečně neublížil, nikdy nežádal příliš mnoho a vždycky byl spokojený s tím, co měl.
Myšlenky jako „Vykašli se na to, je s tebou stejně konec“ mu kroužily hlavou jako hladoví jestřábi, občas mezi nimi zazněl i bodavý hlas Beth: „Ty nulo, nikdy to nikam nedotáhneš!“
Otupělou myslí mu ozvěnou zaznívaly obavy, prázdný žaludek se stahoval v křečích, a jako by toho nebylo dost, na jeho zesláblé, vyčerpané tělo začal padat hustý déšť. Silný vítr rozvířil papíry a smetí jako rozházené konfety po skončení karnevalu. Ale Gerald už to vzdal a ani se nepokusil najít si přístřeší chránící před bouřkou; ztratil chuť žít, jen otočil obličej vzhůru vstříc studené záplavě z nebes.
Z posledních sil hlasitě zavolal k hrozivé obloze: „Bože, dělej se mnou, co chceš … Už dál nemohu!“
Ozvalo se zahřmění a z mraků nad ním vyšlehl blesk. Poslední věc, kterou vnímal, byl zvláštní, skoro obdélníkový zelenkavý záblesk, který osvětlil nebe jako neón.
Potom všechno zčernalo…

Kapitola 24
ZÁBLESK NADĚJE
Kupodivu spal té noci dobře, když si přes sebe přetáhl jakýsi kus igelitu, který k němu zavál vítr, a dokonce měl po dlouhé době zase příjemné sny. Na chvíli otevřel oči, když se obloha barvila do broskvově oranžova a začínalo svítat. Vychutnával si teplo. Ani hlava ho nebolela. A když se pak posadil, zjistil, že v ruce svírá kousek papíru velký asi jako vizitka.
I když byl ten lístek prázdný a nezajímavý, pevně ho stiskl v dlaních – z nějakého důvodu měl silný pocit, že by si ho měl nechat. Pozvedl si ho k zarostlému obličeji a zíral na něj oteklýma očima, a najednou se mu zdálo, že na něm zahlédl zelený záblesk, něco jako elektrický výboj.
„Bože, je to možné?“ A pak si uvědomil něco velmi nepravděpodobného: „Vždyť vypadá naprosto stejně jako ten lístek, co jsem tehdy vyhodil do smetí ve své kanceláři…“
Nevěřícně potřásl hlavou a znovu si se zatajeným dechem prohlížel ten zvláštní kousek papíru.
Cítil se silný zvednout se ze země a poháněný hladem začal přemýšlet, kam půjde.
Lístek si opatrně strčil do kapsy a pomalu se vydal do kopce směrem k rušné silnici, přeplněné auty a kamióny. Čekal troubení a nadávky jako obvykle, ale tentokrát si ho kupodivu nikdo nevšímal.
Dokonce ke svému údivu pocítil, že se mu do vychrtlého těla vrací síla, a tak vyrazil směrem k obchůdku u silnice s nadějí, že tady ho snad nevyženou. Něco nesrozumitelného si pro sebe mumlal – a v kapse mu cinkalo pár našetřených mincí.
Když vešel do obchodu, požádal o kelímek kávy a sendvič zabalený ve fólii.
„Bude to tři padesát pět, pane,“ řekl mladý hubený od neštovic poďobaný prodavač s mastnými vlasy a naťukal částku do pokladny. Teda „pane“ neřekl Geraldovi nikdo už pěkně dlouho.
Zíral na červeně svítící digitální číslice 3.55 a třesoucí se rukou vysypal na pult všechny své drobné. Tušil, že nejspíš nemá dost na zaplacení, a říkal si, čím se asi zasytí, když ho prodavač odmítne obsloužit. Zamračeně hleděl do země a očekával nevyhnutelné…
„Hej, člověče, tolik nepotřebuju,“ řekl prodavač.
Gerald zrudl rozpaky. Lidem se často nelíbilo, když platil drobnými.
Prodavač se ozval znovu: „Copak neumíte počítat? Stačí mi jen tohle…“
Gerald jako by nevnímal obsah jeho slov, už se chystal, že bude muset odejít s prázdnou, když uslyšel: „Dal jste mi moc, pane.“
Na tahle slova Gerald rozhodně nebyl ve své současné situaci zvyklý. Ostýchavě se podíval na peníze na pultě a uviděl tam hromádku mincí a mezi nimi, bůhví odkud se tam vzaly, ležely tři trochu pomačkané dvacetidolarové bankovky!
V ohromujícím tichu sebral peníze z pultu s myšlenkou, že se ten chlapec musel splést. Ve spěchu odcházel z obchodu s horkou kávou a sendvičem. Než vyšel ze dveří, nezapomněl poděkovat ve snaze ospravedlnit nečekané získání tolika peněz.
Za dveřmi se mu rozbřesklo.
„Nejspíš mi je strčil do kapsy nějaký hodný samaritán, když jsem spal,“ uvažoval a bez dalšího přemýšlení, ze strachu, aby to nezakřikl, přijal fakt, že ho prostě pro jednou potkalo štěstí.
Dalším možným vysvětlením by mohlo být, že pořád ještě spí!

Kapitola 25
ŠTĚSTÍ
Gerald seděl na lavičce v parku, vychutnával si kávu a hladově hltal svůj sendvič se šunkou a sýrem. Několikrát si znovu sáhl do kapsy, aby se ujistil, že peníze tam pořád má a že jsou skutečné a taky že ten zvláštní „lístek“ leží uprostřed jeho nově získaného bohatství.
Každou bankovku pečlivě narovnal a vděčně políbil, než je znovu strčil do zadní kapsy. Také zvedl k očím lístek a začal ho pečlivě studovat.
A pak se to stalo! V jednom momentě to v lístku zapraskalo, jako by po něm přejel odshora dolů záblesk zelenkavého světla. Gerald se lekl, lístek upustil do klína a pak ho smetl na zem ve strachu, že by mohl začít hořet nebo kdovíco horšího!
„Co to zatraceně…?!“ zalapal po dechu a odskočil bokem.
Ale dál se nedělo nic. Po chvíli pozorování Gerald lístek zase opatrně zvedl a znovu si ho prohlížel. Lístek byl bílý a úplně prázdný, prostě obyčejný útržek papíru, který by člověk bez povšimnutí přešel.
Znovu ho zvedl k očím, ale opravdu na něm nic pozoruhodného nenašel. Pokrčil tedy rameny a schoval si ho do kapsy.
Když teď trochu utišil svůj hlad, život mu hned připadal krásnější; zvedl se a vydal se na cestu. Jeho největším přáním byla horká sprcha a měkká postel, kde by se pořádně vyspal.
Podíval se na svoje ochozené boty, protože cítil, jak mu do nich ze zabláceného chodníku stoupá vlhkost. Chtělo by to najít někde kus lepenky nebo noviny, aby si boty mohl vycpat.
Netrvalo dlouho, než před sebou zahlédl přetékající popelnici, zamířil tedy k ní. Cestou vydávaly jeho boty mlaskavé zvuky a Geralda napadlo podívat se, jaké stopy za sebou zanechává. Když se však ohlédl, uviděl něco velmi zvláštního: S každým krokem, který udělal vpřed, mu jeho vlastní otisky mizely přímo před očima. Beze stopy!
„To přece není možné,“ mumlal si pro sebe a vydal se zpátky, aby se přesvědčil, že ho neklame zrak. A opravdu, jeho stopy s každým jeho pohybem mizely. „Co to sakra je?“
Trochu rozhozený se dal do běhu ve snaze dohonit svoje stopy, jako by pronásledoval nějakého ducha, ale otisky mizely pořád, ať šel jakýmkoli směrem a jakoukoli rychlostí.
Jak se tak nemotorně motal po chodníku, při jednom neopatrném couvání narazil zády do něčeho tvrdého, až mu to na chvilku vyrazilo dech. Byl to silný kovový sloup s nápisem BAR & HOSTINEC „U BĚŽÍCÍHO TULÁKA“.
Ten název mu v jeho situaci připadal docela ironický a trochu ho to všechno vystrašilo. Ale přesto se rozhodl vstoupit. Proč by to nezkusil? Ostatně jako mnohokrát… Zamířil tedy k proskleným dveřím.
Zpoza recepčního pultu se na něj usmívala mladá pohledná blondýnka. Vzpomněl si na své slušné vychování a před vstupem si pořádně očistil zablácené boty.
„Co pro vás můžu udělat?“ zeptala se ho hlasem tak laskavým, že mu málem vyhrkly slzy. Zuby měla jako perly a její úsměv byl jak z reklamy na zubní pastu.
„Ehm… chtěl bych… pokoj, prosím,“ špitl pokorně v očekávání toho nejhoršího, protože si uvědomoval, že jeho vizáž nepůsobí zrovna nejlépe.
„Na ubytování je ještě trochu brzy, pane. Je teprve osm patnáct a pokojské pořád ještě uklízejí.“
Geraldovi spadla brada. Možná ta ubohá dívka špatně vidí a nevšimla si, jak vypadá. Nebyl si jistý a začal couvat ze dveří. Čekal odmítnutí, jaké už zažil mockrát na jiných místech.
Ale její sladký hlas na něj promluvil znovu, zrovna když se chystal odejít. „Počkejte chvilku, pane. Uvidím, co se dá dělat,“ a obrátila se k počítači.
„Opravdu…?“
„Ano, pane. Chceme, aby u nás byli lidé spokojení!“
„Děkuji, slečno, jste moc laskavá.“ Hluboce si oddechl a nejistě přistoupil zpátky k pultu. Tiše tam stál, zatímco její prsty rychle běhaly po klávesnici.
„Vypadá to, že máte štěstí. Je tady jeden pokoj, který už je uklizený. Není zrovna nejlepší, hned u výtahu, ale vypadáte, že potřebujete odpočinek, tak je váš!“ S těmito slovy mu podala klíče od pokoje 412. „Výtah je nalevo, pane.“
„Nechcete po mně žádnou kreditní kartu?“ zeptal se udiveně, protože byl zvyklý na naprosto jiné reakce a očekával spíše rychlý vyhazov.
„Ne, pane. Zaplatíte při odchodu. Jen mi to tady podepište.“ Přisunula mu list papíru, na který naškrábal své jméno. Po neuvěřitelně dlouhé době se zase nějak jmenoval.
Byl blahem bez sebe a nemohl uvěřit tomu, že se setkal s projevem laskavosti.
„Děkuji vám, slečno… ehm…,“ podíval se na její jmenovku.
„Prosperová,“ představila se. „Křestním jménem Louise.“
„Děkuji, slečno Prosperová, jste světice!“ špitl tiše a přisunul jí papír zpátky.
Měl chuť jí políbit ruku, ale raději to neudělal. Co když by v jejích očích vypadal jako blázen? Otočil se tedy k výtahu. Otázku, jakým způsobem zaplatí, se rozhodl odložit na později.
Pokoj našel otevřený, vstoupil tedy dovnitř. Bylo to neskutečné – právě se ocitl v opravdickém hotelovém pokoji s pohodlnou postelí, čistými prostěradly a ručníky…
Padl na kolena, aby políbil růžový koberec, potom vstal a chvíli tančil po pokoji, zapnul televizi, a než odešel do koupelny napustit si horkou vanu, chvilku se pohupoval na měkkém dvojlůžku. Neuvěřitelné! Gerald von Hassel byl v ráji…

Kapitola 26
ZÁBLESK OPTIMISMU
Po nekonečně dlouhé uklidňující koupeli vstal z vany a utřel se hebkou voňavou osuškou; své špinavé oblečení odkopl kamsi do kouta, a když zatáhl závěsy, zamířil do postele. Odhrnul pokrývku, ale pak si na něco vzpomněl, rychle se vrátil zpátky a z kapsy kalhot vyhrabal lístek. Znovu ho krátce prozkoumal – rozhodl se totiž, že si ho raději nechá u sebe – a pak už se natáhl na postel do měkkých polštářů.
Ale ani v posteli nemohl přestat přemýšlet o všech těch zvláštních věcech, které zažil toho dne. Myšlenky se mu honily hlavou a nedokázal usnout. Připadal si trochu hloupě, že pořád svírá v ruce ten papírek, a tak ho odložil na noční stolek. Když pak konečně přesvědčil sám sebe, že je všechno v pořádku, teprve potom s velkým zívnutím a ulehčeným povzdechem konečně upadl do hlubokého spánku – a jen čas od času mu jako vytoužený záblesk naděje přejelo po tváři zelenkavé světlo z lístku.
Když se po mnoha hodinách probudil, nebylo v mezeře mezi závěsy ani stopy po denním světle. Na budíku vedle něj svítily číslice 21:32.
Zvedl se, opřel své tělo o čelo postele a mžoural v temnotě pokoje. Pomalu se probíral, vracely se mu vzpomínky na ranní kávu a sendvič i na to, jak se ubytoval v tomto hotelu… Vyrušily ho až jakési bzučivé a praskavé zvuky vycházející z toho podivného zelenavého lístku položeného na nočním stolku.
Když ho, celý ohromený, vzal do ruky, okamžitě ho zasáhla další vzpomínková vlna; v paměti se mu začaly oživovat dávno zapomenuté události a zážitky; vracel se dál a dál do minulosti, dokonce se dostal až k onomu osudnému ránu před mnoha měsíci, kdy to všechno začalo.
Připomněl si všechno, o co před asi jedenácti měsíci přišel. Po tu dobu bylo jednodušší myslet na to, co pořád ještě má, tedy v podstatě skoro nic; a všechno to, čím dřív byl, co vlastnil a s čím v životě počítal, muselo jít úplně pryč.
Na kratičkou chvíli pomyslel i na svoje stopy, které se mu ztrácely před očima, když měl v ruce lístek. Opatrně ho sevřel v ruce, dychtivě, jako by to byl talisman pro štěstí. Než ho získal, byl na ulici bezmocný, rozbolavělý, všem napospas, jako ubohé malé dítě, úplně bezbranný a nechráněný před nemilosrdnými ranami života.
Udiveně si uvědomoval, že teď se cítí velmi dobře. S kouzelným lístkem v ruce jako by se jeho starosti okamžitě rozplývaly. Kdyby nevěděl, že to tak není, přísahal by, že ještě pořád tvrdě spí.
Ale s lístkem v ruce se cítil šťastný a jako znovuzrozený, dokonce měl pocit, že by snad mohl v životě začít znovu s nadějí, že tentokrát by to určitě dopadlo líp.
Hned nato se mu ale připomněli jeho staří známí démoni, kteří mu našeptávali, že jen obelhává sám sebe; možná byl v tomto hotelu jen díky tomu, že mu nějaký laskavý člověk strčil trochu peněz, a on je teď utrácí za pokoj. Kdoví, zítra budeš třeba zpátky na ulici, ty zatracený blázne! Měl sis ty peníze schovat na jiné věci, než je pohodlný hotel, který si nemůžeš dovolit.
Ale navzdory těmto chmurným myšlenkám se pokaždé, když lístek zapraskal, cítil silnější a optimističtější, a kdoví kam teď jeho život bude směřovat.
„Musí se to zlepšit,“ mumlal si pro sebe.
Byl si tím jistý! A i když vůbec netušil, co bude dál ani kde a jak začít, dokonce ani nevěděl, jaký je vlastně den, měl neodbytný pocit, jako by byl mimo čas a prostor.
Rozsvítil lampičku na nočním stolku, aby si mohl jako už mnohokrát opět prohlížet lístek. Tentokrát však učinil objev, který ho trochu vylekal, takže lístek upustil na postel – na papírku se totiž objevilo velmi slabě napsané číslo. Telefonní číslo. Žasl… Jak se tam dostalo? Přišel snad někdo do pokoje, když jsem spal?
Na čele mu vystoupily krůpěje potu, ztuhl a zadržel dech ve snaze zaslechnout, jestli se snad někdo nebo něco neskrývá v pokoji. Napadlo ho, že by měl slézt z postele a po špičkách projít pokojem a zkontrolovat skříně; namísto toho se ohnul přes okraj postele a nakoukl pod ni. Nic.
Zhluboka si povzdechl a zaměřil se raději na zkoumání čísla napsaného na lístku, už tolikrát předtím si ho prohlížel, takže si byl jistý, že na něm nic nebylo.
„To je šílené!“
Nakonec došel k závěru, že se předtím asi musel přehlédnout a čísla si prostě dříve nevšiml. Připsal to své špatné kondici – bylo to totiž jediné možné vysvětlení.
V příští minutě si uvědomil, že ho přestala bolet hlava. Kroutil s ní na všechny strany, pak si prohmatal žebra, švihal nohama a zamával rukama. Ale žádnou bolest necítil. Narovnal se v posteli a očekával, že uslyší praskání a křupání, které obvykle doprovázelo každý jeho pohyb. Ale neozvalo se nic.
Protáhl se s rukama nad hlavou, ohnul se v pase a předklonil se, dotkl se prstů na nohou a z úst mu uniklo zahihňání.
Pak popadl telefon a rozhodl se vytočit číslo na lístku.
„Ano, pane von Hassele,“ ozvalo se ve sluchátku po dvou zazvoněních.
„Cože?!“ odpověděl zděšeně.
Když uslyšel své jméno, napadlo ho, že vytočil číslo recepce. To nedávalo žádný smysl, proč by bylo na lístku toto číslo? Rozhodl se zůstat zticha, dokud se to nějak nevyjasní.
Hlas v telefonu opět promluvil: „Beaver Street číslo 15. Co pro vás můžeme udělat?“
„Beaver Street?“ Gerald se odmlčel, celý zmatený. „Co to je?“
„Loterie města New York, pane.“
„Loterie říkáte?“ Byl si jistý, že musel té ženě špatně rozumět.
To, že slyšel někoho hlasitě vyslovit své jméno, ho zaskočilo. Rozhlížel se po místnosti ve snaze dobrat se nějakého vysvětlení nebo skutečnosti, které by se mohl přidržet. Ale nic nenašel.
„Ano, pane,“ odpověděla s důrazem na slovo „ano“. „Můžeme pro vás něco udělat?“ dodal zdvořilý hlas mladé ženy na druhém konci telefonní linky.
Možná to byl vtip, ale když nic jiného, alespoň si to ověří. Vzpomněl si na dvacetidolarové bankovky, které našel v kapse. Nebyl si jistý, co s tím vším podniknout, tak se rozhodl zůstat v anonymitě, což byla věc, v níž se v posledních měsících na ulici skutečně zdokonalil. Dokázal proklouzávat životem jako přízrak, neviděný a neslyšený většinou lidí, kteří ho míjeli.
Oči mu padly na hromádku jeho špinavého oblečení roztroušeného po podlaze.
„Asi je to omyl,“ pomyslel si. Byl ale rozhodnutý zjistit, o co jde.
Vstal z postele s lístkem v ruce a začal se oblékat, přičemž lístek si zastrčil do zadní kapsy kalhot. Bankovky tam pořád byly. Gerald na chvilku zatoužil po tom, aby měl na oblečení něco čistého; užíval si pocit, že je teď vykoupaný. A do jeho špinavých, zapáchajících šatů se mu o to víc nechtělo.
Sotva na to pomyslel, ozvalo se zaklepání na dveře. Zarazil se a přemýšlel, kdo by to mohl být. Zalila ho vlna strachu – nejspíš to bude manažer hotelu, který ho jde vyhodit. Připravil se na nejhorší a vzal za kliku. V ten okamžik ucítil, jak mu lístek vibruje v kapse.
Za dveřmi stál mladý poslíček, v jedné ruce držel nažehlené košile a ve druhé ramínka se dvěma páry kalhot a dvěma saky v ochranných obalech.
„Vaše věci, pane,“ oznámil vesele.
„Ale, tohle není moje,“ namítl Gerald. „Nedával jsem si nic vyčistit.“
„Jste pan von Hassel, ne?“ ověřil si poslíček svou objednávku.
„Ano, ale nikdy jsem…“ snažil se mu Gerald vysvětlit, ale mladík ho přerušil.
„Vy mě zkoušíte, pane? Podle mého seznamu je tohle vaše. Je to čisté a vyžehlené,“ prohlásil s hrdým úsměvem. „Tady to máte.“
Geralda nenapadlo nic jiného, než si od něj oblečení vzít. „Opravdu? Tak díky.“
Sáhl do kapsy a vytáhl pětidolarovou bankovku. Pak tam ke svému překvapení sáhl znovu a vytáhl ještě dvacetidolarovou. Chvilku váhal, ale pak je podal poslíčkovi, s vědomím, že rozumné by bylo si peníze raději schovat.
Na ulici mu dvacet dolarů mohlo vystačit i déle než týden, když bylo potřeba, ale navzdory tomu, co mu napovídal instinkt, měl z toho spropitného dobrý pocit.
„Ale pane, vždyť jste mi právě dal dvacetidolarové spropitné!“ vyhrkl chlapec užasle.
Ta slova zazněla v Geraldově hlavě jako úder zvonu. Právě dal tomu mladíkovi víc peněz, než viděl za poslední měsíce, a marně se ptal sám sebe, proč si je raději nenechal. Zakroutil hlavou a měl chuť dát si kopanec.
Každopádně se tyto obavy hned rozplynuly a on se zeširoka usmál.
„Užij si je, kamaráde!“ pronesl rozzářeně.
„Díky, pane. Opravdu si toho vážím. Každá pomoc se mi hodí,“ odpověděl chlapec.
Gerald si vzal oblečení do pokoje, zavřel za sebou dveře a intuitivně sáhl do kapsy, aby se přesvědčil, že tam pořád má lístek. S jeho životem se začalo dít něco magického a on se neodvažoval své štěstí zpochybňovat.
Když se oholil a zastřihl si vlasy, začal v zrcadle zase poznávat své staré já, jen o pár kilo lehčí.
Přešel k oknu a vyhlédl na ulici. Na chvíli upoutala jeho pozornost blížící se bouřka, ohlašovaná temnými vířícími mraky a silným větrem. Pak večerní oblohu proťal blesk a jeho oči zachytily stejný obdélníkový záblesk, jaký už jednou někde viděl. Ten pohled ho nějakým zvláštním způsobem uklidnil.
Vyndal z kapsy lístek a s úžasem pozoroval, jak srší jasně zelenými jiskrami. Věděl, že na té věci je něco, co nedokázal vysvětlit, i kdyby chtěl, něco tajuplného a posvátného, a v té chvíli se rozhodl, že si ten lístek nechá za každou cenu. V žádném případě se ho nevzdá!
Vrátil ho zpátky do kapsy a se zasvěceným úsměvem po ní přejel rukou.
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Když se Gerald dooblékl, ohromeně na sebe zíral do zrcadla. Vypadal najednou úplně jinak, a nebylo to jen oblečením. Nebyl si úplně jistý, co se děje, ale ať to bylo cokoli, bylo to dobré. Velmi dobré!
Navzdory tomu, jak se v posledních měsících cítil, teď se ho zmocnila skvělá nálada. Popadl kartáč na vlasy jako mikrofon a začal kroužit po pokoji.
Jó, cítím se skvěle, bejby, jó, tak skvělééé … uau!“ prozpěvoval si a tančil. Pak zhasl světlo a vyšel ze dveří.
Vypadalo to, že než sešel ze schodů, bouřka přešla; noc byla svěží a plná života. Lidé chodili sem a tam, vlhké ulice se leskly čistotou a odrážely barevná světla neonů. Vyšel z hotelu a dal se směrem k Beaver Street.
Znovu si ověřil, že má lístek pořád v kapse, a když se o tom ujistil, narovnal se, vyrazil ráznějším krokem a začal si prozpěvovat veselý nápěv. Poprvé za dlouhé měsíce se začal dívat kolemjdoucím do tváří!
Když se blížil k místu, kde měla být podle velkého světelného nápisu nad vchodem loterie, všiml si dlouhé řady lidí. Všichni čekali, až budou moci vstoupit dovnitř. Koho se tak zeptat? Rozhodl se pro hlídače u vchodu: „Promiňte, jak dlouho se čeká?“
„Asi hodinu,“ zněla odpověď. „Rád vás zase vidím, pane von Hassele.“
„Cože? Jak to, že znáte mé jméno?“
„Vy si ze mě utahujete, že? Vy velcí výherci jste všichni takoví vtipálci… No, fronta by se měla zkrátit před jedenáctou, stavte se potom.“
„Dobře,“ souhlasil Gerald trochu zmatený. Co myslel tím velkým výhercem?
Nicméně měl hlad, a tak se rozhodl zajít do restaurace poblíž, která kupodivu nesla jeho jméno – „U Geralda“.
„Jaká je tamhleta restaurace?“ zkoušel vyzvědět u hlídače.
„Skvělá, máte tu nejlepší pizzu ve městě!“
„Moment… Já že mám tu nejlepší pizzu ve městě? Jak to myslíte?“
„Ale no tak, nechte toho. Tak si tam prostě zajděte.“
„Fajn, zkusím to.“
Gerald opustil pobaveně se tvářícího hlídače a šel si přečíst jídelní lístek vyvěšený před restaurací.
Byl přinejmenším zvědavý už kvůli tomu jménu v názvu restaurace. Ale sotva se přiblížil ke vchodu, jedna z hostesek, které uváděly hosty ke stolům, k němu hned přispěchala.
Očekával, že mu řekne, aby se zařadil do fronty jako všichni ostatní, ale místo toho ho nadšeně pozdravila: „Pane Geralde, moc ráda vás zase vidím. Jak se máte?“ Přivítala ho vřele se širokým úsměvem a špičkami prstů se jemně dotkla hřbetu jeho ruky.
Ta důvěrnost ho trochu zaskočila, takže na ni chvíli jen beze slova zíral.
„Díky, dobře,“ vypravil ze sebe nakonec. Copak se už někdy setkali? Nebyl si jistý, ale evidentně ho znala.
Měl pocit, že se na něho upřeně zadívala, nejspíš kvůli pozůstatkům modřin na tváři, napadlo ho.
„Budete chtít svůj obvyklý stůl?“ zeptala se a přitom ho uchopila pod paží a vedla ho ke vchodu.
„Můj co?“
„Váš stůl, pane.“
„Ehm, ano, jistě!“ Po krátkém zaváhání se rozhodl, že bude pravděpodobně nejlepší se tvářit jakoby nic; v poslední době už se mu staly i podivnější věci a začínal věřit tomu, že když půjde s proudem, věci vždycky dobře dopadnou. Pocítil slabý elektrický výboj na noze a ruka mu okamžitě vystřelila k lístku v zadní kapse.
„Dej pokoj,“ zamumlal.
„Prosím?“ zeptala se dívka překvapeně.
„To nic,“ uvědomil si, že mu nemůže rozumět, a vyndal ruku z kapsy.
„Dnes máme zase plno, obchody jdou skvěle,“ usmála se na něho a její prsty mu jemně přejely po paži.
„No, vypadá to výborně,“ bylo všechno, na co se zmohl. Po straně si ji prohlédl, aby se ujistil, je-li ta dívka při smyslech. Na podobné chování nebyl zvyklý.
Už dlouho se mu nestalo, aby se k němu lidé – recepční v hotelu, poslíček i ta hosteska – chovali tak laskavě, což mu připadalo zvláštní. Čím by si to zasloužil?
Pak to ale z hlavy pustil s tím, že si ho nejspíš spletla s někým jiným. Vypadala normální, možná má problémy s pamětí nebo má šéfa, který je mu podobný. Každopádně to bylo překvapivé, řekl si a opět se mu vybavil ten dávný osudový den, který mu obrátil život vzhůru nohama.
Zastavili se u stolu s cedulkou Reservé.
„Tak jsme tady…“
Usadila ho ke stolu u okna. Protože už nedokázal dál snášet elektrické výboje, které ho lechtaly na noze, počkal, až se dívka vzdálí, a lístek z kapsy vytáhl. K jeho úžasu tam byl napsaný vzkaz:
„Geralde, zvedni zadek
a běž do té loterie, ty pitomo!“
Jestli ho předtím zarazilo, když uslyšel z něčích úst své jméno, vidět ho napsané na lístku bylo ještě podivnější.
„Co to má znamenat?“ vytřeštil oči.
Bylo to něco nepochopitelného. Napadlo ho, jestli netrpí nějakou formou demence nebo amnézie, a snažil se přijít na nějaké logické vysvětlení toho všeho. Několikrát lístek obrátil v prstech, dokonce k němu i přičichl, tak zaujatý, že si ani nevšiml číšnice, která se přiblížila ke stolu, dokud si jemně neodkašlala.
„Máte vybráno, pane?“
„Promiňte,“ zamumlal omluvně a celý zrudl při představě, že musel vypadat jako blázen, když očichával ten lístek.
„Co si dnes dáte? Jako obvykle?“ zeptala se nijak nevyvedená z míry, se širokým úsměvem.
„Ehm, ano, jako obvykle, ať je to, co je to,“ zachraptěl, pořád ještě trochu zaskočený, ve snaze zkrátit ten rozhovor na minimum.
Ne že by se netěšil z nedávného obratu událostí, ale pořád si ještě nebyl úplně jistý.
„A ještě… jedno pivo… prosím,“ dodal prosebně, jako by ho to teprve dodatečně napadlo, a trochu se na židli narovnal.
„Samozřejmě,“ usmála se a mrkla na něho. Otočila se na patě a odešla vyřídit jeho objednávku.
Jakmile byla pryč, ušklíbl se na svůj odraz v okně. Fascinovaně si sám sebe prohlížel s pocitem, že někdo nebo něco používá jeho tělo jako prostředek, jak působit v tomto světě. Věci se mu děly, aniž by to mohl vůlí ovlivnit, jako by byl jen figurkou na šachovnici.
Číšnice se mžikem vrátila a položila před něho sklenici s pivem s upřeným pohledem. Zvláštní.
Rozhlédl se po rušné restauraci a napil se vychlazeného moku. Vypadalo to, že jsou všichni spokojení, hosté i personál, a to i jemu vyvolalo úsměv na tváři.
Brzy mu přinesli jídlo, byla to vysoká pizza se spoustou čerstvých rajčat, žampiónů, bazalky a s horou dokřupava opečené mozzarelly.
Promnul si ruce, a než se pustil do jídla, v duchu odříkal děkovnou modlitbu.
Tohle jídlo je něčím odlišné, pomyslel si, zatímco rychle žvýkal, jako by mu každou chvíli mohl talíř někdo odnést.
„Musím sem zase někdy zajít,“ pomyslel si provinile; pořád nechápal, proč se mu tohle všechno děje. Pak mu to došlo: Musel jsem se zbláznit! Takhle to vypadá, když je člověk šílený.
Duševně chorý.
Pomalu si na svou novou situaci začínal zvykat a sám pro sebe se usmál. Nevěděl, co přivodilo všechny ty nedávné změny v jeho životě, ale určitě to bylo tisíckrát lepší než život na ulici.
Při té myšlence mu lístek v kapse zapraskal a rozvibroval se.
Když byl připravený k odchodu, zvedl ruku, aby přivolal servírku. Pak si vzpomněl na svoje ne tak dávné smolné období a ruku stáhl, aby na sebe neupoutával pozornost. Ale servírka si ho už všimla a přispěchala k němu.
„Odcházíte, pane?“
„Ehm, ano, myslím, že ano…“
Čekal, že mu vystaví účet, a přemýšlel, jestli bude mít dost peněz na zaplacení. Vstal a sáhl do kapsy.
„Ale tohle je přece vaše restaurace, pane,“ řekla servírka udiveně.
„M-moje restaurace?“ opakoval po ní nevěřícně.
Zvláštně se na něho usmála, jako by ho znala už roky, a poplácala ho po zádech, jako by s ním něco podobného zažila už mockrát. Potom ho odvedla k východu.
Gerald byl ohromený. Nezmohl se na nic jiného než na úsměv. Pořád ještě ho trápily pochybnosti, že by se z tohoto dokonalého snu mohl najednou probudit.
Pak, těsně před tím, než vyšel ze dveří, ho servírka ještě jednou zaskočila: „Dobrou noc, pane Geralde… Brzy na viděnou!“
Byl z toho úplně zmatený a nevěděl, co má dělat. V rozpacích zavrtěl hlavou a podařilo se mu ze sebe vypravit jen přidušené „Děkuji“.
Byl rád, že si ho hosté nevšímají, i když zachytil několik zvědavých pohledů, jako by byl nějaká celebrita nebo filmová hvězda.
Už stál ve dveřích, když ho něco napadlo: Možná je tohle všechno jen nějaký test, a vůbec, co může ztratit?
Vrátil se zpátky a zavolal nahlas, aby to všichni slyšeli: „Chtěl bych vám všem tady poděkovat za vaši laskavost. Kdyby bylo víc takových lidí, jako jste vy, byl by svět lepší.“
Na chvíli se odmlčel, nejistý, proč to vlastně řekl, a nervózně se rozhlížel po místnosti.
Nevypadalo to, že by se ho někdo chystal vyhodit, a pak personál i hosté začali tleskat a jásat. Když vycházel ze dveří, číšníci ho poplácávali po zádech!
Bylo to báječné a působilo to tak skutečným dojmem. Jestli tohle bylo šílenství, chtěl ho ještě víc!
A lístek v kapse? Celou tu dobu bzučel a prskal a dodával mu pocit klidu a bezpečí.
Zamířil zpátky do loterie. Pozdravil ho stejný hlídač jako poprvé.
„Oukej, pane von Hassele, teď vás můžu vzít přímo dovnitř, jestli chcete. Přišel jste si zkontrolovat splátku své výhry?“
Gerald na okamžik ztratil řeč.
„Výhry?“
„Ano, pane. Těch dvacet milionů dolarů, co jste vyhrál minulý rok.“
„Děláte si legraci, že? O čem to mluvíte?“
„Přece o těch pěti milionech ročně, které dostáváte jako splátku vaší výhry.“
„Ach bože… O moc víc toho už nezvládnu.“
„Dobrý vtip, pane. Vidím, že máte jako vždy skvělou náladu.“
Gerald jen zavrtěl hlavou. Uvědomil si, že by měl odsud co nejrychleji zmizet, protože hrozilo, že by ho policie mohla zatknout za to, že se pokouší vydávat za skutečného výherce.
„Nechcete, abych vás zavedl do kanceláře?“
„Ne, díky.“ Vzdaloval se svižným krokem.

Kapitola 28
DOBRÉ ČASY
Gerald se vrátil do hotelu a cestou po schodech do svého pokoje přemýšlel, o čem to zatraceně ten hlídač v loterii mluvil, a také o tom bláznovství v restauraci. Nepochybně to byl velice zvláštní den, úplně jiný než ty, na které byl v poslední době zvyklý, a byl tak úžasný, i když se mu z něj točila hlava.
Vyprázdnil si obsah kapes na prádelník a zadíval se na hromádku věcí, které kraloval záhadný lístek.
K jeho naprostému údivu tam přibyla ještě luxusní černá peněženka. Nepochybně patřila té osobě, jejíž čerstvě vyčištěné kalhoty měl na sobě, a tak ji otevřel, aby zjistil něco víc. Protože byl čestný člověk, rozhodl se zkontaktovat majitele nebo peněženku přinejmenším odevzdat na recepci a zařídit, aby ji vrátili.
Ale když se do ní podíval, čekal ho další šok: Všechno v peněžence bylo vystaveno na jeho jméno, s jeho fotografií a podpisem!
„Tak moment, co je zase tohle…?“
Vypadalo to, že to všechno patří jemu, přestože nikdy žádnou z těch věcí neviděl. Znovu a znovu pročítal adresu na svém řidičském průkazu, ale ať dělal, co dělal, nedokázal si vzpomenout, že by o ní někdy slyšel, natož aby tam bydlel!
Spěšně prozkoumal všechny kreditní karty a s pokrčením ramen přijal lákavou myšlenku, že by si mohl vybrat peníze, kdy bude chtít, ale pak…
Nebyla to však ta stejná karta, kterou vlastnil předtím a kterou mu vzala Beth, a on si uvědomil, že nezná PIN.
V té chvíli lístek, který položil na postel, začal zase praskat a znovu se rozzářil tím nepřirozeným nazelenalým světlem.
A pochopitelně se na něm objevily čtyři zelené číslice.
„Neuvěřitelné!“ vykřikl užasle. „Pane Bože, velké díky za všechno, co pro mě děláš! Děkuji!“
Lístek jemně zablikal a nápis zmizel. Ty neustávající vzkazy na lístku ho mátly. Kdo to má na svědomí? Jaká kouzla se tady dějí? Všechny ty změny byly nepochybně k lepšímu, pro jeho dobro. Ale proč právě on? Nechápal vůbec nic. Ale rozhodl se, že počká a uvidí, co bude dál, přesně jak radí rčení Darovanému koni na zuby nekoukej. Nebo ještě lépe: Člověk dostane to, co si zaslouží. To znělo líp a mírnilo ten provinilý pocit, který se ho pomalu začínal zmocňovat.
S plným žaludkem a pocitem úžasně prožitého dne vklouzl pod přikrývku. Myšlenky mu vířily hlavou: Přemýšlel o životě na ulici, o lístku, o restauraci… Všechno mu to připadalo tak neskutečné... Vzpomínky na hrůzy uplynulých měsíců nechal odplynout a upadl do hlubokého spánku.

Kapitola 29
ŘÍZENÍ OSUDU
Ráno, po osvěžující sprše a dobré snídani, sešel dolů k bankomatu a vybral si tři sta dolarů. Skoro omdlel, když uviděl výpis na stvrzence. Je možné, že by měl tolik peněz? Znovu se podíval na celkovou částku na účtu: 666 000 066 dolarů! To musí být nějaký překlep! Rozhlédl se po hotelové hale v očekávání, že bude každou chvíli zatčen za krádež, zpronevěru nebo něco podobného, ale všechno vypadalo normálně, lidé chodili kolem a vůbec si ho nevšímali. Rychle shrábl hotovost a nacpal si ji do kapsy a okamžitě se rozhodl, že se z hotelu odhlásí, dřív než bude ze sna vrácen zpátky do reality. Recepční mu vystavila účet, vzala od něj peníze, uctivě mu poděkovala za přízeň – samý úsměv a profesionální ochota. Spěšně vyšel otáčivými dveřmi na ulici. Bloumal městem a znovu si připomínal budovy, obchody a další místa.
K jeho úlevě vypadal Long Island tak, jak si ho pamatoval, dokonce i pláž Rockaway Beach s dřevěnými chodníky a s prodavači preclíků a párků v rohlíku vypadala nezměněná. Skoro by byl radši, kdyby to tak nebylo, přinejmenším by to víc odpovídalo dramatickým změnám v jeho životě.
„Nejpravděpodobnější asi bude,“ uvažoval, „že mě z mého původního života vycucnul nějaký magický vír, něco podobného tomu, co zažil Waldo ve válce.
Nebo že by mě unesli mimozemšťané a v rámci nějakého experimentu přenesli do paralelního vesmíru? Možná jsem prostě nepozorovaně vklouzl do svého života v jiné realitě, kde mě má každý rád a vše je dokonalé.“
Ale v hloubi duše si uvědomoval, že tenhle Long Island, po kterém se právě prochází, je opravdu ten, který odjakživa zná, že všechno je tak, jak si to pamatuje, až po ten nejmenší detail, včetně skládky, kterou měl možnost tak dobře poznat.
Pomyslel na Walda… Kde asi teď je a jak by asi prožíval jeho nové neuvěřitelné dobrodružství? Určitě by mu nabídl nějaké zajímavé vysvětlení a taky by věděl, jak se v této neobvyklé situaci zachovat.

Kapitola 30
NEMILOSRDNÁ SKUTEČNOST
Ze středu města se vydal do míst, kde stával jeho dům, v naději, že třeba nějakým záhadným, nevysvětlitelným řízením osudu a nadpřirozeným působením jeho lístku bude dům zázračně obnoven. Jeho představy šly ještě dál: Možná tam bude Beth, jeho věrný Louie, květiny, jaro a ve větvích dubu před vchodem budou zpívat ptáci.
V tomto bodě se ale jeho snění obratem o sto osmdesát stupňů vrátilo zpátky do reality, nebo alespoň k tomu, co teď jako realita vypadalo.
„Asi jsem se zbláznil,“ volal jeho vnitřní hlas. „Ale možná se tohle všechno skutečně děje. Proč ne? Už se staly podivnější věci,“ argumentovala jeho racionální stránka. „Půjdu se tam podívat a uvidím. Za pokus to stojí.“
Ale takové štěstí zase neměl. I po té dlouhé době byla stále vidět velká spálená skvrna, která zbyla z jeho bývalého života. Tam, kde dřív parkovalo jeho auto, zůstal jen zuhelnatělý obrys, trosky sice byly odstraněny, ale beton byl už navždycky poznamenán ohněm. Gerald klesl na kolena a nabral hrst hlíny z míst, kde býval dvorek. Ke všemu ještě našel opodál, tam kde stávala jeho garáž, nápis „ZABAVENO“.
Při pohledu na to všechno se ho zmocnil smutek, ale jeho tvář neodrážela žádné pocity. Teprve když uviděl zčernalý dřevěný kříž v místech, kde byl pohřbený Louie, přemohly ho emoce a začal tiše vzlykat. A s pláčem odcházely také poslední zbytky smutku a bolesti, které v sobě už tak dlouho nosil.
„Ale ale, mladý pane…“ Zničehonic se vedle něj objevila stará žena a začala ho utěšovat. „Určitě všechno dobře dopadne. Dal byste si trochu čaje a sušenek?“
Gerald, s hlavou pokorně skloněnou, pomalu zaostřil přes záplavu slz a zjistil, že zírá na známé punčochy, které měla žena shrnuté kolem kotníků!
„Bože,“ pomyslel si, „zase ona?! Jen to ne!“
Nechal hlavu skloněnou a očekával každou chvíli ránu baseballovou pálkou, ale k jeho velké úlevě k ničemu nedošlo.
Ve stejné chvíli ucítil v kapse prskání...
„Děkuji, ale bohužel nemám na čaj čas, za chvíli musím někde být,“ řekl tiše a vyhýbal se pohledu do její tváře.
„Jak chceš, nevděčníku,“ zavrčela a s pokývnutím se odšourala ke svému domu.
Gerald se sebral a bezcílně se vracel zpátky do centra. Cestou se stavil v kavárně, koupil si noviny, usadil se k jednomu ze stolků a začal si číst. Obzvlášť jeden článek ho zaujal: Příběh mladé ženy, která se svým manželem adoptovala tři postižené děti. Manželé se o ně starali jako o vlastní, a i když tak tak vyšli s penězi, žili šťastně, dokud manžela nečekaně nepřejel opilý řidič.
Byl jím světový šampion v boxu – sám Velký Dyke Ryson. Podle zjištění policie měl ten den v krvi víc než devítinásobek povoleného množství alkoholu, ale dokázal se vyplatit a nakonec nebyl ani obviněn, nemusel rodině vyplatit žádné odškodné a ta nakonec zůstala bez otce a bez peněz.
Dyke to oslavil divokým víkendem v Las Pegas, kde se mu podařilo prohrát v ruletě čtyři sta tisíc dolarů. Když se ho nějaký reportér na prohru zeptal, odpověděl: „Ále, vždyť jsou to jen prachy, člověče. A těch já mám mraky!“
Dál se v článku psalo, že ta mladá žena, Julie Levinová, servírka, zůstala sama a bez peněz, protože se v posledních letech starala doma o děti, a teď má problém najít práci.
Ale co Geralda opravdu dojalo, tak to, že navzdory těžkému osudu se žena na fotografii v novinách láskyplně usmívala a objímala své tři děti se slovy: „I když nemáme nic jiného, máme aspoň sebe navzájem.“
To mu dodalo odvahu. Měl pocit, jako by s tou ženou byl nějak spojený. I když byl příběh smutný, necítil se už tak osamělý ve své snaze vyznat se v tom všem, co se mu poslední dobou přihodilo.
Přál si, aby jí dokázal nějak pomoci.
Ale věděl, že než může ostatním k něčemu být, musí si dát do pořádku svůj vlastní život, a jediné, na co dokázal myslet, bylo ubytovat se znovu v hotelu a pořádně se na to vyspat.
Dal si noviny a svůj pořadač pod paži a opustil kavárnu. Další hodinu strávil chozením po městě a prohlídkou známých míst, ztracený v davu lidí spěchajících kdovíkam. Dodávalo mu to zvláštní klid. Vzpomněl si na Walda, když procházel kolem míst, kudy chodívali spolu, a doufal, že ho někde zahlédne. Ale marně.
Už se stmívalo, když se znovu dostal k restauraci U Geralda. Před vchodem do loterie byla opět dlouhá fronta.
Když procházel kolem, zaslechl útržek jednoho rozhovoru: „Tak tenhle chlápek je teď multimilionář.“
Další muž dodal: „Jo, začínal jako obchodník na burze a pak si otevřel tady tu skvělou restauraci, kde se prodávala pizza po čtvrtkách. Potom vynalezl nějaký nový způsob, jak ji zmrazit tak, aby si zachovala chuť – to je ale klika, co?“
Jeho společník přikývl: „No jo, jako ten chlápek, co vynalezl suchý zip, ten už je za vodou.“
Geraldovi chvíli trvalo, než si uvědomil, že ti dva se baví o něm!
Nedalo se o tom pochybovat, byla to skutečnost a on si říkal, jestli to má něco společného s lístkem. Nahmatal ho v kapse, a když ho vytahoval ven, promnul ho mezi palcem a ukazováčkem. Lístek zabzučel svůj obvyklý pozdrav, ale jinak zůstal prázdný.
„Na tomhle je něco nadpřirozeného,“ zabručel pro sebe Gerald, ale jeho leknutí se brzy změnilo v potěšený úsměv.
„Samozřejmě je to kouzlo, ty tupče. Ale já jsem přece obchodník na burze a ne restauratér! Nemůžu vlastnit restauraci!“ Pak dodal: „A jestli je tohle všechno pravda, jak to, že nemůžu získat zpátky svůj dům, psa nebo svou práci? Nechápu to. Co se to děje?“
Upřeně hleděl na lístek.
„O co ti jde?“ zeptal se ho.
Lístek zabzučel.
„Cože? Proč já?“
Další zabzučení. Přísahal by, že se na lístku na okamžik objevil obrázek smajlíka.
Pokračoval dál ulicí. V hlavě mu dunělo, mumlal si pro sebe a snažil se utřídit si myšlenky. Poprvé za dlouhou dobu ho zase rozbolela hlava. Když si to uvědomil, zmocnily se ho obavy. Co když by to mohlo znamenat návrat jeho migrény, a tedy konec šťastného snu, který teď prožíval.
Jako by se začal vracet ten hrozný pád na dno, který zažil. Srdce se mu při té představě sevřelo strachem.
„Prosím, neodpojujte mě,“ žadonil v duchu. „Nechci, aby to skončilo!“
Bojoval s pocitem hrůzy po dobu, která mu připadala jako věčnost, ale ve skutečnosti uběhl jen zlomek sekundy. Nic se nezměnilo a uvědomil si, že nespí. Hlava ho sice bolela, ale na sobě měl pořád ještě ty nové šaty… A v kapse lístek.
Nějakou dobu stál na místě a vychutnával si tu chvíli. Ze dveří hospody naproti přes ulici zazněl přátelský šum a on se rozhodl zajít dovnitř a dát si drink.
Vešel do úzké tmavé místnosti s několika stálými hosty u baru. A znovu se opakovalo to, že ho lidé zdravili jménem!
„Ahoj, Geralde, jak jde život, kámo?“ zavolal jeden z pijáků a zvedl sklenku Martini na pozdrav.
„Co si dáš, Gerry?“ zeptal se baculatý barman s počínající pleší.
Vypadalo to, že ho tady všichni znají a mají ho rádi!
Nabídli mu stoličku u baru. Byl ohromený tou pohostinností! Kdo asi jsou ti lidé a odkud ho můžou znát?
Myšlenky mu vířily… Objednal si whisky a obrátil ji do sebe. Když vypil druhou, bolest hlavy se trochu zmírnila. Vlastně už nic nevypadalo tak komplikované jako před pár minutami.
Usmívající se lidé kolem něho mu splynuli do jedné velké veselé usmívající se mozaiky, takový paranormální kaleidoskop, napadlo ho. A také zvuky se slily do nezřetelné kakofonie.
Dal si ještě pár drinků a pak vstal k odchodu. Jenže když se zvedl, uvědomil si, že má problém udržet rovnováhu, a byl rád, že ho barman přidržel za paži.
„Gerry, možná by bylo lepší zavolat Billyho, aby tě vzal domů autem.“
„D-d-domů?“ zajíkl se Gerald. „Nemám domov… A kdo je sakra Billy?“ zeptal se hlasitěji, než chtěl, a škytl.
Narovnal se co nejvíc a upřel zamžený zrak na barmana. „Znám vás?“
„Určitě a Billyho taky znáte. Asi jste to dnes večer s pitím trochu přehnal, že? Jen pojďte, Billy přijede a zaveze vás v pořádku domů, ano?“
Barman zavolal na hezkou světlovlasou servírku středního věku: „Carlo, pomůžeš Geraldovi do auta? Billy by tady měl za minutku být, zavolám mu na mobil.“
Mezitím, co vytáčel číslo, Gerald pořád ještě přemýšlel nad tím, odkud má barman jeho jméno a adresu, když ji nezná ani on sám, a jak to, že o něm ostatní tolik vědí!
Ale trvalo to jen chvilku, než ho servírka vzala za ruku a vedla ho dveřmi ven na ulici, kde na něj čekal naleštěný černý Mercedes.
„Kdo je Billy?“ zeptal se jí Gerald s obočím vytaženým až k vlasům.
„Fajn, Gerry, jen si sedněte dovnitř… Ták sem,“ naváděla ho servírka jemně a jeho otázku ignorovala.
Zadíval se na ni.
„Dobře, sednu si tam,“ svolil, „ale ty si sedneš ke mně, jo?“ popleskal na sedadlo vedle sebe a zářivě se usmál. Pak škytl a zahihňal se.
Ani si svou nabídku moc nepromyslel, jediné, co cítil, bylo rozjaření.
Servírka viděla, že je opilý, a usmála se. „Díky za nabídku, ale máte doma pěknou ženu, co na vás čeká. Nedělejte hlouposti, ráno budete jen rád. Ale,“ dodala s mrknutím, „jestli budete někdy svobodný, stavte se pro mě. Teď vás Billy zaveze domů.“
Na ta slova jí políbil konečky prstů a přitiskl si je na tvář, než zavřel dveře auta. Zamávala jim na rozloučenou a Gerald ji za chvíli ztratil z dohledu. Opřel se do sedadla a zaklonil hlavu.“
„Takže vy jste Billy?“ vypravil ze sebe s opileckou důstojností.
„Přesně tak. Starej dobrej Billy, to jsem já,“ zazněla veselá odpověď z předního sedadla. „Měl jste pěknej večer, pane?“ zasmál se Billy. „A nedělej si starosti, chlapče, Billy tě doveze domů jako ve vatičce.“
„To je báješný…“ Geraldova výslovnost byla čím dál nezřetelnější a pomalu se na sedadle přesouval do horizontální polohy. Pak si uvědomil, že ten hlas a to oslovení „chlapče“ odněkud zná, a v šoku se posadil. Pořádně se zadíval na černocha s bradkou za volantem, nebyl to nikdo jiný než Waldo osobně!
„Co vy tady proboha děláte?“
„Jo, synku, jsem to já. Jen na tebe dávám pozor, to je všechno. Teď si zase lehni a buď hodnej.“
„Nechápu to, kde se tu berete?“
„Nedělej si s ničím starosti, starej Waldo to zařídí. Spolehni se na mě…“
Gerald, pořád ještě v alkoholovém opojení, se v duchu ptal, kam ho asi Waldo veze, a úplně se mu zapomněl zmínit, že nemá kam jít.
Nakonec usnul na zadním sedadle auta, které se tiše proplétalo nočními ulicemi.

Kapitola 31
DOMA JE DOMA
Gerald se probral, když mu Waldo jemně zatřásl ramenem. „Jsme tady, synku, je čas vstávat.“
Trhl sebou. Na zlomek sekundy totiž nevěděl, co se děje, úplně zapomněl na to, co se stalo v baru. Spal tak tvrdě, že se necítil jen probuzený, ale přímo znovuzrozený!
Zamrkal v jasném světle jako slepec, který žil dlouho v temnotě, a najednou se mu vrátil zrak. Když se vzpamatoval a všechno se mu přestávalo točit před očima, vzpomněl si, že sedí na zadním sedadle auta.
„Co se to sakra děje, Waldo?“
„No no, uklidni se. Jsme tady a to je všechno, co potřebuješ vědět!“ trval na svém Waldo a natáhl ruku, aby mu pomohl vystoupit.
„Jo, asi máte pravdu. Ale nechápu to.“
„Není co chápat, prostě mlč a jdi s proudem.“
„Tak jo, když myslíte…“
Gerald se narovnal a zjistil, že auto stojí před velkým luxusním třípatrovým domem v tudorovském stylu. Zalapal po dechu a na chvíli zůstal jako zhypnotizovaný; uvědomil si, že tohle místo už někdy viděl.
Pak se vstupní dveře otevřely a objevila se velice atraktivní žena s dlouhýma nohama a andělskou tváří. Copak jsem umřel a jsem v nebi? pomyslel si. Ta žena byla ztělesněním mužských snů, nádherná, vysoká, štíhlá, na sobě měla jen krátký saténový župánek.
Světlo uvnitř domu ji osvětlovalo zezadu a krásně vykreslovalo její siluetu. Zhoupla se v bocích a pomalu se vydala k autu.
Jednou rukou se opřela o otevřené dveře auta a naklonila se ke Geraldovi. Župan se jí trochu rozevřel, ale nijak se nesnažila skrýt odhalené ňadro. Natáhla ruku a položila ji Geraldovi na paži.
Zalila ho vůně příjemného parfému. Zlaté vlnité vlasy se jí svezly po ramenou. Mrkla na něho a s uličnickým úsměvem řekla: „Nazdar miláčku, jak ses měl na výletě?“
Když si uvědomila, že je Gerald trochu opilý, dodala: „Ach, drahoušku, počkej, pomůžu ti…“ a naklonila se ještě víc, aby ho mohla vzít za ruku. Župan se jí rozevřel o něco víc a odhalil jí obě ňadra, bradavkou se mu otřela o tvář.
Gerald se zhluboka nadechl, neschopný slova, a pohledem se vpíjel do jejích vyzývavých očí, modrých jako moře.
Pak se zmateně podíval na Walda a ten mu vrátil pobavený pohled.
„Díky, že jste ho přivezl domů, Billy, jste anděl,“ řekla žena řidiči a přitom pomáhala Geraldovi vystoupit z vozu. „Jeďte domů, uvidíme se zítra.“
„V pohodě, paní von Hasselová. Pro vás cokoli.“
„Říkejte mi prostě Giselle,“ dodala se širokým úsměvem.
„Pro vás cokoli, Giselle,“ zopakoval Waldo a nasedl zpátky do auta.
„Kampak jdete, Waldo?“ polekal se Gerald. „Potřebuju si s vámi promluvit, neopouštějte mě.“
„Jmenuje se Billy, drahoušku,“ připomněla mu žena.
„Poslouchej, teď jsi se svou ženou, tak dělej, co ti řekne,“ napomenul ho Waldo. „Promluvíme si potom… Odpočiň si.“
A po těch slovech odjel někam do noci.
Giselle ho odvedla do domu, dotek jejích rukou byl příjemný a přirozený. Bylo na ní vidět, že má radost, že Geralda vidí, i když jeho krok byl trochu nejistý.
„Co se to sakra děje?“ vyslovil neslyšně a udiveně se rozhlížel kolem; připadalo mu, že vstoupil do příbytku nějaké bohyně.
Nemohl z ní spustit oči; ve srovnání s ní bledly jeho nejodvážnější představy. Nebo byl tak opilý? Zdálo se mu to? Jen při tom pomyšlení ho rozbolela hlava. Zavřel ústa a snažil se soustředit na to neznámé, ale velice luxusní místo, do kterého vstoupili.
Věděl, že je tady jediný, kdo nezná tenhle dům a vůbec ten nový život, do kterého byl uvržen.
Ale všude, kde doteď byl, ho lidé poznávali, v jeho restauraci, v jeho domě, a někteří dokonce mluvili o tom, jak je bohatý.
Zdálo se, že ho všichni znají… Právě jeho!
Rozhodl se, že ať už to je, jak to je, musí to být ten nejživější sen, jaký kdy měl. Snažil se v tom najít nějaký smysl, stál v hale, zatínal pěsti, zavíral oči a opakoval známou scénu z filmu Čaroděj ze země Oz, kde Judy Garlandová říká: „Doma je doma.“ Snažil se přitom stejně jako ona klepat patami o sebe, ale vzhledem k množství alkoholu v krvi se mu to moc nedařilo.
Pokoj se s ním roztočil.
Naštěstí se vrátila Giselle se sklenicí vody a aspirinem.
„Pojď, drahoušku, vezmi si tohle. Budeš v pořádku,“ konejšil ho její andělský hlas. „Pomůžu ti do postele, aby sis trošku odpočinul. Měl jsi dlouhý den.“
„Já jsem to věděl! To musí být Beth!“ řekl si Gerald, oči pořád ještě pevně zavřené. „Byl to sen. Úplně jako ve filmu Život je krásný, jen naopak.“
Prudce oči otevřel v naději, že kolem sebe uvidí známé věci a Louieho, který mu skočí na klín. Ale jeho okolí se nezměnilo, nad ním stála Giselle. Neměla tvář ani hlas Beth. Vstal a ona ho objala. Ano, byla jako krásný sen.
„Pojďme si lehnout,“ řekla tiše.
Nenapadlo ho nic jiného, než ji následovat. Cestou očima nervózně přejížděl po zařízení domu, který byl údajně jeho.
Pokusil se spočítat, kolik měl ten večer panáků, ale slévaly se mu před očima, jejich počet se násobil a zase dělil.
„No, vždyť je to jedno,“ řekl si nakonec. „Sen nebo ne, tohle je zatracená výhra! Byl bych blázen, kdybych to odmítl.“
V ložnici Giselle nechala z ramen sklouznout župánek a odhalila tu nejprůhlednější noční košilku na světě; než zhasla světlo, dopřála mu pohled na své dokonalé tělo, zatímco mu pomáhala s převlékáním.
Uvědomil si, jak moc si přeje, aby to, co momentálně prožívá, nebyl jenom sen a aby mu bylo dopřáno probudit se do stejné reality.
Lístek na nočním stolku u jeho postele s tichým zabzučením zeleně zazářil a ve stejné chvíli oblohu za oknem ozářil blesk.
Brzy ráno, když se noční tma pomalu měnila ve svítání, otevřel s obavami oči, aby se rychle rozhlédl kolem sebe. Do jakého života se probudí? Oddechl si, Giselle tam pořád byla.
Nepamatoval si, že by někdy předtím ležel v téhle posteli, ale přesto to z ničeho nic byla jeho postel; probudil se vedle té nejkrásnější ženy, kterou kdy potkal, stejně smyslné a úchvatné jako včera, pokud ne víc.
Když teď vedle něho spala, mohl si prohlížet její přitažlivou tvář s jemnými rysy. Vychutnával si pocit, že se o něj včera tak pozorně starala, jako by byl nějaký sultán, a pak s ním strávila celou noc.
Škvírou mezi závěsy zahlédl narůžovělý úsvit; vstal a tiše, aby ji nevzbudil, přešel po špičkách k oknu. Podíval se na vycházející slunce a pak se ohlédl na ni, jak klidně leží na boku, tělo jen částečně zakryté bledým saténem, ladné křivky ozářené ranním sluncem.
Rozevřel závěsy o něco víc a pohledem upřeným k nebi tiše šeptal „Díky, díky“.
Pak znovu vyhlédl z okna; netušil, co uvidí, ale rozhodně ho čekalo překvapení. Okolí domu zahalovala ranní mlha, takže neviděl všechny detaily, ale to, co spatřil, stálo za to.
Když se mlha trochu zvedla, jako by se otevřela opona na divadle, kde se hraje komedie jeho života: Hned za domem byl ten největší lagunový bazén, jaký kdy viděl, s vodopádem na jednom konci a s písečnou pláží na druhém, obklopený palmami a pestrobarevnými květinami.
Za bazénem byl sytě zelený trávník s rozkvetlými keři a ovocnými stromy. Za zahradou pak stála velká ohrada a něco, co vypadalo jako malá stodola. Kousek od ní začínal borovicový les, který se táhl, kam oko dohlédlo.
Gerald prošel mezi závěsy, otevřel posuvné dveře a vykročil na pevnou podlahu ze sekvojového dřeva. Opřel se o zábradlí terasy a zhluboka se nadechl.
O chvíli později zaslechl zvuk odsouvaných dveří, a když se otočil, uviděl Gisele, která proklouzla mezi závěsy, zahalená jen v bílém saténovém prostěradle. Svůdně se usmívala a jako by se vznášela směrem k němu. Natáhla k němu ruce, vzala do dlaní jeho tvář a láskyplně ho políbila na rty. Prostěradlo jí sklouzlo k nohám a ona se ani nepokusila je zachytit. Znovu ho políbila.
Když k sobě přitiskl její štíhlé tělo, zašeptala: „Pojďme se vrátit do postele, drahoušku.“ Pak ho vzala za ruku a odvedla zpátky skrze závěsy do ložnice, kam ji samozřejmě bez protestů následoval.
Uprostřed divokého milování stačil mrknout na lístek ležící na stolečku vedle lampy – jeho obvyklá nazelenalá záře byla pryč.
Po chvílích vášnivé erotiky byl vyčerpaný. Neskonale šťastný, ale vyčerpaný. Giselle usnula po jeho boku, její tělo se halilo do saténových prostěradel.
Opatrně se zvedl, aby sešel dolů a dal si kávu, ale když ušel pár kroků, uvědomil si, že vlastně nikam nespěchá, a tak se vrátil a zase si lehl. Stulil se do klubíčka jako kotě a klidně odplul do snů.

Kapitola 32
ŠVAGR
Dalších pár hodin spal Gerald jako nikdy předtím a ve snech se stále před něčím schovával. Před něčím, čemu nerozuměl. Díval se na oblohu, na které se najednou objevil nazelenalý záblesk. Pocítil strach, který ale vzápětí vystřídal pocit uspokojení a nakonec úplného uvolnění. To byl další pocit, který už dlouho nepoznal.
Pak se ozvalo tiché zaklepání na dveře a hlas zvenku ho vzbudil.
„Seňore Geralde, máte tady návštěvu,“ ohlásil přátelský ženský hlas s mexickým přízvukem.
Vstal a potichu, aby nevzbudil Gisele, šel ke dveřím. Pro jistotu se ohlédl, aby se ujistil, že tam stále leží. Díky chvílím stráveným s ní se cítil lépe než za celý svůj předcházející život.
Kdyby si mohl vybrat, prožil by život tady v této ložnici, s touto ženou. „Jestli má tohle být můj konec, Bože, dej mi ještě dvě hodiny s ní a potom rád zemřu!“ řekl si.
Když otevřel dveře, octl se tváří v tvář ženě, která vypadala jako služebná.
„Seňore Geralde, je tady pan Scott, co mu mám říct?“ zeptala se.
Byl si jistý, že nezná žádného Scotta, ale poslední dobou už byl na podobné věci zvyklý, takže se nenechal vyvést z míry.
„Řekněte mu, že hned přijdu dolů,“ odpověděl a zavřel dveře.
Potichu se oblékal a celou dobu nespouštěl oči z Giselle, která se začínala vrtět. Protáhla se a pootevřela oči.
„Ahoj, ospalče,“ mrkl na ni. „Nějaký chlápek jménem Scott na mě čeká dole. Zajdu tam a hned se vrátím.“
Vklouzl do županu a pantoflů a otevřel dveře, ale v poslední chvíli se pro něco vrátil – lístek přece nemůže nechat na nočním stolku. Opatrně si ho vsunul do kapsy.
„Řekni Scottiemu, že hned přijdu za vámi,“ zavolala za ním, když zavíral dveře.
Když Gerald sešel dolů a vstoupil do obývacího pokoje, muž, o kterém předpokládal, že je Scott, seděl na židli s nohama na stole, s šálkem horké kávy vedle sebe a mluvil s někým do mobilu. Díval se oknem na jezero v dálce, nad kterým přelétalo hejno hus, zformované do dokonalého tvaru „V“.
Gerald stál ve dveřích mimo mužův dohled a oněmělý očekáváním poslouchal, jak muž říká do telefonu: „Jo jo, co by byl člověk bez své rodiny?“
I když seděl za stolem, dělal Scottie dojem obrovského muže. Geraldovi bylo jasné, že tráví spoustu času v posilovně nebo atletickým tréninkem. Zapůsobilo to na něj a byl teď ještě víc ve střehu, protože netušil, co po něm může chtít tenhle člověk, který má o třicet kilo víc než on a snadno by mu dokázal třeba zlomit vaz. „Tak tady to možná všechno rychle skončí,“ říkal si v duchu Gerald. „Teď možná zjistí, že jsem někdo jiný, než si mysleli.“
„Bože, co když je tady ten obr proto, aby mi zpřelámal nohy za to, že jsem spal s tou kráskou nahoře?“ napadlo ho. „To je můj konec! Určitě to bude její manžel!“
Už to pomyšlení v něm vyvolávalo paniku. Tenhle chlap by dokázal člověka i zabít!
Stačila krátká chvilka, aby víceméně přesvědčil sám sebe, že se mu Scott přišel pomstít za tu úžasnou minulou noc.
Čelo se mu orosilo potem a mozek zoufale hledal nějaké řešení. Jedna kapka se mu skutálela po nose, a jak se pokoušel zadržet kýchnutí, náhodou neopatrně drcnul do vázy, která s hlasitým třísknutím spadla na zem.
Cizinec, překvapený tím zvukem, se okamžitě otočil k němu.
Když uviděl hrůzou roztřeseného Geralda, kývl na něho a zavěsil.
Tak a teď to přijde! Gerald zaťal zuby a připravil se na největší nářez svého života.
„Cos to sakra udělal?“ zeptal se muž vážně.
„Co jako?“ zeptal se Gerald.
„Nehraj to na mě. Víš, že si musíme o něčem promluvit…“
„Ano… A o čem?“
„Všechno nejlepší k narozeninám, kámo!“ zahřměl cizinec.
„Cože?“ zeptal se nechápavě Gerald, který vůbec netušil, o co jde.
Ale cizinec se tím nenechal zastavit. „Jdeme, nebo ne? A kde je má sestra?“
„Kdo?“ Gerald se zmateně podrbal ve vlasech.
„Sestra, ty vtipálku, Giselle, tvá manželka… Bože, co to s tebou dnes je? Měls těžkou noc?“ odpověděl muž vesele a naznačil pravý hák na Geraldovu bradu.
Ten se přikrčil, i když se snažil zůstat v klidu.
„Aha, ta. Je ještě nahoře,“ vysvětlil nervózně a zhluboka si vydechl.
Snad to nakonec nebude tak hrozné, ujišťoval sám sebe.
Tak Giselle. Vždycky si špatně pamatoval jména. Najednou vešla do pokoje, přistoupila ke Scottovi a vlepila mu polibek.
„Vypadáš dnes dobře, Scottie! Těšíš se?“ zeptala se vesele a prsty mu projela krátké blond vlasy.
„Jo, díky tady starýmu Geraldovi konečně udělám něco, co zlepší tenhle svět a pomůže lidem. Že jo, kámo?“ plácl velkou rukou Geralda po zádech. „Gerald úplně změnil můj život! Máš to u mě navždycky schovaný, kámo!“
Na ta slova si Scott přivinul Geralda do medvědího objetí, takže se Gerald ocitl na chvilinku ve vzduchu.
„Uhm, jo, jasně,“ bylo všechno, co ze sebe dokázal vypravit.
Giselle se zasmála a předvedla radostný taneček.
Gerald nevěděl, co má říct, ale rozhodl se předstírat, že ví, co se děje. Líbila se mu slova, že někomu „změnil život“, ale jak? Co mohl udělat?
Řekl si, že bude radši poslouchat než mluvit, postačí chovat se přirozeně a přizpůsobit se ostatním. Strčil ruku do kapsy, a když ucítil uklidňující teplo lístku, upokojil se.

Kapitola 33
VÝLET
Bez dalších otázek následoval Gerald Scottieho a Giselle, kteří si vesele povídali.
Byl rád, když se Scott nabídl, že bude řídit. Aspoň měl možnost vychutnat si cestu a zjistit trochu víc o tom, co se vlastně děje.
Scott a Giselle se bavili o věcech a lidech, které vůbec neznal, a občas se ho zeptali na souhlas, protože předpokládali, že ví, o čem je řeč. Většinou jen přikývl nebo něco zamručel.
I když se snažil zapamatovat si všechna ta jména – moc dobře si uvědomoval, že by měl vědět, o co jde – rozptylovala ho spousta jiných myšlenek. A tak jen tiše seděl na zadním sedadle a kochal se pohledem na krajinu, která teď byla jeho domovem. Byly to rozsáhlé pozemky, ohrada se stádem koní, další velký rybník, ze kterého vzlétlo hejno kachen…
„Nemůžu tomu uvěřit,“ přemítal v duchu. „Tohle všechno že je moje? Čím jsem si to zasloužil? Nechápu.“ Slova, která si říkal už dřív, mu znovu přišla na mysl, ale tentokrát měl při pohledu kolem sebe opravdu příjemný pocit.
„Jo, tahle půda byla to nejlepší, co jste si kdy koupili,“ poznamenal Scottie, jako by mu četl myšlenky. „Rád bych měl aspoň setinu tvýho obchodního talentu, brácho. Vypadá to, že čeho se dotkneš, promění se ve zlato… Jako král Midas, fakt.“
„No, ehm…,“ Gerald se kousl do rtů. „Nejspíš na to mám buňky.“
Scott se k němu otočil: „Nevím, jestli jsem ti to už řekl, ale moc si cením tvé pomoci… Fakt nevím, co bych bez tebe dělal.“
„To nic, kámo… Rád jsem pomohl,“ namítl Gerald; v duchu se však marně trápil otázkou „s čím mu zatraceně mohl pomoct a jak?“.
Byli na místě. Sotva zastavili u velké budovy, objevil se vrátný v červené vestě a otvíral jim dveře.
„Dobrý den, pane a paní von Hasselovi! Krásný den, že?“ pronesl se širokým úsměvem a nenápadně spiklenecky mrkl na Gisele, přitom jak jí držel dveře při vystupování. Giselle se usmála a kývla mu na pozdrav.
„Dobrý den i vám, ehm…“
„Jmenuju se Bob,“ připomněl se Geraldovi vrátný.
„Ano, samozřejmě. Krásný den, opravdu!“ opakoval Gerald trochu popleteně a zhluboka se nadechl; a když vcházeli dovnitř, padl mu zrak na nápis vyvedený zlatým písmem:
Vítáme absolventy a hosty
na promoční ceremoniál
ročníku 2013
„Člověče, nikdy bych si nedokázal představit, že tenhle den přijde, a teď jsem tady,“ oznámil mu Scott hrdě. „Za tři čtvrtě hodiny ze mě bude DOKTOR! Promovaný pediatr! Teď už nikdy nebudu závislý na tom, jak dobře umím hrát fotbal…“ zachichotal se radostně jako malé dítě.
„Myslím, že sportovní stipendium je dobrá věc, ale všichni víme, že dobré vzdělání je lepší, že?“ dodal Gerald.
„Hej, a Gery, jestli se s mou sestrou rozhodnete mít děti, o jejich zdraví se postarám já, jasný?“
„Dobře, díky.“ Při zmínce o dětech Gerald zrudl.
„Tohle je můj den,“ mrkl Scott na sestru, když si razili cestu davem.
„To je, Scottie, tak si vychutnej každou minutu.“
Když pak někdo podal Geraldovi letáček s programem, oči mu padly na datum 12. května 2013. „Takže dnes je ten den?“
„Ty blázínku,“ škádlila ho Giselle. „Vždyť to přece víš, jen tvou zásluhou tu medicínu vystudoval.“
„Opravdu?“
„Samozřejmě,“ dodal Scott. „Bez tvé finanční podpory a důvěry v moje schopnosti bych nikdy neuspěl!“ zahřměl a znovu sevřel Geralda v medvědím objetí.
„A dík taky tobě, sestřičko!“ dodal a taky ji o něco jemněji objal. „Za to, že sis našla toho nejlepšího chlápka na této planetě.“
„No dobře, Scottie, už mě pusť!“ sotva popadala dech v jeho náruči. „Vypadá to, jako bys Geralda miloval ještě víc než já.“
Gerald byl naprosto ohromený. Slyšel dobře? Takže ona ho miluje?
Něco mu tiše zavrnělo v kapse, když ho vzala za ruku a obrátila se ke Scottovi: „Jdi dál, my se jdeme posadit na svá místa.“ A políbila ho pro štěstí.
Sedli si doprostřed první řady velkého sálu a s radostí sledovali ceremoniál, při kterém Scott obdrží lékařský diplom, ale když na pódium vystoupil vážený profesor s černou bradkou, byl Gerald v šoku.
Nebyl to nikdo jiný než Waldo oblečený do purpurového pláště a čapky, kdo teď stál před nimi a usmíval se na obecenstvo!
„Co to sakra zase je?“ divil se Gerald v duchu.
Waldo přednesl svoji řeč s pohledem upřeným na Geralda, jako by mluvil jen k němu osobně.
„Chtěl bych poděkovat vám všem, kteří jste sem dnes přišli, a pogratulovat vám k tomu, o co jste se svou pílí a pracovitostí zasloužili. Někteří z vás neměli lehkou cestu a je třeba ocenit všechny strasti a všechna trápení, kterými si museli projít a díky kterým jsou dnes lepšími lidmi.“
Mrkl na Geralda a pak začal promujícím studentům jednomu po druhém předávat diplomy a přát jim hodně štěstí.
Gerald jemně šťouchnul loktem do Giselle: „Poznáváš toho chlápka?“
„Ne, zlato, je to nějaký profesor.“
„Takže si ho nepamatuješ?“
„Ne, vůbec ne. Proč vypadáš tak vyjeveně?“
„To nic, jen mi připomíná jednoho známého.“
Tolik chtěl říct Giselle o Waldovi, ale pak si to rozmyslel. Stejně by to nepochopila. A zatímco sledoval ceremoniál, zmocnil se ho stejně příjemný pocit, jako když se poprvé dotkl lístku; konejšivý pocit, že všechno bude v pořádku.
Najednou ho napadlo něco jiného; třeba se cítí tak dobře, protože pomáhá lidem a dokáže jim měnit životy k lepšímu.
Měl pocit, jako by ho nějaká obrovská ruka uchopila a zvedla ho nad hlavy ostatních. Přestal vnímat to, co se dělo kolem něho, a začal si být vědomý každého kousku své bytosti. Byl to ten pocit, po kterém tak dlouho toužil, a teď, když ho zaplavila vřelost a šlechetnost jeho dobrých úmyslů, věděl, že na ten pocit nechce už nikdy zapomenout. Promnul mezi prsty lístek ve své kapse a ten mu vrátil energii jemným zabzučením.
Pak ucítil dotek Giselliny paže a vrátil se zase do reality.
Pořád tu byla ještě spousta věcí, které potřeboval zjistit o sobě a o Giselle, ale bylo mu jasné, že se jí na to nemůže zeptat přímo. Třeba ho zajímalo, jak se seznámili anebo jak dlouho jsou spolu. Nakonec přece jen nabral odvahu.
„Giselle,“ zašeptal a zvuk jejího jména na rtech ho překvapil.
„Ano?“ odpověděla a setřela mu z oka slzu.
„Řekni mi, jak dlouho už jsme spolu?“ nadhodil jakoby žertem, naklonil se a políbil ji na čelo.
„Ty blázínku, příští měsíc to bude rok. Proč se ptáš? To mě zkoušíš?“ Pohled pořád soustředěně upírala na svého bratra na pódiu.
„Nevím, jen jsem o něčem přemýšlel. A jak dlouho už bydlíme v našem domě?“
Měl pocit, že se mu přece jen podaří něco zjistit.
„Přesně osm měsíců. Copak si to nepamatuješ? Vždyť jsi ho pro nás koupil,“ podivila se, hlavní pozornost však věnovala promoci; očima pořád sledovala Scottieho, který se právě blížil k pódiu. Když tam byl, obrátila se ke Geraldovi: „Copak ses včera v noci bouchl do hlavy? Nebo si ze mě jen děláš legraci?“
„Ne, vůbec ne. Jen nad něčím přemýšlím.“
Začaly se mu potit dlaně.
„Určitě jsi v pořádku?“
„Samozřejmě. Mám radost ze Scottieho stejně jako ty,“ ujistil ji.
„Tak proč všechny ty otázky?“ zeptala se a znepokojeně se na něho zadívala, jako by hledala příznaky horečky nebo jiné symptomy. Na chvilku mu položila dlaň na čelo. „Teplotu nemáš…“
„Samozřejmě, že ne,“ odpověděl. Potřeboval vědět víc, ale nechtěl riskovat, že si o něm Giselle bude myslet, že je blázen.
„Ještě jedna otázka…“
„Dobře,“ opřela se dozadu, „ale jen pod jednou podmínkou!“
„Samozřejmě,“ přisvědčil nervózně.
„Ty mi taky odpovíš na jednu otázku,“ mrkla na něho.
„Fajn,“ souhlasil a v duchu se zhrozil. Co když se ho zeptá na něco konkrétního z minulosti a on to nebude vědět? Jak potom odpoví?
Hluboce se nadechl a zavřel oči.
Mátl ho fakt, že byli údajně spolu už tak dlouho a on si přitom nic nepamatoval, zatímco ona ano. Navíc nevypadala jako žena, kterou by měl naději získat. I když nikdy moc nevěřil vědecko-fantastickým teoriím, napadlo ho, že se možná octl v jiné dimenzi.
„Časový skok červí dírou, to bude ono,“ pomyslel si. „Určitě jsem se při nějaké nehodě praštil do hlavy. Bůh ví, co všechno jsem zapomněl a čím vším jsem prošel.“
Pak se ho znovu zmocnila nejistota a napadla ho znepokojivá myšlenka: A co když je to všechno jen léčka a tahle krásná Giselle se na něho nalepila kvůli jeho úspěchu a penězům? To už tu přece jednou bylo, že?
Nedalo se jí odolat, to je pravda! A ten kluk Scottie v tom může být zapletený taky a možná se vypaří někam do jiné reality stejně rychle, jako se v ní octl! Nikdo to nezjistí! A jak do toho všeho zapadá Waldo?
Při tom pomyšlení Gerald zpanikařil a začal zrychleně dýchat. S podezřením se podíval po Giselle a najednou z ní měl strach! Naštěstí se Giselle pořád ještě soustředila na to, co se dělo na pódiu, a nezahlédla kapky potu, které mu vyrazily na čele.
Hej, chlape, seber se!
Pak si vzpomněl, že přece potkal plno dalších lidí, kteří ho znali v jeho současném postavení: zaměstnanci restaurace, barman a servírka v protějším baru, a co ta Waldova role řidiče Billyho a teď profesora? Bylo to celé tak absurdní.
Všichni do toho přece nemohli být zapletení, nebo snad ano? Dokonce i hosté v restauraci ho znali, jak by to bylo možné?
Když se pak konečně podíval se na pódium, všiml si, že „profesor Waldo“ se na něj dívá zvláštním pohledem, který tak dobře znal, s nádechem zklamání, jako by dokázal číst jeho myšlenky.
Gerald se zhluboka nadechl a pokusil se uvolnit, pak si všiml, že ho i Giselle udiveně pozoruje.
„Co se děje, zlato? Co najednou všechny ty otázky? Máš nějaký důvod o mně pochybovat?“
„Ne ne, jen jsem se tak ptal, to je všechno.“
„Buď klidný, miláčku. Nikde a s nikým bych nebyla radši než s tebou. Díky tobě mám báječný život,“ ujistila ho a dívala se mu přitom upřeně do očí. „Jsi citlivý, chytrý, zábavný, štědrý – všechno, co jsem kdy od muže svého života chtěla!“
„Takže nikam nezmizíš nebo něco podobného?“ zeptal se nedůvěřivě.
„Miluju tě, Geralde. Opravdově tě miluju… Nevím, co to znamená pro tebe, ale pro mě to je celý svět.“
„Jsi si jistá, že se to nemůže změnit? Tohle všechno by najednou mohlo zmizet, jen tak, ffffft – a je to pryč!“ řekl a luskl při tom prsty ve vzduchu.
Začínala se ho zmocňovat frustrace z toho, že uplynulý rok strávil v agónii někde na ulici, zatímco tahle žena tvrdí, že ten rok strávil s ní.
„Něco na tom nehraje,“ řekl hlasitěji, než chtěl, takže se několik hlav otočilo jeho směrem a ozvalo se zasyčení.
„Mluv tišeji, ano,“ napomenula ho, trochu znepokojená jeho neobvyklým chováním. „Právě ty, který jsi měl vždycky v životě jen štěstí… Opravdu, Geralde, někdy mám pocit, že ti nerozumím… Teď se tě na něco zeptám zase já, ano?“ změnila téma.
Očekával nejhorší.
Tohle všechno je tak divné, pomyslel si. Jestli se mě zeptá na peníze, budu vědět, že to se mnou nemyslí vážně. Bude to takový test. Pokud se mě na ně nezeptá, už ji nikdy nebudu podezírat, rozhodl se.
Lístek v kapse s Geraldem komunikoval – vyslal tentokrát silnější elektrický výboj, až sebou trhnul.
Pak se rozezněly fanfáry zakončující ceremoniál, takže jejich další konverzace byla přerušena. Giselle stiskla jeho paži, aby mu naznačila, že jejich rozhovor neskončil.
Když hudba utichla a lidé se zvedali ze svých míst, na chvilku se omluvil a vyběhl směrem k pódiu. Nutně si potřeboval promluvil s Waldem. Snad mu vysvětlí, co to má všechno znamenat! Ale i když se snažil sebevíc, Waldo nebyl vůbec nikde k nalezení! Nakonec to musel vzdát.
Mezitím se čerstvě promovaní absolventi připojili ke svým rodinám a usadili se u velkých nádherně prostřených stolů na trávníku na květinami lemovaném nádvoří před budovou. Servíroval se slavnostní oběd, pronášely se přípitky, hosté se bavili… Jasné polední slunce se postupně měnilo v soumrak.
Za Scottem přišlo několik jeho spolužáků, aby se s nimi šel vyfotografovat, a tak zůstali na chvíli sami. Ostatní hosté kolem byli pohrouženi do veselé konverzace, Gisele tedy využila situace a zeptala se: „Jsi připravený na mou otázku, drahoušku?“
„Samozřejmě!“ odpověděl Gerald, na jednu stranu zvědavý, ale také v obavách, spěšně se napil červeného vína a nervózně si odkašlal.
Upřeně pozoroval jiskřivě rudé víno ve své sklenici, zatímco Giselle klidně seděla a sledovala ho. Cítil, jak mu potem v podpaží zvlhla košile, a přerývaně se nadechl.
„Moje otázka tedy zní: Máš rád psy?“
Chvíli mu trvalo, než si uvědomil, že takovou otázku vůbec neočekával. Ani vzdáleně!
Hlasitě se zasmál a oddechl si, jak se mu ulevilo.
„Tak do toho!“ pobízela ho netrpělivě, „máš rád psy, nebo ne?“
Gerald na ni jen zíral.
„Něco ti teď povím, Giselle. Kdysi jsem měl toho nejlepšího psa na světě. Jmenoval se Louie a uměl chytat létající talíř ve vzduchu nejlíp na světě! Byl úžasný. Stačilo, když jsme se na sebe podívali, a hned jsme věděli, co si ten druhý myslí.“
„Nikdy jsi mi o něm nevykládal. Co se s ním stalo?“
Gerald zpozorněl. V odpovědi na její otázku se zmínil o svém životě „předtím“. Dokázal by ta dvě období spojit tak, aby se z nich nestala nějaká hrozná slátanina? Zase se ho začala zmocňovat panika, protože na tuto otázku odpovědět neuměl.
„On… umřel.“ Pokrčil rameny, jako by chtěl mezi nimi skrýt svou hlavu v očekávání exploze. Ale nic se nestalo a on si s úlevou oddechl, dopil sklenku a opřel se na židli.
„Co to s tebou je?“ zeptala se. „Chováš se teď tak… zvláštně.“
Gerald zavrtěl hlavou a mávl rukou, jako by chtěl zahnat její starosti.
„Promiň, to mi jen v hlavě běží jeden takový film,“ odpověděl. „Každopádně, odpověď na tvou otázku zní: Ano, psy mám velmi rád.“
„Výborně, takže jelikož zásadní podmínka je splněna, něco pro tebe mám.“ Zvedla ruku, aby upoutala pozornost vrátného, který je po příjezdu zdravil. Když k nim přicházel, Gerald si všiml, že muž nese nějaký uzlíček zabalený do deky. Podal ho Giselle. Uzlíček se zavrtěl, a když ho rozvázala, objevilo se do klubíčka stočené černo-bílé štěně.
Vzala na klín to tělíčko s plandavýma ušima a vyplazeným jazykem a podávala ho Geraldovi: „Všechno nejlepší k narozeninám, miláčku!“
Nevěděl, co na to říct, vzal štěně do ruky a to mu hned začalo vlhce olizovat tvář.
„Díky, miláčku. Je rozkošný. Myslím, že mu budeme říkat Louie.“
Zapamatoval si datum, aby si uložil do paměti své narozeniny. V myšlenkách si přehrával okamžiky a situace, které na oslavě zažil. Uvědomil si, že dnešního dne ho jeho život „předtím“ několikrát dostihl a s tím současným jako by se zlehka propojil...

Kapitola 34
PŘEKVAPENÍ!
Poté co je Scott ten den navečer zavezl zpátky domů, šli si Gerald a Giselle sednout do lehátek k bazénu za domem. Byl příjemný vlahý večer. Gerald si zaplaval v křišťálově čisté vodě a cítil se jako znovuzrozený.
Náladu mu mohly pokazit jen myšlenky, obavy a nejasnosti týkající se jeho „životů“. Bylo jasné, že Giselle je skutečná, jinak by mu nedala to štěně.
Pak se mu vybavila Waldova slova o tom, že si nevšiml blížícího se nebezpečí, pokud jde o Beth, a také o darovaném koni a jeho zubech.
Chtěl si být jistý, že tentokrát mu s Giselle opravdu nic neuteče. Pokud to mohl odhadnout, Scott opravdu promoval na univerzitě, to by bylo moc komplikované spiknutí. Ale nač si kazit příjemné chvíle? Rozhodl se si špatné myšlenky nepřipouštět a užívat si atmosféry večera.
Rázem se cítil šťastný jako to štěně, které pojmenoval Louie a které se teď vesele prohánělo na trávníku u bazénu, šťastné, že se konečně dostalo z lidských klínů a dlaní.
„Geralde, zlato…“
„Ano, lásko?“
„Mám ještě jednu otázku.“
„Sem s ní.“
„Co bys řekl na to… mít děti?“ zeptala se a obrátila se tváří k němu.
„To je báječný návrh, já děti miluju! A jednou bych měl kolem sebe rád spoustu našich dětí. Počkej, doufám, že ten chlapík, co nám přinesl štěně, teď nepřijde s nějakým miminkem,“ škádlil ji.
„No, to přesně ne,“ odpověděla s širokým úsměvem, „ale… přihořívá!“
A pohladila se zlehýnka po břiše.
„Cože…?“ Gerald se zapotácel na okraji bazénu a pozpátku spadl do vody. Cáknutí vyplašilo Louieho tak, že spadl do bazénu na něj.
„No ne, naše miminko?“ řekl s rozzářeným úsměvem čerstvého otce. „Moje vlastní dítě…“ skoro zašeptal, celý blažený.
Ale nedal jí najevo, že kromě pocitu štěstí ho pronásledovala i myšlenka, jak mohl zplodit dítě s touto ženou, když ji předtím neznal?
„Čas ukáže, jak to vlastně je,“ uklidňoval sám sebe.
Pokud by se mu dítě podobalo, nepochybně by to rozptýlilo všechny pochybnosti, a i kdyby podnikl nějakou cestu v čase nebo z jednoho života do druhého, každopádně toužil po milující rodině.
„Vlastně budeme mít děti dvě!“ oznámila mu šibalsky a pozorně sledovala jeho reakci.
„Giselle, to si děláš srandu!“ Nevěřil svým uším. Tentokrát už neměl slov. Postavil štěně na kraj bazénu a se smíchem se znovu potopil pod vodu.
„No tak, Geralde!“ řekla láskyplně. „Pojďme to dovnitř oslavit!“
Vstala a vydala se směrem k domu, a jak ladně našlapovala, boky se jí přitom svůdně vlnily.
Gerald popadl osušku a se štěnětem v závěsu ji následoval.

Kapitola 35
DVOJÍ ŽIVOT
Geraldův život byl teď víc než skvělý, byl prostě dokonalý…
Té noci ležel v polospánku v posteli ještě dlouho potom, co Giselle usnula, a přehrával si v hlavě průběh celého dne. „Tak v tomto životě mám dnes taky narozeniny,“ pomyslel si, „ale je v tom ještě něco jiného… Co jen mi tohle datum připomíná?“
A pak mu to došlo, jako by se mu v hlavě rozsvítilo: Dvanáctý květen byl přece také ten osudný den, kdy se jeho život obrátil naruby, kdy ho Beth opustila, zemřel mu Louie, přišel o dům, o práci a ztratil jediného přítele, jemuž důvěřoval.
A teď měl najednou všechno, po čem jen muž mohl toužit: ženu snů, nádherný dům, nové štěně – a navíc k tomu všemu se měl stát dvojnásobným otcem. A to všechno na své narozeniny!
„Znovuzrození,“ pomyslel si a ve tmě se pousmál. Dostal v životě novou šanci! Jak se to tak mohlo stát? A hlavně, jak může být jediným člověkem, který neví, kam se podělo několik měsíců jeho života? Proč si osud vybral k této zvláštní hře právě jeho?
Nedokázal v tom najít žádný smysl.
Ale možná ho ani hledat neměl. Možná měl prostě jen sledovat daný směr – a uvidí se, kam nakonec povede.
Zpod polštáře uslyšel známé zabzučení, sáhl tedy po lístku.
„Život je krásný, ať se děje, co se děje,“ pomyslel si, když tiskl lístek mezi prsty a pomalu spokojeně usínal.
I kdyby život, do kterého tak nečekaně vstoupil, patřil někomu jinému, rozhodně si nestěžoval. Zejména když si vzpomněl, jak živořil nějakou dobu předtím.
Jeho život něco restartovalo a on neměl na práci nic jiného než sedět a vychutnávat si tu jízdu. Všechno, co by mu z jeho původního života mohlo chybět, bylo stejně pryč. Nebylo nic, kvůli čemu by se tam chtěl vracet.
V jeho novém životě všechno zapadlo na své místo. Možná trochu zvláštně, ale každopádně zapadlo.
Zdál se mu sen, ve kterém se znovu objevila ta stejná „dívka na ostrově“ jako tehdy a znovu na něho na pobřeží zdálky volala. Dlouhé světlé vlasy jí vlály ve větru. Rozběhl se k ní, ale tentokrát vzdálenost mezi nimi snadno překonal.
Když se k ní blížil, rozevřela náruč. Pak rozeznal i její tvář – nebyl to nikdo jiný než Giselle!

Kapitola 36
ZVRAT OSUDU
Dalšího dne ráno se rozpoutala nad městem bouře, krátká, ale silná, nejdřív zuřila nad jedním místem, potom se přesunula nad jiné a temné nebe protínaly zářivé záblesky doprovázené hlasitým rachotem hromů.
Carlos Palermo DeLaCaca se vzbudil kvůli bouchání pootevřeného okna. Byl to pronikavý zvuk, který mu trhal uši.
Ale nejvíce zvláštní byl fakt, že jeho manželka, do které v posteli šťouchnul, nebyl nikdo jiný než Beth. Proradná Beth, Geraldova bývalá snoubenka!
„Zavři kruci to okno, chci ještě spát!“ houkl na ni a s polštářem omotaným kolem hlavy se přetočil na druhý bok, přitom do ní neurvale strčil zadkem tak silně, že ji shodil z postele. Se žuchnutím dopadla na podlahu, protřela si oči a otráveně se po něm podívala. I když byla čerstvě probuzená, byla připravena se zostra bránit.
„Pohni si, sakra! Ta zatracená bouřka nás vytopí!“ hulákal.
„Ty idiote! Vyhodili tě z práce, a tak teď dokážeš jen buzerovat doma a vyskakovat si na mě.“
„Ále, sklapni, ženská, a postarej se o to okno!“
„Co po mně řveš? Uvědom si, že kvůli tobě jsme skoro na mizině!“
Rozzuřená Beth vstala, chytila okraj společné pokrývky, strhla ji z postele a omotala si ji kolem těla, takže Carlos zůstal nepřikrytý. Pajdavě se vydala dolů ze schodů.
„Krávo!“ řval za ní, ale jeho hlas zanikl v rachocení hromu.
Do toho všeho se rozezněl zvonek u vchodových dveří a jejich malý pudl se zuřivě rozštěkal.
„Ježíši, ještě i pes a zvonek?“ remcal Carlos. „Postarej se o to, Beth!“
„No jo, nezblázněte se všichni, už jdu!“ zavrčela. „Mám jen dvě nohy.“
Chytila pudla za obojek a druhou rukou vzala za kliku. Jenže jak měla obě ruce plné, přikrývka z ní sklouzla a spadla na podlahu.
Cosi zamumlala a sehnula se pro ni, aby si ji upevnila líp, zatímco ji podrážděný pes kousal do ramene.
Zvonek u dveří znovu zazvonil a jeho zvuk opět doprovázelo Carlosovo řvaní shora.
Protočila oči a ukázala jeho směrem vztyčený prostředníček.
Další zazvonění.
„Otevři už, ty tlustá krávo!“
Zopakovala svoje gesto a nezvučně vyslovila sprostou nadávku.
Potom konečně otevřela dveře.
Stála tam Gloria Pernellová, ta drbna odvedle. Při pohledu na ni pes vystartoval a pokusil se ji kousnout do ruky, když ho chtěla pohladit. Měla šmejdivé oči, které byly pořád ve střehu a snažily se zachytit veškeré nepravosti v okolí; Gloria věděla všechno mezi prvními a vždycky se o to ráda podělila s ostatními. Vlastně ji nikdo neviděl rád. Nikdy.
„Nazdar, Beth,“ řekla svým obvyklým přeslazeným tónem. „Jak se máš, zlatíčko? Doufám, že vás nebudím.“
„Ne, už jsme vstali. Tak co máš za problém?“
Gloriiny špiónské oči šmejdily po pokoji a snažily se najít sebemenší záminku ke klepům.
Podala Beth balíček pošty.
„Dnes k nám zase došla pošta pro tvého manžela. Protože už nechodí do práce, říkala jsem si, že se u vás stavím…“
„Skvělé, díky. Jak jsi věděla, že jsme doma?“
„Viděla jsem vaše auto parkovat na příjezdové cestě. Říkala jsem si, že by sis se mnou mohla dát ranní kafíčko a koláček.“ Zamávala pytlíkem s pečivem. „Ale vidím, že ještě nemáš náladu,“ dodala se špetkou sarkasmu. „Už má vyhlídky na nějakou práci?“
„Ne a proč se staráš?“ zeptala se Beth nepřátelsky a podívala se na hodinky na znamení toho, že nemá čas na řeči.
„Tak se uvidíme později, že?“
„Jasně, později,“ odpověděla chladně Beth a zabouchla dveře.
Beth se ospale probírala hromádkou pošty netušíc, jaký šok ji brzy čeká; a když došla k výtisku The New York Times, zalapala po dechu.
Zavřískla, zbytek pošty upustila na zem a s časopisem v ruce letěla nahoru.
„Carlosi! Carlosi, vzbuď se, vstávej!“ křičela hystericky, a dokonce mu strhla polštář z hlavy.
Popadl jiný polštář a přitiskl si ho na hlavu v marném pokusu pokračovat ve spánku.
Do toho přiběhl ňafající pudl a začal skákat na postel.
Carlos se vztekle vymrštil a odkopl ubohého psa přes celý pokoj.
„Co má tenhle bordel znamenat?“ zařval. „Snažím se spát, nevidíte! Je to snad zločin? Co to sakra děláš? Málem jsem dostal infarkt!“
Tílko se mu vyhrnulo nad vykrmený pupek a on se bezmyšlenkovitě škrábal v hustých tmavých chlupech na prsou.
„No, možná ten infarkt dostaneš teď. Koukni na tohle!“
Na obalu časopisu zářil titulek „Nejúspěšnější muž New Yorku“.
A pod ním se skvěla fotografie, na níž nebyl nikdo jiný než Gerald von Hassel III.!
„Jak je to možný! To musí být omyl!“ mručel DeLaCaca nevěřícně, teď už dokonale probraný. „Toho chudáka jsem vyhodil, protože to byl úplnej blbec.“
„Ty sobče, myslela jsem, žes ho vyhodil, protožes mě miloval a chtěls být se mnou!“ Praštila ho do ramene.
„No jo, to taky. Ale tohle mě fakt míchne!“
„Proč vždycky myslíš jen na sebe?! To je pro tebe typický, Carlosi, chováš se jako kretén!“ křičela. „Když si pomyslím, že jsem s ním chodila tři roky a čekala, až zbohatne, a nakonec jsem ho nechala kvůli tobě!“
DeLaCaca na chvíli nevěděl, co na to říct, měl chuť se urazit, ale nakonec neodpověděl a raději si listoval v časopise, dokud nenarazil na Geraldovu usmívající se fotku. Bolestně zasténal.
Měl pocit, jako by dostal řádnou facku.
Začetl se do článku a prohlížel si další fotografie, ale nevydržel to dlouho, protože závist s ním pořádně cloumala.
„Ten hajzlík… Podívej na jeho barák!“
Odhodil časopis jako naštvané dítě, zvedl se a začal vztekle přecházet po pokoji.
„S tím musíme něco udělat,“ mumlal si a začal se rychle oblékat.
V kuchyni si připevnil svůj špatně padnoucí příčesek. Pak se posadili ke stolu a pečlivě si celý článek pročetli, s vyvalenýma očima hltali číselné údaje o Geraldově majetku a pak informace o jeho dokonalé rodině, která se brzy měla rozrůst.
Přitom zuřili a nadávali, použili snad všechny nadávky, na které si jen jejich omezené mozky dokázaly vzpomenout.
Celý den a spoustu dalších strávili ti dva ubožáci stěžováním si a fňukáním, každý ze svých vlastních důvodů, ovšem společně pohánění čirou závistí a chamtivostí.
Nedokázali pochopit, že někdo tak neschopný jako Gerald se najednou z neznámých důvodů válí v penězích a užívá si života.
Četli článek o něm znovu a znovu, až ho uměli skoro zpaměti.
Rozebrali ho do posledního písmenka a nakonec se v jejich podlých mozečcích zrodil podle nich naprosto dokonalý nenávistný plán, jak odhalit tajemství Geraldova bohatství, aby ho zničili a zmocnili se jeho majetku, který považovali právem za svůj, něco jako odčinění za to, že s Geraldem museli v minulosti tak dlouhou dobu vydržet.
Připravili se pečlivě – důkladně špehovali dům i jeho obyvatele, až si sestavili podrobný plán příchodů, odchodů a různých denních činností jednotlivých členů domácnosti, a pak si připili na úspěch růžovým šampaňským.
Přišel čas převést ten ďábelský plán ve skutečnost.

Kapitola 37
ZLOČINNÉ SPIKNUTÍ
Nazítří ráno, kdy zářivé sluneční paprsky slibovaly další nádherný den, si šla Giselle jako vždycky, když bylo dobré počasí, zaplavat. Carlos DeLaCaca a Beth, skrytí za keři růží, rostoucích kolem bazénu, čekali na příležitost.
Když se Gisele na konci bazénu vynořila, aby se nadechla, bleskově jí někdo přehodil cosi přes hlavu a tělo jí svázali provazem. Polekaně se odrazila vysportovanýma nohama od kraje bazénu a strhla přitom jednoho útočníka s velkým cáknutím do vody.
Byl to Carlos. Naštěstí pro něj však neměl na hlavě plátěný pytel ani svázané ruce a poblíž měl svou pomocnici, a tak ta zlovolná dvojice nakonec Giselle přemohla, i když se bránila ze všech sil.
Beth pomohla Carlosovi z vody a oba pak vytáhli i svíjející se Giselle; tělo pak rychle naložili do auta, zaparkovaného mimo dohled.
Jediný svědek přepadení – Geraldovo štěně – štěkalo ze všech sil a chňapalo jim po nohách, dokud ho Carlos pořádně nenakopl, až chudáček Jouie s vyjeknutím odletěl zpátky k domu.
Když byla jejich oběť bezpečně naložená do tmavé dodávky, sedla si Beth za volant a Carlos zůstal vzadu a sundával Giselle pytel z hlavy. Auto se rozjelo.
„No ne, škoda, že máš tak pěknou tvářičku,“ zavrčel, „protože jí možná budeme muset trochu ublížit, jestli budeš dělat problémy.“ Dlaní jí chlípně přejel po tváři až k bradě.
Vypadalo to, že se ji snad chystá políbit, když tu auto najednou se skřípěním brzd prudce zastavilo a s Carlosem to hodilo na zadní stranu sedadla řidiče.
„Co to sakra děláš, Beth?! Copak neumíš řídit?“ reagoval podrážděně a připlácl si posunutý příčesek zpátky na místo.
Beth se k němu vztekle obrátila.
„Ani na to nemysli, že bys ji líbal, ty hajzle!“ zasyčela, pak se otočila a dupla na plyn.
Tentokrát to s Carlosem mrštilo naopak dozadu, takže se zaduněním narazil na zadní dveře dodávky.
„Doprdele!“ zařval. „Přestaň s tím už, jo? Jen jsem si s ní hrál, ty naděláš!“
Otočil se zase k Giselle.
„My jsme profíci, tak na nás nic nezkoušej, nebo špatně dopadneš, zlato!“ Z horka, které bylo v autě, se začala rozpouštět barva, jíž měl načerněný obličej, a stékala mu po tváři.
„Co ode mě chcete?“ zeptala se Giselle a snažila se uvolnit si pouta.
„Viděli jsme tvůj obrázek v Timesech, máte to s Gerrym moc pěkný, co?“ Snažil se mluvit výhružně, ale rozpuštěná barva mu najednou vtekla do očí a ty ho začaly strašně pálit.
Vyjekl, popadl nějaký hadr ležící na podlaze a začal si s ním oči vytírat. „Radši odpovídej na moje otázky. Jau!“ zařval znovu a přičichl k hadru. „Do háje! Vždyť je to od benzínu! Já snad oslepnu!“
Beth dupla na brzdu v domnění, že nastal nějaký problém, a Carlosova hlava trpěla potřetí. Protíral si rudé pálící oči a nahlas úpěl. Když se po chvíli uklidnil, mohl pokračovat ve výslechu.
„Fajn, takže ty bys ráda věděla, co s tebou máme v plánu?“ podíval se na ni slzícíma očima a snažil se, aby to působilo výhružně. „Musíš být zvědavá, ne?“
„Předpokládám, že budete chtít výkupné, je to tak?“ odpověděla bez emocí skrývajíc opovržení.
„Ó, tak hezká a k tomu i chytrá. To mám rád. Máme pro tebe pěkný dáreček. To tě potěší.“ Očima chlípně přejížděl po jejích křivkách, v mokrých plavkách její nádherná postava ještě více vynikala.
Giselle na něho beze slova nepohnutě zírala.
Carlos se nenechal odradit, ale měl co dělat, aby jí nepoložil ruce na prsa, jako by zapomněl na žárlivou Beth na předním sedadle.
„No, máš pravdu. Jde o prachy. Ale hlavně chceme znát to tajemství, jak k nim přišel, a v tom nám pomůžeš právě ty, ať chceš, nebo ne!“
„Jaké tajemství? O čem to mluvíte?“ ptala se nechápavě Giselle. „Netuším, o co vám jde, takže teď mě prosím nechte jít.“
Beth zachytila ve zpětném zrcátku Carlosův oplzlý výraz, proto se otočila a praštila ho pistolí zezadu do hlavy, až zavyl bolestí.
„Jestli nepřestaneš dorážet na tu ženskou, zabiju tě,“ vyhrožovala. „Je ti to jasný?“
Pak mu namířila pistolí do obličeje.
„Neblázni, tak jo, je to jasný,“ povzdechl si a hladil si rostoucí bouli na plešatějící hlavě, která dnes dostávala opravdu zabrat.
„Fajn. Tak si od ní odsedni, ty hňupe. Bože, ti chlapi!“ dodala s pokrčením ramen.
Potichu se stáhl na místo, které mu ukázala. Giselle tomu přihlížela s úsměškem na rtech a myslela si své. Beth znovu nastartovala.
Po nějaké době sjeli z dálnice a zastavili. Carlos vystoupil a šel otevřít zadní dveře, ale nevšiml si velké bahnité kaluže za autem, takže do ní šlápl, uklouzl a celý se do ní posadil. Přitom opět nezapomněl vypustit z úst cosi vulgárního. Teď už jeho zjev ani výraz neměly s rolí drsného únosce vůbec nic společného. Naopak.
„Carlosi,“ zaječela na něho Beth, „mohl bys přestat řvát? Tohle je únos. Dej jí ten pytel na hlavu – vždyť nemá vědět, kde je, ty osle!“
„Jasně, zrovna jsem to chtěl udělat.“ Příkaz splnil bleskově.
„Tak a jdeme na to!“ zavelela Beth.
Popadli Giselle za ruce a odvedli ji kousek na nějaké místo, kde jí poručili, aby se posadila na židli. Tam ji pro jistotu přivázali dalším provazem, který jí omotali kolem pasu.
Slyšela nějaké skřípavé kovové zvuky. Ne úplně blízko, možná ve vedlejší místnosti? Mluvily tam nějaké tlumené hlasy, říkaly něco o maticových klíčích a elektrických zásuvkách.
Pak kdosi zahvízdal a zapnul sekačku, ve vzduchu zavoněla posekaná tráva. Když jí konečně pytel sundali, uviděla, že sedí uprostřed prázdné garáže.
„Tak se na to podíváme, co?“ začal „drsný“ Carlos a horečnatě si přitom mnul ruce. „Nepřestaneme, dokud z tebe nedostaneme pravdu.“ Beth na chvíli odešla a vrátila se se dvěma židlemi.
„Řekneš nám všechno, co víš,“ dodal zlověstně, „jinak…!“ Svou roli agresora celkem prožíval a sám si připadal opravdu velmi drsný. Jako ve filmu.
Posadili se proti své krásné zajatkyni.
„Vůbec netuším, o čem to mluvíte,“ ozvala se Giselle.
Beth a Carlos dali hlavy k sobě a chvíli si šeptali ve snaze vymyslet, co dál. Evidentně neměli připravený žádný další plán; Giselle zase nevěděla, jestli se má smát, nebo plakat. Nenapadalo je, jak by z ní mohli dostat potřebné informace, a evidentně to byli ti nejneschopnější únosci, které si člověk dokázal představit.
Nicméně Carlos byl přesvědčený, že je vysoce inteligentní a že se s ním musí počítat jako s významným hráčem ve hře. Kromě toho si o sobě myslel, že na ženy působí jako neodolatelný světák a elegán. Ve skutečnosti většina žen po setkání s ním protáčela oči k nebi a měla ho za totálního magora.
Byl nejspíš jediným člověkem na světě, který si neuvědomoval, jak je směšný, a Beth ho vhodně doplňovala.
„Co ode mě vy dva chcete?!“ křikla na ně Giselle, kterou už napadla i možnost, že je to nějaký kanadský žert a že si z ní její přátelé takhle vystřelili.
V duchu se musela smát, protože Carlos spustil další tirádu a nakonec znovu přešel k tomu, co ho zajímalo nejvíc: „Chci vědět, jak ten tvůj manžílek dokázal tak zbohatnout, když jsem ho vyhodil z práce?“
„Fajn,“ zasmála se Giselle, „konec srandy, teď mě nechte jít.“
„Tohle není vtip, zlato. Já jsem udělal z Geralda jednoho z nejlepších obchodníků na burze a pak jsem s ním vyrazil dveře, tak jak to sakra mohl dokázat?“
„Pořád netuším, o čem mluvíte.“
Nato jí Carlos přednesl proslov o tom, jak je dokonalý a neuvěřitelně schopný, že on, a ne Gerald, si právem zaslouží slávu a bohatství a že se postará o to, aby byl příště na titulní stránce The New York Times vyfocený on!
Na čele mu přitom tepala naběhlá žíla a evidentně byl vrcholně rozrušený.
Po chvíli Giselle neschopným únoscům navrhla: „Podívejte, nevím přesně, co vlastně máte vy dva v plánu, ale neměli byste mě třeba vyfotit nebo tak něco, aby se Gerald vůbec dozvěděl, že jste mě unesli?“
„Sklapni, copak si myslíš, že jsme tě jen vzali na vyjížďku?“
Giselle to přestávalo bavit, když si představila, že ji ti dva hlupáci budou držet kdovíjak dlouho svázanou v tak nepohodlné poloze.
Carlos a Beth se na sebe významně podívali, pak se Carlos obrátil ke Giselle a usmál se: „Fotky! No to je ono! Zrovna jsem se chystal tě vyfotit!“ Jako by celý ten nápad byl jeho vlastní.
Beth mu skočila do řeči: „Hej, nesnažíš se nás náhodou oblbnout nebo tak něco?“
„Jak bych to asi tak mohla dokázat,“ zeptala se nevinně Giselle, „jak bych mohla překazit vaše plány, když jste oba dva tak chytří a máte vše tak perfektně připraveno?“ Ostýchavě se usmála a pak ještě dodala: „A tvůj muž je navíc takový fešák.“
Carlos se zapýřil, pokud možno co nejnenápadněji si narovnal příčesek a sáhl po svém polaroidu.
„To teda ne, ty fotky udělám já!“ štěkla na něho Beth a vyškubla mu aparát z ruky. „Nejspíš ti při té poslední liposukci odsáli i kus mozku,“ odfrkla vztekle.
Když pořídili fotografie, napsal Carlos na poslední z nich přes Gisellinu tvář telefonní číslo a vložil je do obálky, kterou adresoval na Geralda von Hassela.
Nechali Giselle přivázanou k židli a nachystali se k odchodu.
„Teď zůstaň tady a buď hodná,“ nařídil důležitě Carlos. „Uvidíme, co bude dál.“
Únosci odjeli do Geraldovy restaurace, kde se v klidu najedli a po zaplacení nechali obálku na stole spolu s pětadvaceti centy spropitného. Pak se spěšně vrátili zpátky do garáže a plni očekávání se usadili na své dvě židle.
„Dali jsme si oběd u Geralda…“ přerušil Carlos ticho. „Obsluha nebyla nic moc a myslím, že příbory mohly být čistší.“
„Dobře vám tak,“ odpověděla Giselle ironicky.
Netrvalo dlouho a rozezněl se telefon, Beth ho spěšně vzala.
„Haló?“
„Tady Gerald,“ ozval se nuceně klidný hlas. „Kdo jste a co chcete? Co jste udělali s mou ženou?“ zeptal se pevně.
Beth se s telefonem a velkým gestikulováním rozběhla ke Carlosovi: „To je on!“
Šeptala a podávala mu telefon.
„Máme tvou nádhernou ženu a bude s náma ještě dlouho, jestli nedostaneme to, co chceme.“
„Co jste zač?“
„Nedělej si starosti, bude mít u nás tu nejlepší péči, jestli chápeš, co tím myslím. Ráno si pěkně zaplavala, než jsme si ji vyzvedli, takže teď je jí trošku chladno, jak tady sedí jen v plavkách… Ale vypadá v nich úžasně, musím říct.“
Olízl si rty a Beth už se zase čertila.
Geraldovi se zdálo, že mu ten hlas zní nějak povědomě, ale zatím ho nedokázal nikam zařadit.
„Dej mi ji k telefonu, ty syčáku!“ nařídil.
Jeho tón se Carlosovi nelíbil, a tak příkře odmítl.
„Jak ti mám věřit, že tam opravdu je? Chci důkaz,“ prohlásil Gerald rázně. „Žádné hry na schovávanou…“
Nedalo se tedy nic dělat. Carlos přidržel telefon u Gisellina ucha: „Řekni něco, zlato!“
„Geralde, jsi to ty? Geralde?“ opakovala Giselle do telefonu.
Carlos ucukl zpátky.
„Tak teď je to jasný?“ zeptal se jízlivě. „Máme tvou ženu a já mám dnes skvělou náladu na večírek…“
Mávl rukou na Beth, aby upoutal její pozornost, a naznačil jí, aby zakryla Giselle uši.
Beth se rozhlédla, kde by našla kus látky, a s pokrčením ramen a tázavým pohledem mu vyhověla.
Gerald poznal hlas únosce podle známého výroku „mám dnes skvělou náladu na večírek“ a zaplavila ho vlna nevolnosti, až se odporem otřásl.
„Podívej, Carlosi…“
„Carlosi?“ zděsil se Carlos a skoro se zapotácel pod tíhou toho náhlého odhalení. „Žádný Carlos tady není!“
„Kecy! Tvůj hlas bych poznal všude.“
„Jaks na to přišel?“ divil se Carlos.
„Došlo mi to až teď, ty hnusnej hajzle, ale když se teď potvrdilo moje podezření, co to je sakra za šaškárny?“ zeptal se Gerald a cítil, jak mu tělem proudí adrenalin.
„Ty jsi šašek, kámo,“ urazil se Carlos. „Proto jsem se tě nakonec zbavil. A teď tady mám tu tvou roztomilou ženušku.“
„Co vlastně chceš, Carlosi? Novou plastiku obličeje? Transplantaci mozku?“ Gerald si přál jediné, dostat Giselle bezpečně zpátky domů. A to hned.
„Chci vědět, jak se ti podařilo stát se jedním z nejbohatších lidí v Americe!“
„A to je všechno?“
„Ne, chci jeden milion v neoznačených bankovkách a nemysli si, že mě napálíš, jinak si to Giselle odskáče!“
„Milion dolarů…?“
„Jo, a radši sebou hoď, nebo napráskám policajtům a finančákům, kdo vlastně jsi, a budeš mít hodně co vysvětlovat.“ Carlos při řeči postupně zvyšoval hlas, bylo vidět, že sám na sebe opravdu udělal dojem, a cítil, že má vítězství na dosah ruky. Jeho skvělý plán vychází!
„Carlosi, opravdu si myslíš, že bych to pro Giselle neudělal? Jestli chceš peníze, rád ti je dám. Ale ty budeš muset žít pořád svůj mizerný život. I kdybys měl všechny peníze na světě, pořád to budeš ty, no řekni, není to hrůza?“
„Sklapni!“ houkl Carlos.
„Dobrá, dobrá. Pojďme se domluvit, jak to vyřídíme. Přivez Giselle za hodinu; řekni mi kam a já tam přijedu i s penězi!“
Carlose trochu zaskočilo, jak rychle se domluvili. Měl v plánu hrát ještě chvíli roli drsňáka a vyhrožovat. A najednou mu v tom bylo zabráněno.
Řekl tedy aspoň Geraldovi, ať se neopováží přijít ozbrojený, ale Geraldův okamžitý souhlas mu opět vzal vítr z plachet.
„Fajn, takže se setkáme za starou školou na Čtyřiatřicáté ulici,“ nařídil. „A žádný blbosti.“
„Máš moje slovo,“ slíbil Gerald a zavěsil.
Carlos zaklapl telefon a chvíli na něho zíral, trochu zaražený tím, že tak snadno a bez odporu dosáhl všeho, co chtěl. Jak může někdo rozdávat miliony na počkání? Nechápal. Z přemýšlení ho vyrušila Beth.
„No…?“ vyzvídala.
„Slyšelas mě. Setkáme se za hodinu za školou a on udělá, co mu řeknu,“ prohlásil sebejistě a pak ještě hrdě dodal: „Ten chlap je ale hlupák. Bude skákat, jak já pískám! Proto jsem ho vyhodil, není to pro mě soupeř. Odevzdá mi svoje prachy a klíč k úspěchu – a patří mu to.“
Nato vstal a políbil Giselle na obě tváře.
„No to snad ne!“ Beth vyskočila ze židle, vpálila mu ránu do brady a vyběhla ven. „Jsi zmetek!“ vykřikla ještě, než za sebou práskla dveřmi.
„Vidíš to?“ otočil se Carlos ke Giselle a třel si přitom tvář.
„Co mám vidět?“
„Ta ženská je do mě blázen!“ pronesl a odešel.
Giselle se musela usmát navzdory nepohodlí, které cítila. Věřila Geraldovi, že si pro ni určitě co nejdřív přijde. Naštěstí měla smysl pro humor a Carlose vnímala spíš jako nějakou komiksovou postavičku.
Za pár minut se ta přitroublá dvojka vrátila, oba byli zpocení a rozcuchaní a hloupě se usmívali. Beth měla knoflíčky na halence zapnuté na přeskáčku a Carlos zase příčesek nasazený obráceně. Odvázali Giselle od židle, znovu jí natáhli pytel na hlavu a odvedli ji zpátky do dodávky.
„Nastup si, zlato,“ štěkla Beth a strčila ji dovnitř.
Dveře se zabouchly a vůz se rozjel.
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Gerald už čekal na parkovišti u školy, sám ve svém černém Mercedesu SEL, když dorazili Carlos a Beth.
Carlosovo entrée však nebylo příliš důstojné. Ve snaze otevřít zadní dveře vzal příliš rychle za kliku, a dveře se mu proto nedařilo otevřít, chvíli klikou lomcoval, pak zaslechl Gerald zevnitř vozu jakési zabušení a následovalo směšné Carlosovo vypadnutí z auta provázené hlasitým vyjeknutím. Rychle však vyskočil na nohy a oprášil se.
„Tak, Gerry, zase se setkáváme. Kde máš prachy?“
„Kde je Giselle?“ zeptal se Gerald netrpělivě s pohledem upřeným přes Carlosovo rameno k dodávce.
„Giselle!“ zakřičel směrem k otevřeným dveřím.
I přes ucpávky v uších ho uslyšela a zavolala svým melodickým hlasem tlumeným jen vrstvou pytloviny, co měla přes hlavu: „Geralde? Jsem tady, zlato, jsem v pořádku!“
Teď se otevřely dveře na straně řidiče a vylezla Beth, která se předtím před zpětným zrcátkem trochu přikrášlila.
„Ahoj, Geralde… Vzpomínáš si na mě?“ zavrkala a načechrala si vlasy.
„No jasně, ten druhý hlas v telefonu. Jen jsem si ho nedokázal zařadit. Mívalas lepší vkus.“
Beth zvedla nos a povýšeně se postavila vedle dodávky.
„Chci mít Giselle tady vedle sebe, než se začneme o čemkoli bavit,“ prohlásil rázně Gerald.
„Ne,“ odmítl DeLaCaca. „Nejdřív nám dáš prachy a prozradíš, jaks to dokázal.“
„Jak jsem to dokázal? Děláte si srandu?“
„To rozhodně ne, ty zmetku.“
„No tak to tady budeme ještě dlouho. Pusť ji ven, nebo si tady sednu a ani se nehnu.“
Gerald se demonstrativně posadil na zem.
Carlos se nerozhodně zavrtěl jako dítě, které najednou neví, co dál. Vidina získání peněz se protahovala. To se mu vůbec nelíbilo.
„No tak kruci jo! Může vyjít ven,“ svolil nakonec vztekle. „Beth, vyveď ji ven.“
Beth se natáhla do dodávky a chytila Giselle za vlasy, ta se zvedla a vyndala nohy ven z auta jednu po druhé.
Oba muži oceňujícím pohledem zírali na ty dlouhé štíhlé nohy, zatímco Beth jí sundala pytel z hlavy a rozvázala pouta.
Jak Gerald očekával, usmála se na něj svým zářivým úsměvem.
„Jsem v pořádku, neměj žádné obavy,“ řekla a políbila ho. „Tihle dva pitomci se hledali,“ zašeptala mu ještě, „myslím, že jsou oba úplně dementní.“
„No tak, to by stačilo, vy dvě hrdličky,“ vyštěkla Beth a vytáhla pistoli. Něco ji zjevně podráždilo. „Teď nám dejte to, co chceme, a hoďte sebou, nebo...“
Naštěstí nemusela vymýšlet, co by se jinak stalo. Neměla totiž promyšlené žádné další kroky. Musela pořád myslet jen na to, že si tohoto boháče mohla vzít sama! A ona si nechala utéct příležitost. Jak teď mohla být bohatá… Mohla být na Gisellině místě a s trochou pomoci od zkušeného plastického chirurga mohla i vypadat jako ona.
„Sem s tím!“ zahulákal Carlos. „Chci ty prachy a chci vědět, jak ses k nim dostal, a chci to krucinál hned teď!“
Gerald sice měl připravený kufřík s požadovanou sumou a pro svou ženu či pro dobrou věc by udělal cokoliv na světě, rozhodně však nepodpoří ty dva ubožáky. Co když by se jim vidina snadného získání peněz zalíbila a pokračovali by dalšími únosy?
„Dobře, dostaneš to. Tady máš,“ podal mu fingovaný balíček, Carlos po něm rychle chňapl.
„A teď tvoje tajemství, ty hňupe!“
Gerald vytáhl z kapsy kalhot prázdný bílý lístek. Nenápadný nepopsaný lístek, připomínající vizitku.
Carlos mu ho chtivě vytrhl z ruky a začal ho otáčet sem a tam. Nic zajímavého však na něm nenašel.
„Co je to sakra za vtip?“ řval. „Myslíš, že tímhle mě napálíš?“
A hodil lístek na zem.
„Na tvém místě bych ho nezahazoval,“ varoval ho Gerald. „Ten lístek je totiž kouzelný – díky němu jsem teď tam, kde jsem. A to je svatá pravda,“ dodal klidně. „No tak, zvedni ho.“
Carlos jen zíral a neměl se k tomu, ze strachu, že by se mohl zesměšnit.
I Beth byla zmatená a přeskakovala pohledem z lístku na Geralda a zase zpátky.
„No tak, Geri, nevymýšlej hlouposti, nebo to napálím do vás obou,“ pobídla ho blahosklonně.
Gerald se zasmál. „Tak hlouposti?“ zeptal se a zahleděl se do jejích podezíravých očí. „Hloupý je ten, kdo zahodí šanci, které nerozumí.“
„No tak, Geralde, buď hodný kluk,“ zavrkala Beth sladce ve snaze vyvolat v něm vzpomínky na staré časy. V minulosti dobře věděla, jak na něho, a on jí poslušně zobal z ruky.
Bohužel tentokrát měl zvuk jejího hlasu na Geralda účinek přesně opačný. Posměšně jí odpověděl: „Podívej, když ten lístek nechcete, žádný problém, rád si ho vezmu zpátky. Vy dva byste udělali líp, kdybyste pro jednou poslouchali, co vám říkám, místo toho, abyste si pořád stěžovali a obviňovali mě ze všeho, co se vám v životě nevydařilo. Jste párek neschopných pitomců, víte to?“
Na chvíli se přestal ovládat, ale rychle se vzpamatoval. Podíval se na Giselle, s nadějí, že si ničeho nevšimla, ale ta jen fascinovaně přihlížela.
„Podívej, Beth,“ řekl už o poznání klidněji, „měla bys mi pro jednou věřit. Mám v životě všechno, co si můžu přát, už ho nepotřebuju, tak ber, nebo ho nech být, mně je to jedno. Ale jestli si ho nevezmeš, já ho tady rozhodně ležet nenechám.“
Beth, stále ještě s pistolí v ruce, nerozhodně pokrčila rameny.
Gerald jí přece nikdy předtím nelhal, a někde v koutku duše mu věřila.
Sehnula se tedy k lístku. Ale jak se k němu přiblížila, ozvalo se zapraskání a vyskočila elektrická jiskra!
Zalapala po dechu a polekaně uskočila.
Carlos přispěchal, aby lístek prozkoumal, a sehnul se obličejem, jak jen nejblíž dokázal bez toho, aby se překotil.
Lístek zůstal klidný, a když ho Carlos zvedl, všiml si na něm něčeho, co vypadalo jako slabě zářící znaky, které se pohybovaly sem a tam, až nakonec byly jasně viditelné.
„Hej, tady je nějaký nápis!“ houkl na Beth. Opatrně se naklonila blíž.
„Roh Osmé a Arnoldovy ulice, stříbro a zlato,“ přečetla nahlas. „Co myslíš, že to znamená?“
„Prostě se řiďte tím, co se píše na tom lístku,“ poradil jim Gerald. „To je všechno, v tom spočívá celé tajemství!“
Zatímco se Beth a DeLaCaca dohadovali nad lístkem, co všechno to asi může znamenat, Gerald klidně přešel ke Giselle, vzal ji něžně za ruku, nasedli spolu do jeho mercedesu a odjeli.
Při pohledu na jejich auto mizící v dálce Carlos zavřískl: „Hej! Neřekl jsem vám, že můžete odjet! Já jsem Carlos Palermo DeLaCaca, jeden z deseti nejlepších obchodníků na celé téhle planetě!“ Jedinou odpovědí mu byl oblak prachu zvířeného pneumatikami.
Nebyli si jistí, co dál.
Ani jeden nechtěl před tím druhým vypadat hloupě a ani jeden nechtěl udělat první krok. Nakonec se Carlos rozhodl, s lístkem v ruce se vyškrábal do dodávky a Beth ho věrně následovala; vyrazili směrem k Osmé a Arnoldově ulici.
Když dojeli na křižovatku uvedených ulic, zastavili a rozhlíželi se.
„Přesně jak jsem čekal, vůbec nic tady není!“ zuřil Carlos v oparu zkaženého dechu a spršky slin.
I Beth se pozorně rozhlížela. „Ukaž mi ten zatracený lístek.“
Neochotně jí ho podal. „Roh Osmé a Arnoldovy, co? Stříbro a zlato? Kecy, kecy, kecy.“
Beth pečlivě zkoumala okolí, až se její pohled zastavil na stříbrném voze Rolls Royce se zlatými kryty kol, který parkoval před elegantním bílým domem uprostřed bloku.
„Podívej, támhle!“ zašeptala, jako by se bála, že by je mohl někdo zaslechnout. „Je stříbrné a zlaté. To musí být ono!“
Vyskočila z dodávky, mávla na Carlose, aby ji následoval, a utíkala k autu, otevřela dveře celá dychtivá, aby se zmocnila své kořisti.
„To je nádhera!“ vzdychla, když se usadila na sedadle řidiče. „To by se mi hodilo…“ Vrtěla se a tlačítky si nastavovala polohu sedadla, dokud se necítila pohodlně. Líbil se jí dotek pravé kůže na stehnech.
A už tu byl i Carlos. „Není to krása?“ přejel rukama po ořechové palubní desce, naklonil se k Beth a políbil ji. Sledoval, jak zařadila rychlost a rozjela se, a přitom se zeširoka usmíval.
Po zhruba dvaceti minutách bezstarostné jízdy se vrátili domů a zajeli se svou novou hračkou do garáže.
„Ta garáž vypadá bez dodávky tak nějak prázdná, nemyslíš?“ podotkl Carlos suše. A pak jim to oběma došlo a současně vyhrkli: „Dodávka!“
Po chvíli dohadování o tom, kdo pro ni zajede, se rozjeli zpátky na roh ulic oba dva. Dodávku našli na stejném místě, kde ji nechali.
Carlos vylezl z Rolls Royce s klíčky od jejich starého vozu, ale když přišel blíž, zaslechl cvaknutí natahovaného kohoutku a na spánku ucítil chladný kov. Podlomila se mu kolena.
„Aach… Beth?“ zakňoural těsně před tím, než se mu vpředu na kalhotách objevila pomalu se zvětšující mokrá skvrna.
Beth si uvědomila vážnost situace, a tak jakmile vystoupila z auta, rychle zvedla ruce nad hlavu; velký svalnatý chlap v uniformě šoféra teď mířil zbraní na ně oba.
„Nevím, co tady vy dva zkoušíte, ale radši byste to měli vysvětlit, než na vás zavolám policajty.“
„To byl jeho nápad,“ ukázala Beth na Carlose.
„Ty mrcho, nemůžeš to na mě hodit,“ bránil se, „tys tam nasedla první a řídilas!“
Beth vytáhla z kapsy lístek a snažila se tomu muži vysvětlit, proč se to všechno stalo. Ale příliš se jí to nedařilo.
„Víte, jeden chlápek, co ho známe, nám dal takový lístek a měli jsme se řídit tím, co se na něm píše, a najít stříbro a zlato.“
„O čem to kruci mluvíte?!“ Muž k nim přistoupil o krok blíž a pořád je držel na mušce pistole.
„Podívejte se na tohle, to je důkaz.“ Ale když Beth vytáhla lístek, k jejímu úžasu byl prázdný. „Přísahám, že před půl hodinou to tady ještě bylo napsáno.“ Obrátila se ke Carlosovi: „Do čeho jsi mě to sakra dostal?“
Šofér už toho měl dost.
„Tak, teď sklapněte – oba dva! Přijeli jste se šéfovým autem zpátky a to je všechno, co mě zajímá. Teď odsud vypadněte, a jestli vás ještě někdy uvidím, je po vás, jasný?!“
„Sakra!“ nadával Carlos. „Co tě to napadlo hodit všechno na mě? Mohl mě zastřelit!“
„Na někoho se to hodit muselo a proč bych to měla být já? Nakonec jsem jen slabá žena,“ zamáčkla předstíranou slzu. „Aspoň máme důkaz, že ten lístek funguje. Dnes se to asi nějak popletlo… Příště to bude lepší, uvidíš, zlato,“ uklidňovala ho.
Carlos se chytil za hlavu: „Ten chlap mi málem vystřelí mozek z hlavy a ty na mě zkoušíš pindy o bezmocné ženě! Jedeme v tom spolu, chápeš? A teď je nejvyšší čas zmizet!“
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Celý dlouhý večer Carlos a Beth zírali na lístek položený na konferenčním stolku v jejich obýváku, jako by to byla relikvie, a čekali na nějaké znamení, na cokoli… Až se jim únavou zavřely oči a oni upadli do hlubokého spánku.
Když se Carlos vzbudil se silnou bolestí za krkem, pořád ještě na gauči, zjistil pohledem na hodinky, že je 3.15.
Beth byla legračně zkroucená v křesle a tiše chrápala.
Snažil se pohybovat co nejtišeji, aby ji nevzbudil. Honem zkontrolovat lístek! Zvedl se a přešel k němu – a lístek začal v nočním světle slabě zářit.
Klekl si k němu a s úžasem sledoval, jak se na něm objevují zeleně fluoreskující písmena…
„Bohatství a sláva
budou vaše podle práva
za diskontním skladištěm…“
„Beth! Vzbuď se! Honem!“ hulákal. „Máme vzkaz! Je tady další vzkaz!“
Rozespalá Beth vyskočila a nejistým krokem se k němu přištrachala právě ve chvíli, kdy se nápis začal zase vytrácet.
„Rychle, napiš to, ať to nezapomeneme!“
Carlos popadl pero a kus papíru a spěšně slova opsal.
„Diskontní skladiště? Podej telefonní seznam!“
Po chvíli listování opravdu našli, co hledali: Diskontní sklad, Čtyřiačtyřicátá ulice. Za pár minut byli oblečení a mohli vyrazit...

Když dojeli na místo, našli vchod s oprýskaným nápisem a opuštěnou budovu.
Obcházeli ji několikrát kolem dokola ve světle jediné pouliční lampy a Carlos už z toho začínal být otrávený.
Nikdo z nich nepromluvil.
Pak najednou vyrazila ze stínu rychlými kroky mužská postava. Rozběhla se přímo k nim!
Carlos zbaběle nastrčil Beth před sebe jako živý štít.
Muž doběhl k nim a beze slova strčil Beth do ruky nějakou tašku, pak se otočil a utíkal pryč, co mu nohy stačily.
Ti dva na okamžik strnuli.
„Co to sakra mělo znamenat?“ ozval se jako první Carlos.
„Ty syčáku! Schovávat se za mnou? To od tebe bylo pěkně slizký!“
„No, myslel jsem si, že nás chce přepadnout…“
„Právě. A to si říkáš chlap?“
„Prostě jsem zareagoval instinktivně, to je všechno.“
„Jo, jasně, chránil sis vlastní kůži,“ zuřila. „Do háje s tebou. Radši mrkneme, co je v té tašce. Na lístku se o tom psalo, ne?“
Dřepli si a zvědavě rozepnuli zip… A pak už jen tupě zírali na hromadu bankovek!
„Bože, musí tady být nejmíň sto tisíc!“ odhadoval Carlos.
Ale než se stačili zaradovat z dalšího nečekaného bohatství, ozvaly se zvuky houkačky a skřípění brzd a celé okolí zaplavila blikající světla.
Všude kolem nich se vyrojili policisté.
Carlos zahlédl kameru nějaké televize, která to všechno točila, a pak si na kšiltovce kameramana všiml loga nejpopulárnějšího celostátního televizního kanálu.
„No to je v háji,“ pomyslel si, když zvedal ruce nad hlavu.
Než stačili cokoli říct, měli oba na rukou želízka, policisté je nastrkali do jednoho ze svých aut a odváželi na stanici, kde budou celý zbytek noci vyslýcháni.

Kapitola 40
KLIKA
„O.K. Tak si to pro jistotu zopakujeme, jestli jsem to správně pochopil…“ pronesl velký strohý seržant. „Takže vy jste byli v prázdném skladu zrovna ve chvíli, kdy jsme se chystali rozprášit ten drogový kartel, protože vám nějaký lístek řekl, že vás tam čeká bohatství, je to tak? A ten lístek je tenhle, co držím v ruce, který, jak vidím já i všichni moji kolegové, je zcela prázdný!!!“
„Myslíte si, vy dva cvoci, že my tady jsme stejně blbí jako vy?“ zahulákal vedle stojící poručík a praštil pěstí do kovového stolu.
Dva další policisté dusili smích a dívali se bokem.
„Ano,“ odpověděla Beth a pak rychle dodala: „Ne! Nejste blbí… To ‚ano‘ patřilo k té první otázce!“
„A drogy nemají s tím, že vám někdo strčil do ruky sto padesát tisíc dolarů, vůbec nic společného.“
„Ne,“ přišla jednohlasná odpověď.
„A vy dva jste nikdy neužívali žádné nelegální látky?“ zeptal se poručík.
„Ne,“ zakňoural Carlos. „Jedině na lékařský předpis,“ dodal rychle s pohledem na své zaťaté pěsti položené na stole.
„Ani já ne,“ přidala se Beth. „Ale beru léky na předpis,“ pokusila se o nevinný pohled.
Do místnosti vstoupil další policista a něco tiše řekl poručíkovi do ucha. Ten přikývl a propustil ho. Zaklonil se na židli a s rukama do stříšky chvíli pozoroval Beth a Carlose. S potěšením zjistil, že ty dva to velice znervózňuje a neklidně se vrtí na židlích.
„Dobrá, dobrá,“ pronesl pak pomalu. „Dnešek je váš šťastný den! Naši lidé právě chytili toho běžícího muže a on přiznal, že vám tu tašku opravdu strčil do ruky, aby se zbavil důkazů. A jelikož máte čistý rejstřík, musím vás nechat jít,“ pronesl bez emocí.
„Však jsem vám to říkal,“ zaradoval se Carlos a chtěl ho přátelsky bouchnout do ramene. Neuvědomil si ale, že má pořád ještě svázané ruce, a ocelový náramek se mu bolestivě zařízl do zápěstí, až vykvikl.
„To je teda materiál!“ kroutil hlavou poručík. „Vy dva se radši držte bokem, protože si na vás budu dávat pozor. Vím, že máte něco v merku. Cítím to,“ řekl a zhluboka se nadechl. „Jo, smrdí to na sto honů! Vypadněte odsud!“
Pak Carlose s Beth vyvedli z výslechové místnosti.
Celé jejich dobrodružství se protáhlo až do devíti večer a řádně je vyčerpalo. A když se konečně ocitli u svého domu s vidinou příjemného odpočinku, překvapila je hlasitá hudba, která se nesla z oken.
Neuniklo jim, že celý dům je osvětlený blikajícími světly a desítky lidí se v něm pohybují z pokoje do pokoje. Vzápětí pochopili, že nezvaní návštěvníci jsou úplně namol, možná něco ještě horšího. Zaraženě se blížili ke vchodovým dveřím, které se před nimi otevřely a na prahu je vítal mladý černoch.
„Vstupné je pět babek,“ oznamoval.
„O čem to kruci mluvíte?“ osopil se na něj Carlos, ale jeho hlas skoro zanikl v hlasité hudbě. „My tady bydlíme! Co se to tady děje?!“
Pak mu tváří problesklo poznání.
„Hej, moment, vy jste ten chlap z toho Rolls Royce! Co to tady vyvádíte?“
„Hej, kámo, nerozčiluj se. Vy jste to začali, když jste si půjčili šéfovo auto. A tak já jsem si na oplátku půjčil váš dům, v autě jsem našel vaši adresu a vzal jsem to jako pozvání.“
„Cože? Zbláznil jste se? Ať všichni vypadnou!“
„No, pořád ještě můžu všechno nahlásit na policii…“ naznačil černoch suše.
Beth se podívala na Carlose a ten přikývl.
„Ne, to je v pořádku,“ souhlasila při vzpomínce na náročný den strávený na policii.
„Tak jo, jen pařte dál!“ uzavřel to Carlos a naznačil levý hák na mužovu bradu. „Fór, kámo, haha, jasný?“
„Jo, jasný.“ Muž se podíval na hodinky. „Sakra, je po deváté… Musím připravit věci pro kapelu.“
Když zaplatili „vstupné“, Carlos vzal Beth za ruku a vedl ji do jejich ložnice. Ale poté co rozsvítili, čekal je další šok – příšerný nepořádek. A navíc ten, kdo ho měl na svědomí, se rozvaloval pod hromadou dek v jejich posteli.
„Zhasněte to světlo, zatraceně!“ zařval na ně vzteklý hlas zpod přikrývek.
Carlos poslušně otočil vypínačem. Vtom ho napadlo jedno místo v domě, které naštěstí ještě nikdo z „hostů“ neobjevil. Půda.
„Dávej pozor a choď jen po nosných trámech,“ radil, ale marně. Beth se po jednom neopatrném šlápnutí se zavřísknutím propadla podlahou o patro níž. Nakoukl dolů dírou, která po ní zbyla: „Krucinál, to nás bude stát pěknou pálku, tohle opravit!“
Seběhl dolů na místo, kde ležela Beth v oblaku prachu, s kousky omítky, krysího trusu, izolačního materiálu a kdoví čeho všeho ve vlasech.
Když jí pomohl vstát, místo vděku mu vpálila facku, k velké radosti obecenstva, podnapilých ženštin, které stály poblíž ve frontě na záchod.
„Jen mu dej, holka!“ povzbuzovala jedna. „Do toho, kámoško!“ přisadila si druhá a chrstla po něm zbytek piva z plechovky, co měla v ruce. Povzbuzená jejich podporou vrazila mu Beth ještě jednu.
„Za co je tahle?“ chytl se Carlos za tvář.
„Za to, že jsem kvůli tobě opustila Geralda!“ řekla se slzami v očích. „Ty zmetku!“
„A za co byla ta první?“ zakvílel.
„Za to, že jsi superzmetek!“ a přidala ještě třetí facku, tentokrát na druhou tvář, až se skácel pozpátku a zarazil se o stěnu. „Carlosi, uvědomuješ si, co jsi za chudáka?“
A pak se otočila na patě a odkráčela – a nechala ho napospas frontě asi dvanácti zahořklých, naštvaných, přiopilých žen, které se na něho vrhly...
Carlos na nic nečekal a vyrazil ke schodišti dolů…

Kapitola 41
KONEC VEČÍRKU
Beth se probrala z „bezvědomí“ po nadměrné konzumaci mojita a tequilly, naprosto zmatená, na podlaze v kuchyni. Večírek se protáhl až do časného rána.
S východem slunce se dům konečně vyprázdnil – tedy zmizeli lidé, ne však odpadky. A pozůstatky flámu byly odporné: Všude se válely plechovky, lahve, sáčky, papíry, misky, sklenky, zbytky jídla, střepy, nedopalky… Všude, jen ne v odpadkových koších, které byly naopak úplně prázdné.
Carlos a Beth se setkali na schodech a mlčky prošli celým zničeným domem.
Přestože Beth padala hlava únavou, neuniklo jí, že na nástěnce v kuchyni cosi zablikalo – byl to lístek, který tam včera stihla připíchnout. Jakmile ho vzala do ruky, zeleně se rozzářil:
„Ukliďte po sobě hned,
nebo vás bude smůla navždy provázet!“
„Výborně, konečně první dobrá rada. Ale na to by přišlo i malý dítě!“ mumlala se slzami v očích.
Carlos ji políbil na čelo a ze zbývajících sil zabručel: „Za-po-meň na to…“
A začal uklízet.
Chvíli ho jen sledovala, pak se k němu připojila.
Když za pár hodin skončili, vyčerpaní padli do postele, kde okamžitě usnuli. Po celou dobu lístek na nočním stolku praskal a zářil.
Jejich smůla ale neskončila. Naopak, vše se mělo ještě zhoršit.
Přišlo to v podobě hlasitého bušení na dveře. Napůl ve spánku se v postelích posadili, celí zmatení.
Bylo po jedenácté a série úderů se rozléhala celým domem.
„Beth, otevři sakra ty dveře, jo?! Já spím,“ zavrčel Carlos s příčeskem přes oko.
Beth na něho znechuceně pohlédla a štrachala se z postele, zatímco Carlos poslouchal, co se děje.
Uslyšel mužský hlas a těžké kroky na dřevěné podlaze, ale nedokázal poznat, o koho jde. Napadlo ho, jestli se nevrátil ten syčák s Rolls Roycem, a tak se rozhodl se, že radši vstane a půjde to zkontrolovat.
Jen v trenýrkách a tílku rychle zamířil do obýváku, ale změnil názor, když otevřenými dveřmi zahlédl poručíkova široká záda. Z kuchyně právě vyšla Beth s limonádou na podnose a vybídla poručíka, aby se posadil, když v tom si všimla Carlose postávajícího na schodišti. Snažil se jí naznačit, že na něho nemá upozorňovat, ale poručík se právě v té chvíli otočil a uviděl ho. „Rád vás vidím, pane DeLaCaca, pojďte se k nám připojit.“
„Ano, samozřejmě… Ležel jsem… s bolavými zády. Chytil mě houser,“ dramaticky si třel záda v kříži. „Rádi vás zase vidíme, co pro vás můžeme udělat?“
„No, nejdřív byste si na sebe mohl něco obléct,“ odpověděl poručík chladně.
Carlos přejel pohledem své černé ponožky a tečkované trenýrky a cítil, jak rudne. Nespolečenský vzhled dokreslovalo velké chlupaté břicho, vykukující mu zpod tílka nad lemem trenýrek. Rychle odběhl nahoru, ale nevracel se, proto po několika dlouhých minutách se Beth poručíkovi omluvila a odešla za ním zjistit, co ho zdrželo. „Minutku,“ zadrmolila a odběhla.
Našla Carlose, jak sedí na posteli s kalhotami napůl nataženými a tupě zírá před sebe. „Sakra, Carlosi, pojď už! Poručík nám oběma chce něco říct.“ vyhrkla bez dechu.
„Ach bože,“ zaúpěl. „Já tam nechci! Nemám ho rád! Nemůžeš to vyřídit?“
„Buď pro jednou chlap!“ Popadla ho za ruku a táhla dolů, i když se trochu bránil.
„Tak jsme tady,“ oznámila poručíkovi co nejklidněji.
„Výborně, řeknu vám na rovinu, o co jde,“ začal poručík, „protože bych, upřímně řečeno, nechtěl s vámi strávit víc času, než je bezpodmínečně nutné.“
„Dobrá, tak sem s tím,“ vybídla ho Beth nervózně.
„Takže… Poznáváte tohoto muže?“ Policista jim podal fotografii muže s Rolls Roycem, právě toho, který jim zničil domov.
„Ano, bohužel,“ odpověděla Beth.
„Ne, já ho neznám!“ zapíral Carlos.
„Tak dost keců. Ano, nebo ne?“ poručík začínal ztrácet trpělivost.
„Proč to chcete vědět?“ vrtěl se Carlos nervózně a rovnal si příčesek.
„Podívej, kamaráde, ptám se tady já a ty odpovídáš. Jasný? Takže poznává někdo z vás tohoto chlápka?“
„Ano, poznáváme!“ potvrdila Beth s přísným pohledem na Carlose.
„Odkud ho znáte?“
„Včera uspořádal v našem domě večírek, ale… My ho vlastně neznáme doopravdy, chápete?“
„Tak si to vyjasníme: Vy jste mu dovolili pořádat večírek ve vašem domě, ale ve skutečnosti ho neznáte?!“
„No,“ snažila se to vysvětlit Beth, „vlastně jsme neměli na výběr. Když jsme se sem včera vrátili z policejní stanice, byl už tady.“
„A byl tady večírek?“
„Jo, a pěkně velký! Před chvíli jsme douklízeli ten nepořádek, co po něm zůstal.“
„A to jste ho viděli poprvé?“
„Ano,“ zajíkla se, „rozhodně poprvé.“
„Takže vy dva nevíte nic o ukradeném voze značky Rolls Royce, který včera viděli na vaší příjezdové cestě?“
„Ne, ab-so-lut-ně ne,“ prohlásil Carlos, „nikdy jsme tady neviděli stříbrný Rolls Royce. Ne, pane.“
„A jak teda víte, že byl stříbrný?“ zeptal se poručík s podezíravě povytaženým obočím a hlavou skloněnou ke straně.
„Myslel jsem, že jste to říkal vy,“ bránil se Carlos.
Policista na něho chvíli upřeně hleděl, potom obrátil pozornost k Beth. „Madam, teď vy… Víte něco o tom voze?“
„Vlastně ano,“ dala se do vysvětlování. „Lístek nám řekl, že to auto je naše, tak jsme se v něm projeli. Uviděli jsme ho na křižovatce Osmé a Arnoldovy ulice a nemohli jsme odolat. Říkali jsme si, že taková šance se naskytne jen jednou za život, tak jsme jí využili…“
„Využili?“
„Chci říct, že na tom lístku bylo napsáno ‚stříbro a zlato‘. Ale my jsme se jen projeli a pak jsme auto zase vrátili! A ten chlápek na fotce říkal, že na nás nepodá žalobu, když ho necháme udělat v našem domě ten večírek,“ přiznala v naději, že ji poručík konečně pochopí.
„Už zase ta pitomost s tím lístkem,“ zavrtěl poručík hlavou. „Vy dva jste skutečně něco extra. Jsem zvědavý, kam až to povede. Nerad to říkám, ale ten chlápek na vás nepodal žalobu proto, že po něm jde policie i FBI. Hledají ho v sedmi státech za krádeže aut a já vás bohužel musím zatknout jako jeho spolupachatele,“ oznámil jim a už podruhé jim nasadil pouta.
Zbytek dne a následující noc strávili Carlos a Beth tím, že se detailně seznamovali s radostmi vězeňského života. Beth ke svému zármutku zjistila, že křiklavě oranžová vězeňská kombinéza jí nesluší ani barvou, ani střihem.
Následujícího dne je znovu zavedli do výslechové místnosti, kterou už znali z dřívějška, a každý z nich tam krátce popsal minulé události.
„A na tom lístku se psalo ‚stříbro a zlato, roh Osmé a Arnoldovy ulice‘, a když jsme uviděli ten Rolls, mysleli jsme si, že to má být on,“ vysvětlovala Beth co nejpřesvědčivěji vyslýchajícímu policistovi.
„To nemůžete myslet vážně. Má to být ten stejný lístek, který vám dal instrukce, díky kterým jste se tady nedávno octli s ukradenými penězi?“ vrtěl hlavou poručík.
„Ano, ten stejný,“ odpověděla Beth se svěšenou hlavou.
„Aha. Ale teď je prázdný, že?“
„Nevím to jistě. Máme ho doma.“ V ten okamžik si Beth nepřála nic jiného, než aby se jí ten zpropadený lístek nikdy nedostal do ruky.
„No, i když bych si vás tady rád nechal, mám pocit, že nemůžete být spolupachatelé toho zloděje aut, protože ten je aspoň chytrý, kdežto vy dva jste úplně mimo. Spolupracovat s vámi by pro něho byla sebevražda!“ zasmál se. „Měl bych vás tady nechat už jen proto, abyste dostali lekci…“
„Ne, ne! Prosím vás, cokoli, jen ne zase vězení!“ žadonil Carlos.
Poručík se opřel na židli, chvíli je beze slova upřeně pozoroval a nechal je dusit ve vlastní šťávě, což jim bylo ještě nepříjemnější než posledně. Měli pocit, že na ně zírá celé hodiny, zatímco si představovali hrůzy další noci ve vězení.
Nakonec jejich trápení ukončil.
„Můžete jít… Ale už vás tady nechci znovu vidět!“ zahulákal na Carlose s nosem přitisknutým na jeho nos. Pak mrkl na Beth a poslal jí polibek, opět zakroutil hlavou a sám pro sebe se zasmál.
Carlos si otřel pot z čela. Když poručík a vyslýchající policista odešli, dva policisté je odvedli k zamřížovanému oknu, kde dostali zpátky své věci. Domů je odvážel taxík.
Jízda to byla velice tichá, Carlos se celou dobu nervózně vrtěl a poposedával. Beth ho pozorovala a říkala si, jaká asi byla jeho noc ve vězení. Usmála se pro sebe a zadívala se z okna. Dospěla k názoru, že ten lístek je jeden velký podvrh.
Když konečně dorazili domů, nejprve zamířili do kuchyně udělat si kávu. Beth letěla hned k nástěnce, sundala z ní lístek a chystala se ho vyhodit do smetí, jenže v tom okamžiku začal bzučet a vibrovat.
Obrátila ho v ruce a k jejímu překvapení se objevil vzkaz:
„Něco si přej, zlato…“
„Co ta pitomá věc zase otravuje?“ vrčel znechuceně Carlos. „Nemůžu uvěřit, že jsme se nechali tím tvým Geraldem přesvědčit, že tenhle nesmysl funguje. Od té doby, co ho máme, jsme měli jen zatracenou smůlu – a je to všechno stejně tvoje chyba!“
Nevěnovala mu pozornost, protože pozorně sledovala lístek. „Já že si mám něco přát? Jasně, už vím co. Chtěla bych, aby tu tlustou krysu trefil šlak!“
Nato se otočila a chtěla vyjít ze dveří, ale uslyšela nějaké zadunění, a to ji zarazilo. Pomalu se otočila a uviděla ho – Carlos ležel bez hnutí na zemi.
„Ach, můj bože!“ zavřískla a rozběhla se k němu.
Snažila se mu nahmatat puls, ale nic necítila. Posadila se a horečně si třela čelo.
„Panebože, ne! Tak jsem to nemyslela!“ rozplakala se.
Naštěstí se podívala zpátky na lístek, na kterém byla pořád ta slova, a něco ji napadlo.
„Carlosi, chtěla bych, aby ses probral!“
A opravdu, k její velké úlevě se Carlos najednou pohnul, rozkašlal a otevřel oči.
„Co? Co se se mnou stalo? Proč ležím na zemi?“ ptal se, zatímco mu Beth pomáhala vstát.
„To je dobré, jsi v pořádku, budeš žít,“ uklidňovala ho.
„O čem to mluvíš?“
Beth si poprvé uvědomila, jakou moc v sobě lístek skrývá, a s úsměvem pohlédla na Carlose.
„Opravdu to funguje!“ jásala. „Ta zatracená věc funguje, Carlosi!“
„Co tím myslíš?“
„No, když jsem předtím řekla, aby tě trefil šlak…“
„Co žes to řekla?“ zaječel s hlavou na stranu a vzteklým pohledem.
„Řekla jsem, aby tě trefil šlak, ale o to teď nejde. Jde o to, že na lístku stálo ‚Něco si přej‘, a když jsem si přála, tak se to splnilo. Funguje to!! Proto jsi ležel na zemi, chápeš? Možná to ostatní byla jen smůla… Chci říct, že to auto mělo být naše, ale my jsme je přivezli zpátky, a ty peníze se nám dostaly do ruky, ale nestačili jsme včas odejít.“
„Takže ty myslíš, že na to musíme jít chytře,“ uvažoval Carlos, „a naučit se s tím pracovat?“
„Jasně, protože se před chvílí ukázalo, že na tom opravdu něco je!“
Carlos si sedl ke kuchyňskému stolu a vzal jí lístek z ruky, ale ten byl už zase prázdný. „Psalo se tam ‚Něco si přej‘ a tys mi přála smrt?“ leželo mu v hlavě.
„Nemyslela jsem to doslova, to se jen tak říká,“ vysvětlovala. „Byl jsi protivný, něco jsi tam bručel a obviňoval mě; ale teď jsi v pořádku a to je pro mě to nejdůležitější. Měl by ses radovat, že ta věc funguje, ne?“
„Jo, ta věc funguje,“ přikývl na souhlas.
A rozhodli se to oslavit.
Carlos otevřel láhev červeného a Beth nazdobila chlebíčky.

Kapitola 42
ČEKÁNÍ NA ZÁZRAK
Té noci nedokázal ani jeden z nich usnout a střídavě až do rána kontrolovali lístek, k jejich lítosti však zůstával prázdný.
Nějakou dobu seděli a sledovali ho, až si začali vzájemně lézt na nervy. Pak zkoušeli do lístku šťouchat prstem, položili ho zpátky na noční stolek a zase ho kontrolovali, intervaly mezi jednotlivými kontrolami se zkracovaly, až po něm nakonec oba zároveň zase sáhli a měřili přitom jeden druhého nedůvěřivým pohledem.
Ani jeden z nich nechtěl lístek pustit, začali se o něj přetahovat, až se nakonec svalili na zem.
„Mám ho!“ vykřikl Carlos.
„Je můj, pusť ho!“ vřískala Beth.
Nakonec ho ke svému zděšení roztrhli na dvě části a každému zůstala v ruce jedna polovina.
„Podívej se, cos udělal!“ zakvílela Beth. „Carlosi, ty jsi ale pitomec! Všechno zničíš!“
„Já…? Já jsem to udělal? Podívej se, cos udělala ty! Já jsem ho měl první!“ bránil se.
„Ty?! To určitě!“ vřískala. „To já jsem chodila s Geraldem, takže lístek je můj!“
„Já jsem byl jeho šéf a to je mnohem víc, než s ním jen spát!“ řval zase Carlos. „A patřím mezi nejlepší obchodníky na této planetě,“ dodal důrazně, jako by to na ni mohlo udělat nějaký dojem.
„Gerald udělal vždycky všechno, co jsem mu řekla!“ odsekla Beth. „Byl se mnou, i když jsi ho ty okrádal o jeho mzdu, ty hnusáku! A když jsme u toho – kdo přesně tě vyhodnotil jako jednoho z nejlepších obchodníků na této planetě, jak se tím pořád chvástáš? Bože, Carlosi, vždyť sis to všechno vymyslel! Jsi takový chudák!“
Ve spravedlivém rozhořčení zaskučel: „To teda odvoláš! Takhle o mně mluvit nebudeš!“
„Lidi od tebe kupují akcie jedině proto, že netuší, jaký jsi podvodník!“ vysmívala se mu.
„Možná by byl Gerald pořád s tebou, kdybys byla lepší v posteli!“ ušklíbl se krutě.
„No, kdybych byla s ním, přinejmenším bych byla bohatá. Nemusela bych poslouchat ty tvoje kecy o nejlepších obchodnících!“ vrátila mu to.
„Zmlkni, ty jedna nevděčná…“
„Víš, co mi můžeš!“ křikla na něho se vztyčeným prostředníčkem.
Ale Carlos už jí nevěnoval pozornost, protože polovina lístku, kterou držel v ruce, začala bzučet a blikat. Se zadrženým dechem sledoval objevující se vzkaz.
„Hej, něco se tady píše!“
„U Geralda zkuste…
získáte štěstí…“
„Co je na té tvé půlce, Beth?“
„To by tě zajímalo, co?“ odpověděla rozzlobeně a otočila se k němu zády, aby si ji prohlédla.
Zklamaně zjistila, že tam nemá nic. Vůbec se jí to nelíbilo.
Zrovna když se chystala mu jeho útržek vytrhnout z ruky, její část lístku jí v prstech zapraskala, Beth se lekla a upustila ji na zem.
Oba se k ní sklonili, až se málem srazili hlavami, jak se každý snažil dostat co nejblíž..
„Tady je to!“ vyhrkl Carlos a nahlas přečetl:
„…najít klíč
…a bohatství.“
Nezbývalo, než spolupracovat; složili rychle oba díly k sobě a přečetli celý vzkaz:
„U Geralda zkuste najít klíč,
získáte štěstí a bohatství.“

Kapitola 43
OSUD SE NAPLŇUJE
Bylo těsně po čtvrté hodině ráno, když před restaurací U Geralda zastavilo auto a z něj vyskočily dvě postavy s baterkami v rukách.
V měsíčním světle si Carlos a Beth zběžně prohlédli jídelní lístek vyvěšený u vchodu. Pak se nenápadně pokoušeli dostat dovnitř: Zalomcovali dveřmi, zkusili otevřít okna, ale všechno bylo pevně zavřené. A protože rozhodně neměli chuť to vzdát, po špičkách přešli k zadnímu vchodu do restaurace a čmuchali kolem popelnic. Co kdyby zde našli ten klíč?
Když pak vítr odfoukl mraky a měsíc zazářil jasněji, v jeho světle se něco zalesklo nade dveřmi. Byl to opravdu klíč! Beth ho zahlédla první a natáhla se pro něj.
Carlos, nic netuše, pořád ještě lezl po chodníku kolem popelnic, když ho Beth mávnutím přivolala. Triumfálně na něho kývala klíčem navlečeným na prstě.
„Na co čekáš? Tady je moje osobní pozvání.“
Teď ještě aby to byl ten správný klíč! Beth se ho podařilo celkem hladce vsunout do zámku a odemknout. Dveře se otevřely.
Žádný alarm, žádné zvonění, žádná světla…
Carlos se už chystal uvnitř rozsvítit, když ho Beth chytila za ruku a prudce zavrtěla hlavou.
„Nedělej pitomosti! Nesmíme vzbudit pozornost, ty hlupáku. Chceš se vrátit zpátky do basy?!“
Oba měli pocit, že jsou v právu, poslouchají přece rady z lístku od Geralda, ale zároveň si velice dobře uvědomovali, že se chovají jako kriminálníci.
Svítili baterkami po místnosti a šmejdili po všech koutech, až opravdu našli pokladnu.
„Bingo!“ zaradoval se Carlos, ale předčasně. Když přišli blíž, zjistili, že vysunutá zásuvka zeje prázdnotou.
„No dobrá, napoprvé nemáme štěstí.“
„Jo, tohle je totiž moc na ráně,“ zamumlala Beth. „Někde tady ale musí být sejf.“
Netrvalo jim to příliš dlouho – našli ho vzadu pod pultem v kuchyni.
„To bude ono,“ řekla s ďábelským úšklebkem.
Carlos si klekl k sejfu. Zatáhl za kliku a k jejich radosti se těžká dvířka otevřela. Na vteřinku zadrželi dech… Co na ně asi čeká uvnitř?
„Je prázdný!“ vykřikla zklamaně Beth a zoufale si vjela rukama do vlasů.
„Krucinál!“ zaklel Carlos, kterého to pořádně vytočilo, v tom okamžiku už toho na něj bylo moc – přestal ovládat svůj hněv: Ve vzteku převracel stoly a židle a vyhazoval na zem obsah chladicích boxů.
„Co děláš, ty cvoku?“ snažila se ho zarazit Beth, ale marně.
„Už toho mám dost!“ řval. „Dost toho zatracenýho lístku, dost Geralda a dost tebe!“
A završil to tím, že vzal židli a prohodil ji prudce oknem ven. To byla ale zásadní chyba, tentokrát už se totiž rozhoukal alarm a světlomety je přišpendlily k zemi.
Policisté přijeli ve chvilce a nevedl je nikdo jiný než jejich starý známý – poručík. Štěkal rozkazy do megafonu jeden za druhým, zatímco policisté s pistolemi v rukách mu kryli záda.
„Vyjděte ven s rukama nad hlavou,“ nařídil jim. „Až napočítám do tří, začneme střílet! Jedna, dvě…“
Poté se dveře pomalu otevřely a naše stará známá dvojka vyšla ven do záplavy světel a namířených zbraní.
„Nestřílejte!“ žadonili s rukama nad hlavou.
„Ále, koho to tu máme,“ ozval se poněkud sarkasticky poručík. „Vypadá to, že se zase setkáváme. Copak vy dva nemáte nic jiného na práci? Tentokrát si vás necháme minimálně…“ začal, ale přerušilo ho rádiové hlášení z jeho auta, takže k němu musel odběhnout.
Po chvíli se k nim vrátil.
„Tentokrát jsme vás chytili přímo při činu. Musím říct, že přesně na tohle jsem čekal…“
„Ale… my…,“ koktal Carlos.
„Ale nic. Spoutejte je a odveďte je odsud!“ houkl poručík na policisty.
Carlos se rozplakal jako dítě, zatímco Beth jen znechuceně zavrtěla hlavou.
Potom jim přečetli jejich práva a drsně je nastrkali do policejní dodávky.
DeLaCaca se nervózně vrtěl, a když se blížili k areálu věznice, začal znovu vzlykat.
„Říkám vám, že je to omyl!“
Byla stanovena kauce ve výši sto tisíc dolarů a oni se znovu ocitli za chladnými ocelovými mřížemi, kde nervózně přecházeli jako zvířata v kleci.
Noc měli oba pochopitelně bezesnou, avšak ráno je překvapil šerif, který odemkl jejich cely a vyzval je, aby vyšli ven. To tedy bylo velmi nečekané!
Potom jim oznámil, že jejich kauce byla zaplacena, a jsou tedy dočasně volní, než proti nim bude vzneseno obvinění.
„Kdo za nás zaplatil?“ divila se překvapená Beth.
„Jeden bohatý muž. Pan Gerald von Hassel,“ odpověděl šerif a otočil se k nim zády.
Beth ta zpráva málem porazila, ale Carlos ji popadl za paži a táhl ji ze dveří, do kterých zrovna vcházel „jejich“ poručík.
„Brzy na viděnou,“ smál se a poslal jim polibek.
Mlčky vyšli ze soudní budovy a vydali se domů.
Roztržený lístek ležel zatím po celou dobu na kuchyňském stole, a jako by na ně už čekal, když vešli do dveří, zaprskal.
Beth a Carlos tentokrát svorně spojili dvě roztržené poloviny, aby mohli snadněji přečíst případný nápis:
„Jestli po sobě svůj nepořádek neuklidíte,
navždycky si smůlu zajistíte.“
Jako první promluvila Beth.
„To znamená uklidit v té restauraci, co myslíš?“
Carlos pokrčil rameny a pak se oba zabedněnci vydali znovu do Geraldovy restaurace.

Kapitola 44
POSLEDNÍ ŠANCE
Když dorazili k restauraci, zjistili, že okno je zasklené, a když nakoukli přes sklo dovnitř, v místnosti uviděli vzorný pořádek; židle byly naskládány na stolech a po jejich nezákonném vniknutí nikde ani stopy.
Nevěřícně znovu zkoumali nápis a lámali si hlavy, co dál, ale slepený lístek ukazoval stále stejnou zprávu. Byli z toho zmatení, protože po jejich pokusu o vloupání zde nikde nebylo ani památky.
A protože se jim nechtělo dostat se znovu za mříže, raději rezignovaně odjeli domů a čekali, že nápis na lístku se jistě brzy změní.
Vyčerpaní ulehli do postele.
„Jestli po sobě neuklidíte,“ znělo Beth v hlavě, když usínala za zvuků Carlosova chrápání.
Dalších pár dní zasvětili pozornému sledování lístku. Také se snažili ničím ho nerozzlobit, třeba se pak na něm objeví něco optimističtějšího.
Dokonce se bez hádání rozumně dohodli a rozdělili si hlídání na střídačku. Zvládli to i bez vzájemného osočování a urážení. Ale dál se nedělo nic. Necítili radost ani vztek. Prostě jen bez emocí čekali.
Šestého dne Beth něco napadlo.
„Carlosi?“ oslovila ho.
„Co?“
„Asi jsem na něco přišla. Poprvé a podruhé, když se na lístku něco objevilo, udělali jsme to a teprve pak se objevil další nápis, že?“
„Jo. A co má být?“ odpověděl bez zájmu.
„No, tentokrát nám lístek poradil, ať po sobě uklidíme svůj nepořádek, že?“ pokračovala.
„No a?“ zavrčel. „Uklidili jsme. Dům vypadal hrozně a uklidili jsme ho. Restaurace byla v troskách a teď je uklizená. Co tím chceš říct? Že v ní máme znovu udělat nepořádek, co by se dal uklidit, jen aby byl ten pitomý lístek spokojený?“ zeptal se teď už podrážděně.
„Ne, ty to nechápeš? Jde o to, že jsme tentokrát neposlechli, protože jsme po sobě opravdu neuklidili. Dělali jsme sice pořádek po večírku, ale to bylo něco úplně jiného.“
„Takže jako máme napravit ty kiksy, co jsme udělali od začátku?“ zeptal se.
„Nerada to říkám, ale myslím, že budeme muset vrátit tady tu zatracenou věc,“ povzdechla si. „Do té restaurace nás to nezavedlo jen tak… Nemáme na vybranou, jestli nechceme mít doživotní smůlu.“
„No, já teda zatraceně dobře vím, že nemíním strávit další noc ve vězení, a myslím, že ty taky ne, nemám pravdu?“ Musel si ale přiznat, že její úvaha na něho udělala dojem, něco takového by ho samotného nikdy nenapadlo.
„Já si myslím, že nám to žádné štěstí nepřinese, protože se nic nezmění, dokud se nezměníme my,“ řekla nezvykle rozvážně.
„Slyším dobře? Chceš říct, že by ta příšerná věc měla vlastní mozek nebo tak něco?“
„Myslím, že ano. Zatím nám přinesla jedině smůlu. Gerald měl nejspíš pravdu, že ten lístek je tajemstvím jeho úspěchu. Asi bude kouzelný nebo tak něco.“
„A pro nás ne? Proč by měl ten hlupák slíznout všechnu smetanu?“
„Nepřinese to štěstí nám, protože to nějak pracuje s lidským charakterem, myslím,“ pronesla se slzami v očích.
„To jako že nemáme dobrý charakter? Že jsme prolhaní, lakotní, povrchní…?“ hudroval.
„Něco v tom smyslu, Carlosi.“
„A tak nás ten lístek nemá rád? To chceš říct? Že si bude sám určovat, komu pomůže a komu naopak ne?“
Musel uznat, že se mockrát choval hnusně ke Geraldovi i k dalším lidem. Ale co má být? Tak to prostě dělal. Byl to jeho způsob, jak manipulovat s podřízenými.. To je přece on.
Ale musel si přiznat, že se opravdu spikl s Beth od samého začátku. Byla v tom s ním, scházeli se za Geraldovými zády, měla s ním poměr. To Beth čekala až po oslavě narozenin, aby se s Geraldem rozešla a zrušila jejich zasnoubení, když předtím přijímala jeho štědré dary a šikovně manipulovala s jeho kreditními kartami.
Všechno to do sebe zapadalo a Carlos to nemohl ignorovat.
Chvíli stáli beze slova a každý z nich se poprvé vážně zamýšlel nad svou skutečnou povahou, a pak Carlos poprvé v životě pocítil cosi dosud neznámého – slabý záchvěv lítosti.
„Ten lístek musí pryč, Carlosi! Gerald určitě ví, co se stalo. Proto za nás zaplatil kauci.“
Následující noci pod rouškou tmy přijeli Beth a Carlos ke Geraldovu domu. S pocitem zahanbení vložili lístek do obálky s Geraldovým jménem a vhodili ji do schránky na vstupní bráně. Zevnitř se ozvalo tichounké zapraskání...

Kapitola 45
SPRÁVNÁ CESTA
V době, kdy Beth a Carlos ještě zápolili s lístkem, Gerald si vychutnával radosti svého nového života.
Prošel svůj dům centimetr po centimetru, v každé místnosti a v každé skříňce nacházel nové věci, které se mu líbily. Spoustu podobných věcí obdivoval přes skla výkladních skříní v době, kdy se ztrápený a vyhladovělý plahočil ulicemi jako bezejmenný bezdomovec, a tehdy jen tak přemítal nad tím, kdo si asi může dovolit takový luxus. S čelem opřeným o výklady obchodů zavíral oči a zkoušel si představovat sám sebe uprostřed těch nádherných věcí – a toužebně si přál mít jednou taky takové štěstí…
Líbil se mu celý jeho dům a líbila se mu zejména Giselle. Byl rád, že ten dům koupil, i když si na to vůbec nevzpomínal.
Pomalu se mu dařilo zapojovat svoji neznámou minulost s Giselle do své každodenní současnosti.
Po kouscích se dozvídal, co spolu mají společného, i když si nic z toho nepamatoval; s velkým potěšením zjišťoval, že muž, kterého si Giselle vzala, byl přesně podle jeho představ, takovým by chtěl být i on sám.
Teď už bylo jasné a mimo jakoukoli pochybnost, že je přesně tam, kde má být, na správném místě a ve správný čas. Taky si lépe uvědomoval, kdo vlastně je; byl to ten pocit, který poprvé poznal na promoci Gisellina bratra, když si uvědomil, jak ho těší a povznáší pomáhat druhým.
Kdykoli udělal víc, než se od něj čekalo, nebo něco mimořádného nad rámec běžné lidské slušnosti, cítil se naprosto spokojený. A teď měl navíc úžasnou možnost změnit život k lepšímu nejen těm, kdo patřili do jeho rodiny, ale i mnoha dalším lidem. Byl to skvělý dar a bylo jen na něm, aby ho dokázal užívat moudře.
Vzpomněl si, že už dávno slíbil sám sobě, že chce změnit svět, udělat něco, co potřebným lidem změní život k lepšímu, když k tomu dostane příležitost. A podobné myšlenky, pečlivě zapisované do starého pořadače, mu vlastně umožnily přežít náročné období bezdomoveckého strádání.
Z tohoto důvodu taky zaplatil kauci za Beth a Carlose, i když se k němu ani k jeho ženě nechovali zrovna slušně, ale jejich zoufalství mu umožnilo projevit šlechetnost a pomoci jim.
Někde uvnitř cítil, že v srdci zůstal sám sebou a nenechal se poskvrnit jejich negativitou; možná, že projevem laskavosti jim dal větší lekci, než kdyby museli strávit nějakou dobu ve vězení.
Věřil, že to pochopí a využijí šanci se napravit. A také věděl, že jeho lístek se k němu zase vrátí.

Kapitola 46
POUČENÍ
Když tenkrát Gerald po telefonátu od policie přišel do své restaurace, uvědomil si, kam až Beth s Carlosem klesli.
Místo bylo úplně rozmlácené. Na chvíli ho napadlo, že znovu stojí nad troskami svého starého života. Ale k jeho radosti na místo napochodovala armáda jeho zaměstnanců a beze slova začali uklízet a opravovat, co bylo potřeba.
Než si vyhrnul rukávy a připojil se k nim, přitiskl dlaně k sobě a s pohledem k nebi opakoval „Díky!“ jako už mnohokrát předtím.
Toho dne se vrátil domů později, a když ho Giselle přivítala vřelým úsměvem a otevřenou náručí, všechno jí vylíčil.
„Podáš na ně žalobu?“ zeptala se.
„Ne. Myslím, že se poučili, a já vlastně o nic nepřišel.“
„Ale zasloužili by si to.“
„Mohlo by na ně mít větší vliv, když se setkají s projevem laskavosti, kterou dosud nepoznali a sami jí nejsou schopni. Možná by je to mohlo změnit.“
„Když myslíš, miláčku. A možná je to taky nezmění,“ zasmála se. „Koneckonců, jsou, jací jsou. A to je podle mě dost velký trest.“
Pohlédl na ni s vlídným úsměvem: „Miláčku, pro tohle tě tolik zbožňuju.“
„Geralde, jsi jediný člověk, kterého znám, který je tak neochvějně laskavý a slušný, a jsi jediný člověk na celém světě…“
„Už dost,“ přerušil ji. Vzal ji něžně za ruku, odvedl do ložnice a potichu zavřel dveře.

Kapitola 47
KONEČNÁ ODMĚNA
Napadlo ho to ve snu a procitl plný inspirace. Teď byl ten správný čas…!
Gerald vytáhl otlučený pořadač, sedl si ke stolu a začal rozpracovávat své plány.
Chystal se udělat něco, co před ním ještě nikdo neudělal. Vypadalo to, že vládu nezajímá osud těch, kteří měli v životě smůlu. Neexistovala žádná vize nebo plán pro lidi bez práce a bez domova a mluvilo se o nich jen během předvolebních kampaní, aby se na ně okamžitě po volbách zapomnělo.
Lidé, kteří nebyli úspěšní, byli pro boháče jen zdrojem posměchu za zavřenými dveřmi jejich luxusních kanceláří. Geralda ta myšlenka čím dál víc popouzela.
Nastal čas jednat!
Vzpomínal si, jak před mnoha měsíci zíral na svůj odraz ve skle a tehdy si přísahal, že jestli někdy dostane šanci něco změnit, udělá to.
Teď tu možnost měl, je třeba se do toho pustit.
Viděl jasně, co chce udělat, prvním krokem však bylo najít někoho, kdo mu pomůže všechno zorganizovat. Dobře věděl, kdo to bude.
Příštího rána vstal velice brzy a čekal u kontejneru blízko svého domu se dvěma šálky kávy v ruce. Slunce sotva vyšlo nad obzor a ranní stíny byly ještě dlouhé. V ranním chladu káva rychle chládla.
Pak uslyšel kroky a začal se rozhlížet v očekávání známé siluety – a opravdu, objevil se Waldo ve vší kráse, přicházel si pro starý chleba.
„Věděl jsem, že přijdete!“ zavolal na něho Gerald vesele, když se přiblížil.
„Jejda!“ zajíkl se Waldo. „Rád tě zase vidím, synku, a tykej mi.“ Chvíli ho beze slova pozoroval.
„Pojď dál, příteli,“ vzal ho Gerald srdečně za ruku a vedl do obývacího pokoje.
„Pěknej bejvák,“ podotkl Waldo, „možná hezčí než ten můj.“
„Máme za domem menší domek pro hosty, zařízený a úplně prázdný, je ti k dispozici. Byl bych moc rád.“
„Ne, díky, však mě znáš.“
„Hej, kamaráde, co to mělo znamenat, jak ses tady objevoval jednou jako řidič a pak zase jako profesor?“ ptal se Gerald přátelsky.
„Jen jsem na tebe dohlížel, to je všechno.“
„A proč?“
„Synku, někdy máme v životě průvodce a učitele, kteří nám pomáhají na naší cestě.“
Waldo postoupil o krok blíž a zadíval se Geraldovi do očí. Tomu však nebylo jasné, co to dělá.
„Průvodce a učitele?“ Pak mu to teprve došlo. „Ty k nim patříš?“
„Něco v tom smyslu, chlapče.“
„No tohle! Tys na mě celou dobu dával pozor? Jsi snad strážný anděl?“ žasl Gerald.
„Něco takovýho,“ usmál se na něho Waldo a oči mu zářily jako hvězdy.
„Pojď do kuchyně, kamaráde… Dáme si spolu hrnek pořádné horké kávy.“
Ohromený a zároveň celý rozradostnělý odváděl svého drahého rádce a životního učitele.
Sotva se Waldo stačil pohodlně usadit, už tu byl Gerald s pořádným hrnkem kouřící kávy.
„Pamatuješ si, jakou mám rád, co?“ Waldo se zhluboka napil. „Dobrá, to teda jo!“ Spokojeně si znovu usrknul. „Už je to dlouho, co jsem si nějakou dal.“
„Nezapomněl jsem.“
„No, vypadáš dobře…“ pokračoval Waldo. „Co se stalo? Vyhráls v loterii?“
„Víš moc dobře, že vyhrál, a samozřejmě se tím všechno změnilo. Jak jsi to proboha zařídil?“ vyzvídal.
Starý muž se na něj podíval a vědoucně se usmál. „Pamatuješ, jak jsem ti říkal, že jediná opravdová práce na této planetě je pomoc lidstvu, aby rostlo a rozšiřovalo se, stejně jako se každou minutou rozšiřuje vesmír?“
„Jo, pamatuju…“
„No a tím to všechno začíná, je potřeba, aby každý člověk, abych tak řekl, ‚uviděl světlo‘.“
„Ano, o tom jsi mluvil, jak je všechno tvořeno ze světla, atomy i molekuly, ale co z toho všeho plyne?“
„Zamysli se nad tím… Jsme tady na téhle malé kuličce rotující v Mléčné dráze, kterou nazýváme Země, a celou dobu se zabýváme jen sami sebou a naším prťavým životem.“
„To máš pravdu.“
„Můžu dostat ještě jeden hrnek?“ ušklíbl se Waldo a plácl Geralda přátelsky po zádech. „Bože, moc rád tě vidím, synku! Myslel jsem, žes zaklepal bačkorama nebo tě za něco zatkli…“
„Určitě jsi moc dobře věděl, jak to se mnou je.“
Seděli a povídali si skoro celé dopoledne a nakonec se Gerald rozhodl promluvit o svém plánu.
„Takže…“ začal, „znáš všechny bezdomovce široko daleko a oni ti věří, tak jsem si říkal, že bys mi mohl dost pomoct s jedním nápadem. Co ty na to?“
„Něco, co by pomohlo změnit svět?“
„Přesně tak a já ti za to zaplatím. Co na to říkáš?“ navrhl Gerald nadšeně a pohlédl přes stůl na Walda.
„Co budu dělat s penězma?“
„Co budeš chtít, a jestli chceš, zůstaneš v úplné anonymitě.“
Starý muž se na Geralda pozorně zadíval. Ten hořel nedočkavostí.
„No?“
„Kámo, už jsem na ulici roky a nikdy jsem si nemyslel, že se vrátím k normálnímu životu. Ale když teď pomalu končím, možná bych ti mohl pomoct…“
„Takže s tebou můžu počítat?“ zeptal se Gerald vzrušeně.
„Samozřejmě, že jo. Nerad vidím, když se lidi kolem mě trápí.“
Potřásli si rukama, a když pak přišla domů Giselle, Gerald jí Walda představil jako svého starého přítele. Popovídali si o tom, jak pomáhat lidem, a jí se nový plán okamžitě zalíbil. Rychle pochopila, o co se její muž snaží.
Gerald vzal Walda nahoru, nechal ho, aby se pohodlně vysprchoval a vzal si nové oblečení. Pak si sedli a pokračovali v plánování…

Kapitola 48
VELKÝ PLÁN
Příštích pár měsíců dali Gerald, Waldo a Giselle hlavy dohromady a plány do pohybu; procestovali většinu z padesáti států USA a vytipovali nejpotřebnější lokality.
Gerald skoupil přebytečné vládní zásoby, nakoupil různé opuštěné budovy po celé zemi a začali shánět na každé pracovní místo schopné lidi z řad bezdomovců a chudých.
Zařizovali vývařovny, výdejny šatstva, půjčovny ojetých aut… A všude pracovali teď už bývalí bezdomovci.
Nabídli jim možnost dalšího vzdělávání a zvyšování kvalifikace za rozumný poplatek i možnost najmout si slušné bydlení v nově zařízených komplexech v každém z měst.
Waldo jako Geraldův mluvčí a důvěrník přednášel po celých Spojených státech, povzbuzoval ty, kdo na cestě životem sešli z cesty, aby začali znovu a uvědomili si svůj potenciál a nové možnosti. Pro mnoho bezdomovců v New Yorku byl známou tváří, a když viděli, že se dostal z ulice zpátky do normálního života, spousta dalších se rozhodla, že se o to taky pokusí.
Zprávy o jejich aktivitách se brzy rozšířily po celé zemi a k jejich plánům na pomoc bezdomovcům se dychtivě připojovala nová a nová města.
I když se Gerald snažil zůstat v naprosté anonymitě, brzy se vědělo, kdo je ten neznámý filantrop. Členové vlády si s ním dojednávali schůzky a žádali ho o radu a ti, kteří se snažili o znovuzvolení, se dokonce pokoušeli předstírat, že část zásluh patří i jim. Samozřejmě je všechny důrazně káral a plnou parou pokračoval ve svém projektu.
Na konci jejich společné cesty přišel Waldo jednou večer do Geraldovy kanceláře popovídat si s ním mezi čtyřma očima. Waldo překvapivě odložil oblek a vázanku, znovu měl na sobě svůj starý špinavý kabát a byl zarostlý jako kdysi.
„Proč máš zase tyhle šaty?“ zeptal se zaskočeně Gerald.
„Svůj úděl jsem splnil, je na čase, abych šel, synku,“ odpověděl skromně. „Musím dál… Vzpomínáš si, jak jsem ti povídal o vesmíru a změnách a že beze změn ve světě a ve svým životě budeme stagnovat nebo zemřeme?“
„Jo, ale jak víš, že to tak je? Nikdy jsi mi neřekl, kde ses naučil tu svou metafyziku.“
Waldo se na něj slavnostně podíval.
„Už jsi slyšel o Bardu, chlapče?“
„Ne, co to je?“
„Pochází to z Tibetské knihy mrtvých, napsané nějakým mnichem před čtyřmi tisíci lety.“
„Co se tam píše?“
„Popisuje se tam, co se stane s lidskou duší po smrti, kdy procházíme Barda – ostrůvky vědomí – a je to něco jako test pro zjištění čistoty ducha na základě tvejch minulejch činů na Zemi.“
„A co se tam děje?“
„No, ti, co projdou, se zase sjednotí s Bohem, a ti ostatní… prostě tam uvíznou, protože nepochopili, a musejí se vrátit zpátky na Zemi, dokud se nenaučí svou lekci.“
„Takže něco jako karma?“
„To je ono, chlapče, vidím, že začínáš chápat.“
„Ale jak víš, že to tak je?“
„Protože to stejný je i v Egyptské knize mrtvých napsané před pěti tisíci lety. V obou se říká, že když duše opustí tělo, vznáší se ke světlu nebo k Bohu… Křesťani, Židi a muslimové tomu říkají nebe… Taky je zajímavý, že Desatero přikázání z Bible pochází vlastně z Egyptské knihy mrtvých, čtyři tisíce let před Mojžíšem!“
„Opravdu?“
„Je to pravda a všechny ty starý texty to dokládají.“
„A proč musíme podstupovat všechny ty testy?“
„Duch je musí podstoupit, aby se zjistilo, co mu ještě chybí v jeho podstatě, chlapče.“
„Panebože, ty jsi jedna z těch duší, co se nějak reinkarnovala, že?“
„Teď jsi na to kápl, chlapče.“
„Může to všechno skutečně být pravda?“
Gerald beze slova zkoumal očima tvář starého muže. Ten sklopil oči a naklonil se dopředu.
„Je to víc než pravda, hochu… Je to kosmická realita. Říká se, že si ve skutečnosti vybíráme svoje rodiče ještě před narozením… Vybíráme si svůj vlastní osud tím, co děláme, a ani o tom nevíme.“
„Vybíráme si svoje osudy?“
„Jen si na to přijď sám, synku. Už to skoro máš.“
Gerald seděl jako omráčený, žasl nad tím, co se dozvěděl a o čem si všichni – svého času i on sám – myslí, že to jsou jen nesmysly.
„A kam se chystáš, příteli? Myslel jsem, že se ti líbí, co tady spolu děláme.“
„Líbí, ale můj čas vypršel, chlapče. Musím jít domů.“
„A kde je ten domov, kam jdeš?“
„Domů, hochu, prostě domů. Ale ještě než odejdu,“ natáhl k němu ruku, „je na čase, abych ti procvakl ten lístek, jak jsem ti slíbil, když jsme se poprvé setkali.“
„Tak to tys mi ho podstrčil?“ ptal se Gerald a vytahoval lístek z kapsy.
„Správně,“ přikývl Waldo a v ruce se mu objevily kleštičky.
„Co to má všechno znamenat?“ Gerald byl zmatený.
„To znamená, že už ho nemůžeš použít.“
„Myslím, že chápu. Je načase postavit se na vlastní nohy.“
Gerald konečně pochopil. Pevně Walda objal jako dlouho ztraceného otce. Pak se Waldo otočil a vyšel z jeho kanceláře.
Gerald, tolik sklíčený odchodem blízkého člověka, přes okno sledoval, jak Waldo pomalu přechází přes opuštěné parkoviště. A potom – ke svému úžasu – pozoroval, jak Waldovo tělo začíná mizet a mění se v oblak jisker… Na chvíli zavířily ve vzduchu a pak, v jasném záblesku, vyletěly vzhůru k nebi.
Gerald se rychle vyklonil z okna, aby viděl, kam zamíří, a když se zadíval na noční oblohu, všiml si jedné obzvlášť jasné hvězdy v souhvězdí Orionu, která mu zablikala v odpověď!

Kapitola 49
DOBRÁ PRÁCE
Dvanáctého května následujícího roku, přesně v šest hodin ráno, byly plány dokončeny. Všechno šlo hladce.
Občané všech států si mohli všimnout ve dříve špinavých, zanedbaných ulicích velkých měst něčeho nového, dosud neobvyklého a prostě úžasného: Muži a ženy, oblečení v zářivě žlutých kombinézách, zametali ulice a chodníky, uklízeli parky, pečovali o lesíky... Lesklá písmena našitá zezadu na jejich kombinézách hlásala jejich heslo:
DOBŘÍ LIDÉ DĚLAJÍ DOBRÉ VĚCI
Dřívější bezdomovci, v celé zemi dosud přehlížení lidé, kteří předtím mohli jen žebrat, konečně vzali svůj život do svých rukou a uvědomovali si, že mají důležité poslání.
Pomáhali postiženým, natírali domy a obchody, ohlašovali zločiny, prostě podávali pomocnou ruku všude tam, kde bylo potřeba... V mnoha velkých městech se znovu vytvořila přátelská maloměstská atmosféra.
Žádné politické debaty, žádné odborové organizace, žádná byrokracie.
Neznámí lidé se na sebe usmívali a zdravili se, děti si bez obav mohly hrát venku. Na rameni každé kombinézy byla našitá kapsa. Když byl nějaký kolemjdoucí svědkem laskavosti nebo si nějakou vyžádal, mohl do ní člověku v kombinéze něco dát jako poděkování. Ale nebylo to povinné, spíše další možnost, jak projevit laskavost.
Na konci směny se Dobrodějci, jak se jim začalo říkat, vraceli do svých ubytoven a hrdě odevzdali svůj výdělek výměnou za teplou sprchu, dobré jídlo a bezpečné místo na spaní.
Vždycky ve čtvrtek odpoledne dostal každý zaplaceno rovným dílem z toho, co zbylo z vydělaných peněz po odečtení výdajů na provoz útulku, a v prázdných kapsách začaly konečně cinkat peníze. Ti, kteří na ulici přišli o svou sebeúctu, ji znovu nacházeli a pocit hrdosti se šířil v celém národě.
Města byla najednou čistší, bezpečnější a překypovala pozitivní atmosférou. Neviděli jste tu žádné povaleče. A ti, kdo k nim dřív patřili, byli teď považováni za základ dobrého fungování města a stali se oceňovanými členy společnosti.
A tak šel čas… Částka vybraných peněz rostla a rostla… Organizace začala rozšiřovat svou působnost. Bylo k dispozici víc peněz na zlepšení kvality života a práce ve školství, zdravotnictví, v domovech důchodců a všechna povolání tradičně vykonávaná jako poslání, ne především pro peníze, znovu získala svou prestiž.
Vrcholoví sportovci, politici i filmové hvězdy už nebyli jedinými, kdo vydělávali velké sumy peněz. Celé pojetí kapitalismu se obratem měnilo, a nakonec v celé zemi a na celém světě převládlo hodnocení lidí ne podle peněz, které dokážou vydělat, ale podle dobrých skutků, které konají pro druhé.
Svět se opravdu změnil. A Gerald … se usmíval.

Kapitola 50
POŽEHNÁNÍ
Po mnoha letech seděli Gerald s Giselle jednoho příjemného, vlahého večera venku na trávníku a sledovali, jak si jejich děti hrají. Malý Wally a Amy se roztomile batolili na dece a věrný pes Louie na ně dohlížel.
Obě děti měly vlasy po tatínkovi, s neposlušným pramenem nad čelem, který se kroutil jinak než ty ostatní, a Amy měla jeho hnědozelené oči. Gerald se dmul pýchou.
Giselle položila na stůl sklenice s limonádou a přitulila se k němu.
„Wally bude vypadat úplně jako ty, miláčku,“ oznámila mu hrdě, „a bude z něj stejně skvělý muž jako ty.“
„A Amy bude zase jako ty,“ vrátil jí to s úsměvem. Byl to jejich oblíbený způsob, jak zakončit den – stvrzením vzájemné lásky.
Políbil ji.
O pár dní později zašel jednoho rána do své oblíbené kavárny. Jako vždycky si u kávy pročítal noviny. Když k němu přišla číšnice, aby mu dolila, s úsměvem jí poděkoval, ale uvědomil si, že už ji někde viděl.
Snažil se pročíst noviny, ale marně. Nedokázal se soustředit; musel se na ni pořád dívat a pokoušel si vzpomenout, odkud ji jen může znát.
Když znovu procházela kolem, všiml si její jmenovky: JULIE.
Najednou mu to došlo! No jasně! Mladá žena, o níž četl před mnoha lety v novinách – Julie Levinová se třemi adoptovanými dětmi.
Určitě si tady nemůže vydělat dost na to, aby uživila své tři děti, i kdyby dostávala dobré spropitné. Okamžitě měl jasno.
Dopil kávu a u pokladny zaplatil účet. Ale pak se vrátil ke stolu a spolu se štědrým spropitným tam nechal i obálku.
Se spokojeným úsměvem vyšel na ulici, zrovna když Julie začínala sklízet z jeho stolu. Rychle se podívala na hodinky, sledovala, jestli už není čas jít vyzvednout děti. Bylo dvanáctého května – poslední školní den před letními prázdninami – a chtěla být u školy ještě před koncem vyučování.
Dělala si starosti, jak vyjdou s penězi přes léto a po zbytek roku. Ale když si vzpomněla na děti, musela se usmát… Nakonec, vždyt měli jeden druhého, co víc si přát… A nějak to určitě zvládnou.
Když sklízela nádobí ze stolu a brala si spropitné, všimla si nenápadné obálky, z níž se ozvalo zvláštní zapraskání, a dokonce zahlédla nazelenalou záři!

Kapitola 51
NANEBEVSTOUPENÍ
Uběhlo spoustu let... Gerald a Giselle mezitím pokojně zestárli. Stihli procestovat Evropu, Jižní Ameriku, dokonce i vzdálenější končiny, jako je Indie, Thajsko či ostrovy Dálného východu, kde se naučili mnoha tajemstvím existence.
Společně nakonec odhalili, že největším darem ze všech je láska, porozumění, harmonie a společné štěstí… A když Giselle v šestaosmdesáti letech zemřela, cítil se Gerald tak opuštěný… Oplakával ji a vzpomínal, tolik mu chyběly jejich společné rozhovory na terase jejich domu ve večerním chládku.
Seděl zrovna v houpací židli, na zahradu se snášela noc... Zamířil zrakem vzhůru. Když tu si všiml na nebi jedné jasně zářící hvězdy ve vzdáleném souhvězdí Orionu – a okamžitě si vzpomněl na Walda.
Zhluboka se nadechl při vzpomínce na svého drahého přítele a jeho poslední slova: „Jsme hvězdnej prach, jsme součástí vesmíru.“
A konečně si právě tam a tehdy uvědomil, že to je ten „domov“, o kterém mu Waldo vyprávěl.
Po tváři mu skanula slza. Pak zavřel své unavené oči – a také on opustil své tělo… Vydal se na cestu do nekonečného vesmíru...
KONEC






























V NAKLADATELSTVÍ JOTA JIŽ VYŠLO
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„Tamhle je.“
Zašeptal ta dvě jednoduchá slůvka tak tiše, že neznámá spolucestující na vedlejším sedadle spoje z Barcelony do San Sebastiánu je nejspíš ani nezaslechla. Malý Fokker 49 se blížil k přistávací dráze od jihu, a tak mohl Enrique z okénka na levé straně trupu pozorovat, jak půvabný je záliv La Concha před San Sebastiánem.
„Dokonalý jako vždycky.“ Pomyslel si to snad už tisíckrát, pokaždé když mohl obdivovat záliv z výšky. A skutečně se dole vyjímala dokonalost, vrtoch přírody, který si lidé přivlastnili, když kolem od hory Urgull po horu Igueldo vystavěli město San Sebastián.
Prohlížel si záliv a kochal se detaily. Z nevelké výšky rozeznal na úbočí Iguelda i dům s vlastním bytem, do něhož už tři roky nevstoupil.
„Příliš dlouho jsem byl pryč,“ řekl si a tato nová myšlenka v něm rozdmýchala stesk po domově.
„Domov. Kdepak Barcelona, kdepak New York. Nic takového.“
Jak se Fokker přibližoval k letišti, záliv mizel za ním. Vzápětí přistáli na betonovém jazyku vyplazeném podél ústí řeky Bidasoa přímo na španělsko-francouzské hranici. Vystoupil ze stroje spolu s dalšími čtyřiapadesáti cestujícími. Jeho cesta do San Sebastiánu se kryla s datem konání mezinárodního filmového festivalu, na kterém měl přednášet.
S vyzvednutými zavazadly vešel do vestibulu, kde čekající taxikáři drželi cedule se jmény hostů organizačního výboru festivalu, často cizinců. Na jedné stálo i jeho jméno: Enrique Alonso. Řidič mu pomohl s kufrem a dovedl ho k naleštěnému mercedesu. Když se Enrique usadil a vozidlo se rozjelo, v kapse mu zavibroval mobil. Nechal ho být — byl rozhodnutý si vychutnávat tu známou krajinu. Za dvacet minut jízdy po dálnici měli před sebou zase záliv La Concha.
„Domov.“
Tři roky pryč. Tak hektické roky, plné tolika překvapení, že by si to dřív neuměl představit ani přes své spisovatelské schopnosti.
Román, v němž vyprávěl, co prožil při hledání Božího kamene, si získal značný úspěch ve Španělsku i v dalších zemích, kde vyšel. Otevřel mu dveře do Ameriky, kde významná filmová produkční společnost koupila práva na zfilmování. Enriqua přitom zastihla nabídka ke spolupráci na scénáři v nejvhodnějším okamžiku jeho osobního života, protože chtěl ze San Sebastiánu zmizet. I když… ne zmizet ze San Sebastiánu, ale odpoutat se od toho, co pro něj znamenal. Chtěl se vzdálit od bývalé manželky Bety Daleové.
Rozhodl se zůstat nějaký čas, jen pár měsíců, v New Yorku, ve městě, které nikdy nespí. Ale měsíce se prodlužovaly zároveň s tím, jak se jeho následující román těšil stejnému úspěchu jako přechozí, jehož filmová adaptace se připravovala. Tak uplynuly tři roky, během nichž jen jednou odletěl do Barcelony kvůli záležitostem týkajícím se jeho nakladatele. Tři roky, které měly přinést nadhled a utišit city a vzpomínky.
Lehké to nebylo.
Bety mu pravidelně psala, ale jen tolik, aby se nit nepřetrhla úplně. Byly to zprávy upřímné jako ona sama, ale nikdy víceznačné. Popisovala svou práci na fakultě, ptala se na jeho romány a udržovala si náležitý odstup jako zkušená provazochodkyně na laně citů. A Enrique stále odpovídal stejným výrazivem, dával si pozor na přesnost formulací. Příjemných, ale nevtíravých, soucitných, ne však příliš. Přátelských, ale ne milujících. Až dostal poslední zprávu, v níž Bety vysvětlovala, že podala výpověď na Baskické univerzitě, aby mohla zahájit novou profesní dráhu a stát se vedoucí oddělení pro vztahy s veřejností Muzea San Telmo, nejvýznamnější muzejní instituce v San Sebastiánu, hned jak skončí jeho rekonstrukce. Psala mu, aby přijel na znovuotevření muzea, a Enrique pozvání přijal. Strávil pár dní v Barceloně, podíval se k sobě domů do Vallvidrery, odkud má celé město jako na dlani, využil příležitosti, aby pozdravil staré kamarády, stavil se u svého španělského nakladatele a pak se přesunul do San Sebastiánu.
Taxík zastavil v kopci na promenádě Faro, kde měl Enrique byt. Rozloučil se s šoférem a vstoupil do domu. O dvě patra výš se s klíčem v ruce zastavil přede dveřmi. Nostalgické pocity, k nimž byl vždycky tak náchylný, si ho docela podmanily. „Tři roky!“ Vsunul klíč do zámku a otevřel. Žaluzie propouštěly tenké prameny světla. Nebylo cítit zatuchlinu neobývaných míst, neboť jednou týdně chodila do bytu uklízečka a udržovala ho, jako by byl obydlený. Enrique jej neprodal, protože se nevzdával myšlenky, že se vrátí, ačkoli poslední etapy jeho životní cesty mířily směrem spíš opačným. Prošel velkým obývacím pokojem k francouzskému oknu, vytáhl žaluzie a pustil do místnosti světlo od zálivu.
„Nádhera,“ řekl si zase nahlas. Život o samotě ho naučil vyjadřovat myšlenky a pocity před sebou samým. A pohled to byl skutečně úchvatný. Záliv La Concha byl celý jeho. Otevřel, vyšel na terasu a nasál do plic vzduch s příchutí ledku.
„Už vím, proč jsem se nechtěl vracet.“
Bylo to jasné. Výhled na záliv na něj působil vždycky stejně. Nechtělo se mu nic dělat, jen vychutnávat pohled na moře a provázet pohledem vlny na cestě k plážím, ještě zalidněným, ačkoli byl poslední týden září.
„Nebylo snadné se vrátit a jistě bude stejně těžké i odjet.“
Zpáteční let měl rezervovaný za tři dny, ale když Enrique seděl na terase, dobře věděl, že za tak krátko nestačí uklidnit svůj stesk po domově. Několik jachet plulo zálivem, jeho Hispaniola však kotvila v marině North Cove na Manhattanu, tisíce kilometrů odtud.
„Kolikrát jsem brázdil tyhle vody…“
Potom však přece vstal, pobídnut vědomím, že melancholie není dobrý parťák na cesty, tím spíš pro typy, jako je on. Takřka automaticky se zase chopil zavazadel, aby se ubytoval — nechtěl před sebou ustupovat. Časy se měnily, a to k lepšímu, nepochybně. Zrání je spíš otázka zkušeností než času a on v uplynulých letech nabyl zkušeností hodně.
V již vyvětraném bytě a nad vybaleným oblečením se podíval na hodinky. Do slavnostního znovuotevření Muzea San Telmo, jehož návštěva byla pravým účelem Enriquovy cesty, zbývalo šest hodin. Jak by nechtěl být s Bety v tak významné chvíli! Navíc se při té příležitosti sejde celá kulturní obec města i celého Baskicka. Koneckonců i jeho literární kariéra vyšla namnoze ze San Sebastiánu, třebaže už žije v New Yorku. I když se zúčastní hlavně kvůli Bety, bude moci pozdravit všechny ty lidi z různých institucí, kteří mu v začátcích pomáhali. A ještě tu byl třetí důvod — zároveň se bude moci podílet na návrhu filmových adaptací literárních děl v rámci festivalu.
Mrkl na telefon. Zmeškaná volání byla od Bety. Při vědomí, že ta toho musí na poslední chvíli před otevřením hodně stihnout, poslal jí jen stručnou zprávu: „Jsem v Igueldu. Uvidíme se večer. Pusu.“ Potom ho napadlo, že si půjde zaběhat. Byl to nový newyorský zvyk, který se stal běžnou součástí jeho života. Fungovat, ale nemyslet, mít zaměstnané tělo, ale zklidněného ducha bylo nejlepší taktikou, jak se stesku po domově úplně nepoddat.
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Cestou do historické části na protějším konci zálivu La Concha, kde stojí Muzeum San Telmo, se Enrique mohl skutečně znovu setkat s městem. Kráčel beze spěchu, jako by procházkou odpočíval. Na ulici Boulevard blízko muzea začal potkávat další hosty, snadno rozeznatelné podle oděvu — pány v oblecích, dámy v dlouhých šatech. Nikdo jiný nešel sám. Na takové události je zvykem chodit ve dvojici nebo ve skupině.
Už od Zuloagova náměstí pozoroval tu budovu, starý dominikánský klášter z 16. století s charakteristickou novorenesanční fasádou. Vedle starého, výborně zachovalého objektu se vypínala nová stavba přimknutá ke svahu hory Urgull. Stará a moderní architektura tvořila zdařilou, nenásilnou symbiózu. Enrique viděl přestavbu na fotografiích, ale ve skutečnosti byla mnohem výraznější.
Zařadil se do fronty u vstupu a pak se prokázal u dveří. Při uvítacím koktejlu, podávaném v klášterním ambitu, začal poznávat známé ze světa kultury. A mezi nimi spatřil i Bety, jak hovoří na všechny strany a nenuceně každého zdraví. „Jak je krásná,“ pomyslel si. Úmyslně se vzdálil od lidí, s nimiž chvíli rozmlouval, aby se ztratil v davu a mohl si ji v klidu prohlížet.
Všechno na ní budilo potěšení. Vypadalo to, že se celá třpytí, byla nastrojená v dlouhých zelených šatech na ramínka, které se hodily k jejím očím a zvýrazňovaly světlé vlasy v jednoduchém účesu s copem na stranu, na pravé rameno. Byla vysoká a měla nejspíš jehlové podpatky, protože se výškou vyrovnala většině přítomných mužů. „Vypadá tak bezprostředně, tak přirozeně…“ To Enriquovi přišlo zvláštní — víc než její nepochybná krása. Bety učila na vysoké škole, ale když měla vystupovat na veřejnosti, působila vždycky trochu nejistě, i když se to obratně snažila skrývat. „Tohle není Bety, jak si ji pamatuju. Ale tamta Bety by nikdy nevzala podobnou funkci, kdežto tuhle Bety její role zjevně baví. Ale proč ne? Proč by nemohla dělat něco, v čem se našla? Nebo jsem se změnil já?“
Vychutnával si, jak ji z dálky pozoruje, až do chvíle, kdy se mezi houštinou pohyblivých postav jejich pohledy střetly. Usmáli se a vykročili si vstříc. Setkali se uprostřed rajského dvora. První promluvila ona.
„Konečně, Enrique! Jsem tak ráda, že tě vidím!“
„A já tebe, Bety.“ Objal ji vřele a krátce, políbil na obě tváře. Dál se drželi za ramena a pokračovali v rozhovoru.
„Už jsem si myslela, že nepřijedeš.“
„To bych si nikdy neodpustil. Pro tebe jde o důležitý večer, u toho musím být.“
„Ani netušíš, co všechno ti chci říct… Ale teď nemám moc času.“
„Já vím, buď v klidu. Dělej, co je třeba, potom si promluvíme. Nezapomeň, že jsem zvyklý na prezentace knih a dobře vím, že se musíš věnovat všem hostům.“
„Díky, Enrique. Až skončí recepce a odejdou hosté, počkej na mě tady ve dvoře. Počkáš?“
„To víš, že počkám. Ale podívej, teď všichni čekají na tebe.“
Zatímco se Bety vrátila k práci, Enrique hledal známé, s nimiž by si promluvil. Potom s ostatními hosty v nádherném chrámu San Telmo vyslechl obvyklé proslovy různých politiků a vedoucích pracovníků muzea. Zrestaurovaný a promyšleně nasvícený kámen, z něhož byl kostel postaven, se leskl a Sertova plátna, které Enriqua ohromovala, propůjčovala scéně dokonalý rámec. Pak se vrátili do ambitu, kde teplé večerní počasí umožnilo podávat občerstvení. Enrique hovořil s řadou lidí, ale neztrácel z očí Bety a utvrzoval se v tom, že na něj působí pozoruhodným, sebejistým dojmem.
Slavnostní zahájení probíhalo vesele a Enrique se od srdce zasmál s několika starými kamarády. Nevypil tolik, aby byl v náladě jen díky tomu, a tak věděl, že stav jeho duše se rozhodně mění k lepšímu. Vlastně se cítil spokojený s tím, že se vrátil za Bety, a melancholie ho přecházela. I díky okolí, ostatně se ocitl mezi řadou chytrých lidí, s nimiž je radost hovořit. Když tu ve chvíli, kdy přecházel od jedné skupinky ke druhé a na okamžik zůstal sám, zpozoroval chlapíka sedícího na kamenném zábradlí křížové chodby. Bylo mu kolem sedmdesáti, na sobě měl bezvadný béžový oblek s motýlkem, klobouk a v ruce hůl. Muž pozvedl na pozdrav ruku ke klobouku, pak vstal a velmi vzpřímenou chůzí se přiblížil. Byl vysoký, určitě přes metr osmdesát, měl široká ramena a štíhlou postavu.
„Nezlobte se, prosím, ale nejste spisovatel Enrique Alonso?“
Promluvil s výrazně americkým přízvukem. Enrique si prohlédl jeho tvář. Každý by ji označil za zajímavou. Byl to výraz člověka, který žije stylově a sportovně. Byl tmavovlasý a měl vrásky, jež do tváře vyrývá trvalý pobyt na slunci. Ale nejnápadnější na něm byly oči pronikavě modré barvy, z nichž zářila zvídavost.
„Ano, jistě. A vy?“
„Bruckner. Craig Bruckner. Bylo mi potěšením přečíst si některé vaše romány. Ale chtěl jsem vás pozdravit hlavně proto, že se osobně znám s Bety, vyprávěla mi o vás.“
„Podle vašeho přízvuku usuzuji, že pocházíte z Ameriky.“
„Narodil jsem se ve Filadelfii, ale žiju už spoustu let v Evropě. Jsem — lépe řečeno byl jsem — restaurátorem a konzervátorem v různých muzeích.“
„A momentálně pracujete v Muzeu San Telmo?“
„Úředně jsem už v penzi, ale věnuji volný čas, což je teď pro mě všechen čas na světě, soukromému bádání. Připravuji monografii o Sertově díle a cesta do San Sebastiánu byla nutná, abych si prostudoval plátna v kostele. Muzeum San Telmo navíc plánuje jejich restaurování a já jsem v této oblasti vcelku odborník.“
„Nicméně bych řekl, že muzeum této kategorie má vlastní kolektiv restaurátorů.“
„To jistě, a jsou prvotřídní. Ale Sert realizoval své dílo velmi neobvyklými malířskými technikami, v tomto konkrétním případě lazurou na kovový podklad, a tady můžu přispět svou expertizou. Vedení mi otevřelo dveře, abych mohl studovat plátna, a já naopak pomůžu radou, když o ni požádají. Spokojenost na všech stranách. A vy? Je mi známo, že momentálně žijete v New Yorku.“
„Je to tak. Bydlím v Midtown East. Přestěhoval jsem se tam jen na jisté období, ale…“
„…pobyt se protáhl. Tak to bývá. Pro New York je to charakteristický efekt, daří se tam tvořivosti. A jak vám to americké dobrodružství jde? Pokud vím, pomalu se prosazujete v našem literárním panoramatu.“
„Snaha proniknout mezi americké autory je dobrodružství samo o sobě. Jen tři procenta beletrie, která u vás vyjde, jsou tituly zahraničních autorů.“
„Takže jste se rozhodl zaútočit zevnitř.“
„Přesně. Když začal svoje americké dobrodružství Starožitník, překvapivě se otevřela škvíra ve dveřích. Zapřel jsem se do ní nohou jen tolik, aby se nezavřely, a teď se snažím, aby i zbytek mého díla překročil práh. Překlad mého posledního románu vyšel dřív než originál u nás, prodej vypadá dobře. A protože jsem spolupracoval na tvorbě scénáře k oběma filmům, dostalo se mi dalšího malého prostoru v Hollywoodu.“
„Ani nevíte, jak mě to těší. Něco o literárním prostředí vím, monografie o Sertovi nebude první věc, která mi vyjde. A vím, že publikovat ve Státech bez agenta je obtížné.“
„Můj španělský nakladatel mě spojil s Gabrielem Goldsteinem.“
„Osobně ho neznám, ale vím, že patří k nejdůležitějším.“
V tu chvíli se Brucknerova pozornost obrátila jinam. Okouzlující úsměv, kterým krášlil hovor, vystřídala přísnější grimasa. „Omluvte mě, prosím, musím pozdravit dalšího známého. Rád bych měl ještě někdy možnost si s vámi promluvit, Enrique. Bety by mi mohla dát vaše číslo. Nevadilo by, kdybych vám zavolal?“
„Vůbec ne. Hodlám tu zůstat ještě pár dní. Zavolejte, kdy budete chtít.“
„Zavolám. Tak brzy na shledanou!“
Podali si ruku na rozloučenou. Bylo k jedenácté a někteří hosté se už měli k odchodu. Enrique bez dalšího partnera ke konverzaci i bez chuti ho shánět se stáhl k okraji rajského dvora a nechal plynout čas, až slavnost odezní. Krátce před půlnocí už zbývalo jen pár hostů a pracovníci cateringové firmy začali rozebírat stoly. V tu chvíli za ním přišla Bety.
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„Konečně! Jsem strašně unavená!“
„Možná unavená, ale hlavně celá rozzářená.“
„Všechno dopadlo podle plánu. Otevření šlo jako na drátkách. Moje první zkouška ohněm v nové funkci.“
„Moc se ti podařila. Viděl jsem, jak zlehka zvládáš každou situaci. Byla jsi všude a věnovala ses všem. Nikdo nemůže pochybovat o tom, že nová šéfka pro styk s veřejností v San Telmu je výkonná i půvabná.“
„Lichotník jako vždycky.“
V tu chvíli prošel kolem číšník s lahví šampaňského. Bety ho zastavila a v mžiku si dala dvě skleničky.
„První za celý večer. Připiješ si se mnou, doufám.“
„Samozřejmě! Ale věz, že pro mě to první sklenička není.“
„A předpokládá se, že pro mě nebude poslední, měla bych to zapít se všemi členy týmu. Pracuju ale už spoustu dní jako blázen, a když s tebou uteču, nic na to neřeknou.“
„Bude mi potěšením s tebou utíkat.“
„Dej mi pár minut, ať se rozloučím, a počkej na mě venku na náměstí.“
„Dobře.“
Enrique vyšel z budovy muzea. Zuloagovo náměstí bylo v tu hodinu skoro prázdné. Osvětlená socha Nejsvětějšího Srdce nad muzeem na hoře Urgull jako by plula nad městem a byla jeho dominantou. Trvalo přes deset minut, než Bety přišla. Enrique vyrozuměl, že rozloučení s kolegy bylo složitější, než předpokládala.
„Kam půjdeme, Bety?“
„Ty jsi v San Sebastiánu dlouho nebyl, Enrique. Tak něco vyber.“
Zamyslel se, než odpověděl. Ve městě je plno krásných míst a spoustu z nich měl rád.
„Udělejme si malou procházku. Je pozdě a cesta nahoru na Urgull už bude zavřená. Tak pojďme na molo k Námořnímu klubu.“
Enrique jí nabídl rámě a Bety neodmítla. Kráčeli k přístavu uličkami starého města. Už i tato část, z celého města nejživější, se chystala k spánku. Kolem jen úklidové čety, sem tam městský policista a ponocující dovolenkáři, většinou mladí cizinci užívající posledních dnů prázdnin. Bylo krásně teplo a ve vzduchu lehký vánek. Dorazili k molu Námořního klubu u zálivu. Molo mělo nějakých dvacet metrů na délku, byl to jazyk z dřevěných lišt vystrčený do moře, na jehož konci vedlo schodiště přímo do vody. Urgull, ostrov Svaté Kláry a Igueldo rámovaly svým osvětlením záliv La Concha a dodávaly mu zdobnou scenérii. Byli na pěší zóně, a tak nebylo slyšet dopravu, jen občasný hlas některého kolemjdoucího. Kráčeli po molu a zastavili se na konci nad schody. Bety byla opatrná, povytáhla si šaty, aby viděla, kam stoupá vysokými podpatky. Potom se opřeli o zábradlí čelem k pláži.
„Pořád se tu rozhlížíme jinýma očima, že ano?“
„Ano, Bety. Vy, kteří jste se narodili v San Sebastiánu, pokládáte výjimečnou věc za běžnou. Vidíte tady krásu, ale zdaleka ne takovou jako my, kteří pocházíme odjinud.“
„Pro krásu jsi měl vždycky velký smysl.“
„To jistě! Ale nejen pro krásu přírody, Bety. Určitě jsi to slyšela během večera tisíckrát, ale jsi úžasná!“
O tom nebylo pochyb. Byla skoro nenalíčená — jen špetka růže na obličeji, červená rtěnka, trocha řasenky. Víc nepotřebovala. Její tvář neztratila nic z někdejší živosti, především úsměv. Vždycky sportovala, ráda chodila běhat i cvičit, svaly po těle měla napjaté jako atlet. Ty tři roky, co se neviděli, ji nezměnily. Snad jen úplně zblízka se je nedalo skrýt: Enrique si všiml prvních vrásek blízko koutků rtů a očí. Ale vnější krása teď nebyla tím, co na ní chtěl Enrique oceňovat. Jeho pohled se snažil pronikat dál, pod kůži, dopídit se důvodů zjevné změny v jejím vystupování. Bety k němu promluvila, ale tentokrát jiným hlasem, uvolněný tón nechala stranou.
„Už dlouho se na mě nikdo nedíval jako teď ty. Tak řekni, Enrique, co vidíš?“
„Co tím chceš říct?“
„Tobě nestačí vidět můj vzhled. Koukáš se dovnitř. My ženy umíme takový pohled poznat, protože vy muži ho na rozdíl od nás neumíte skrývat. Odpověz mi, prosím.“
„Vidím… ženu podobnou té, kterou si pamatuju, ale přitom jinou. Sledoval jsem tě během večera a po celou dobu jsi zářila jistotou, jakou jsi dřív neměla. Překypuješ silou a energií. Jsi na vrcholu, Bety. Naprosto záříš.“
„Ano, to je možné…“
„Bety?“
„Ano?“
„Ještě jsi mi neřekla, z jakého důvodu jsi vzala novou funkci v muzeu. Proč jsi odešla ze školy?“
Její úsměv náhle pohasl a Enrique cítil, že tomuto tématu se chtěla vyhnout. Když promluvila, bylo to tónem, jejž Enrique znal jako falešně uvolněný.
„Nebavilo mě učit. Jakou budoucnost má klasická filoložka v našem světě? Na škole je čím dál míň studentů. Latina a řečtina jsou mrtvé jazyky a jejich studium ztrácí na významu s každou další reformou vzdělávacího systému. Přijde den, kdy fakulta zruší výuku těchto jazyků, protože ji uzná za nerentabilní. Jen pár badatelů — a je jich čím dál míň — se zajímá o tyhle dávno zašlé časy. Chápeš to, Enrique? Ztratila jsem iluze, a když člověk ztratí iluze, je lepší se dát jinou cestou. Kdo by to měl chápat líp než ty!“
To ho překvapilo. Pamatoval si Bety zamilovanou do minulosti, které se teď snaží zříct. Pokud výuka pro ni občas byla hořkosladká, výzkum pro ni znamenal opravdovou vášeň. A když se nyní zmínila o badatelích, mluvila o nich, jako by k nim nepatřila.
„Ale… proč muzeum? Může být snad něco odlišnějšího od tvé předchozí práce? Jak jsi na to přišla?“
„Nejspíš právě pro to, co jsi řekl. Jde o přesný opak toho, co jsem dělala dřív. Předtím jsem tíhla zásadně k výzkumu, a to předpokládá, že se člověk uzavře do sebe. Tahle práce je zcela jiná, pořád se stýkám s lidmi.“
Bety uzavřela své vysvětlení a odmlčela se. Enrique, překvapený tím, co slyšel, udělal totéž. Postřehl v chování Bety něco nepatřičného — přinejmenším u ženy, která byla před lety jeho partnerkou a o které si myslel, že ji zná. Měl dojem, jako by mu chtěla vysvětlit něco konkrétního, ale nenacházela k tomu vhodný způsob. Jako by celý rozhovor, který vedli, byla jen kamufláž, jen zástěrka halící její skutečné zájmy. Enrique váhal, jestli se jí pokusit nahrát na bližší vysvětlení, ale věděl, že by pak těžko zamezil debatě, jakých už zažili stovky, když byli spolu. Po chvíli se Bety znovu rozhovořila.
„Pamatuješ, jak jsme se naposled viděli, Enrique?“
„Aby ne. Bylo to tamhle vzadu.“
Před třemi roky na něj zatlačila, aby se dozvěděla pravdu o tom, co se stalo v Barceloně. Ne příběh zaznamenaný v románu, ale ten skutečný, jenž mohl znát jen on. Tak se tenkrát stranou u hráze malého sansebastiánského přístavu za deště rozešli, aniž by se dokázali rozloučit.
„Pamatuju si slova, která jsi tehdy říkal. Pořád se cítíš sám?“
„Ne. Nevím. Ano. A ty?“
„Odpovídáš nejasně. Existuje někdo?“
„Někdo existuje. Ale není to nikdo tak důležitý, jako jsi byla ty, Bety. Aspoň zatím.“
„A bude?“
Enrique pokrčil rameny a ukázal dlaně.
„Kdo to má vědět? Jednou za čas se vidíme. New York je úplně něco jiného než San Sebastián. Je nehostinný, i když podnětný a osobní vztahy tam nejsou jednoduché. A ty, Bety? Cítíš se sama? Ještě jsi mi neodpověděla.“
Než promluvila, svraštila obočí, jak to dělávala vždycky, když jí něco nebylo příjemné. Oproti jeho očekávání ale odpověděla téměř okamžitě.
„V mém životě někdo existoval, ano, ale už je to pryč. Před chvílí jsi to řekl: jsem na vrcholu. Vlastně dospělá. V mém životě proběhly události, které mě změnily, to je jasné. Některé docela nedávno. Nic o nich nevíš, protože jsem ti o nich nevyprávěla. Když si píšeme, nikdy to není osobní, ani ode mě, ani od tebe. Je to jen tak, aby řeč nestála. Nikdy jsme si nepsali nic důležitého, leda o práci, sem tam drby o kamarádech a podobně.“
Dřív by se Enrique do takového rozhovoru vrhl, ale i on se za ta tři léta změnil a věděl, že v žádném případě ji nesmí nutit mluvit. Zůstal zticha a vyčkával s trpělivostí, jež byla u něj také docela nová. První zase promluvila Bety.
„Jak dlouho zůstaneš v San Sebastiánu?“
Datum zpáteční letenky znal — ještě tři dny. Ale v tuto chvíli věděl a přemítal o tom už před pár hodinami doma, že pobyt se protáhne. K jeho nostalgii se přimkla nová proměnná, s níž nepočítal, aspoň ne v této podobě. Nyní věděl, že ho Bety svým způsobem potřebuje, a nemohl se k jejímu požadavku stavět slepě, ačkoli se ho o nic neprosila. Střelil od boku.
„Nemám to naplánované. Nějakou dobu. Čtrnáct dní, možná měsíc. Nevím.“
„Dobře. Tak bude čas, abychom se viděli. Půjdu domů, Enrique. Do teď jsem to nevnímala, ale jsem velmi unavená. Dva dny jsem skoro nespala, adrenalin z akce je pryč a potřebuju si odpočinout. Zavolej. Zítra ne, radši pozítří.“
„Zavolám.“
Bety mu dala jemnou pusu na tvář a odešla po molu k Boulevardu. Enrique tam zůstal stát a díval se z přístavní hráze na moře stejně jako před třemi roky. Bety něco předestřela, třebaže téměř beze slov, a Enrique věděl, že se mezi nimi změnilo cosi hodně hlubokého, zatím nedefinovatelného.
Rozhodl se zůstat. Proč, to byla jiná věc. Mohl své rozhodnutí zdůvodňovat jako podporu a pomoc Bety a snad nebude chyba to tak vyjádřit. Ale nic si nenamlouval, v nitru měl něco víc — touhu, příslib, tajemství.
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Uběhlo sedm dní a zatím se znovu neviděli, jenom si dvakrát krátce zavolali. V obou případech mu dala Bety najevo, že má v prvních dnech po otevření muzea spoustu práce, a žádala o trpělivost. Enrique byl sice trpělivější než dřív, přesto se mu taková situace přestávala líbit. Sám sebe přesvědčoval, že si užívá San Sebastiánu z vlastní vůle, ale skutečnost byla jiná. Opravdu jí chtěl pomáhat, pokud toho bude schopen. Nepřipouštěl si, že je za tím něco jiného než přátelství. Vzhledem k tomu, co mezi nimi kdysi proběhlo, vypadala myšlenka na vzkříšení starého vztahu sice lákavě, ale neuskutečnitelně. I když… vážně jí chtěl pomoci jako kamarád, nebo si hýčkal mlhavou naději na návrat k minulosti?
Během týdenního čekání neztrácel čas. Především dostál svým závazkům a zúčastnil se scenáristické konference na filmovém festivalu. Potom vyhledal staré přátele a zašel na několik večeří do různých gastronomických spolků. A udělal si výlety na půvabná místa skrytá v okolí města, kde už tak dávno nebyl. Navštívil jich spoustu — od těch, která znají turisté, jako je Fuenterrabía, Pasajes, Guetaria, po řadu jiných, méně nápadných, jež kdysi objevoval sám a jejichž jména většině lidí nic neříkají.
Bylo to příjemné rozptýlení, ale jen do určitého okamžiku. Ráno osmého dne se Enrique rozhodl s čekáním přestat. Právě si předsevzal zajít do San Telma, když najednou, přesně v poledne, dostal na telefon zprávu: „Přijď za mnou do muzea, prosím.“ Enrique přisoudil tu nápadnou shodu tajemnému propojení, jež občas dokáže svést dvě osoby do určitých situací.
Pěšky to měl k Zuloagovu náměstí půlhodinku. Jemně mrholilo, bylo zataženo, ale pořád krásně teplo. Protože byl odliv, vzal to přes pláž, šel bosý a nechával si vlnami hladit chodidla. Nahoře po promenádě La Concha tu a tam prošel chodec, ale dole na pláži nikoho nepotkal.
Ohlásil se na recepci. Bety se ukázala za okamžik. Jen ji viděl přicházet, už věděl, že se stalo něco nenormálního. Všechno na ní svědčilo o napětí.
„Díky, žes přišel, Enrique.“
„Copak se děje?“
„Pojď za mnou do kanceláře.“
Šli spolu beze slov do administrativní části budovy. Betyina kancelář byla veliká. Navzdory tomu, že muzeum bylo otevřeno teprve nedávno, měla psací stůl přeplněný všelijakými dokumenty. Enrique se posadil k menšímu stolku, kam mu Bety pokynula rukou. Sama zůstala stát a položila před něj rozevřené noviny.
„Čti tohle, prosím tě.“
Al Día, 30. září
Černá kronika
Policie se snaží identifikovat utonulého muže z pláže La Concha
San Sebastián
Policie v San Sebastiánu včera pokračovala v úkonech ke zjištění totožnosti muže, jehož utonulé tělo bylo nalezeno minulou sobotu na mořské hladině nedaleko ostrova Svaté Kláry. Jméno oběti je nadále neznámé. V uplynulých hodinách nebyla zaznamenána hlášení o pohřešovaných osobách. V době nálezu neměl utonulý muž při sobě doklady totožnosti, oblečen byl pouze v plaveckém oděvu.
Neexistence záznamů o pohřešovaných osobách vede vyšetřovatele k domněnce, že oběť neměla trvalé bydliště ve městě. Může se jednat o osaměle žijící osobu. Kvůli nedostatku informací pro identifikaci oběti přistoupí odpovědné orgány policie k metodám daktyloskopického srovnání.
Obětí je zhruba šedesátiletý muž bílé rasy a evropské fyziognomie, u kterého nic nenasvědčuje jiné státní příslušnosti než španělské. Může-li někdo podat k události jakoukoli informaci, nechť kontaktuje linku 092 městského oddělení policie v San Sebastiánu.
Enrique si zprávu pozorně přečetl. Nejdřív mu přišla podobná řadě dalších v příslušné rubrice. Pláž La Concha je zpravidla klidná, ale jednou či dvakrát do roka se může stát neštěstí, jaké článek popisuje. Ale pouhý fakt, že se o něm dozvídá v kanceláři muzea a ve společnosti Bety, naznačoval, že v tomto případě půjde o něco specifického.
„Co si o tom myslíš?“
„Nevidím na tom nic tak zvláštního… kromě toho, že sis mě pozvala, abychom si o tom promluvili.“
„Ten utopený je… byl Craig Bruckner. Trvalo týden, než ho identifikovali, protože opravdu bydlel sám, měl pronajatý byt kousek od Boulevardu. Rodinu nemá, a nikdo tak nehlásil, že jej pohřešuje. Pokud si pamatuju, viděla jsem vás spolu mluvit během otevření muzea.“
„Ano, chvíli jsme si povídali. Četl některé moje romány. Ale oslovil mě spíš proto, že věděl o našem vztahu.“
„Craig byl vynikající člověk. Trávil v San Sebastiánu čtvrtý měsíc, prováděl výzkum Sertových pláten. V poslední době byl regulérním členem našeho kolektivu, i když formálně do něj nepatřil, a někteří jsme s ním navázali osobnější vztah. Byl to člověk velmi vzdělaný, přitom nenápadný, naprostý profík s mezinárodní prestiží. Pracoval v nejdůležitějších muzeích světa, v Pradu, v Louvru, v obrazárně Brera, v Uffizi, v pinakotéce ve Vatikánu, v Capodimonte, v National Gallery, v Tate… prostě v nejlepších z nejlepších.
Craig požádal naši ředitelku, aby mu povolila zkoumat knihovní fondy kvůli Sertovým tapisériím, protože o Sertovi připravoval monografii. Tehdy jsme tu měli ještě samý zmatek a ředitelka nechtěla, aby někdo cizí pobíhal z knihovny do kostela a zase zpátky. Termín otevření se rychle blížil a v práci jsme jeli na čtyřiadvacetihodinové směny. Jednu chvíli to bylo fakt šílené, tak mu navrhla, ať počká do otevření, a on nebyl proti.
Jen co ukončili tuhle schůzku, vstoupila do všeho náhoda. Craiga potkal jeden z našich konzervátorů, Jon Lopetegi, který ho znal osobně. Nějakou dobu mluvili o tom, co by chtěl Bruckner dělat, a po tomto setkání Jon paní ředitelku přemluvil, aby mu dovolila s ním spolupracovat. Sertova plátna už znáš. Jsou umístěna v kostele San Telmo, dávno se stala nedílnou součástí majetku muzea. Svrchované dílo, naprosto strhující. Jeho hodnota se nedá vyčíslit. Instalovali je v kostele roku 1932, hned jak je Sert v pařížském ateliéru dokončil. Tehdy byl Sert mezinárodní postavou první velikosti, koupit ho vycházelo na pořádné peníze. Dneska jeho dílo sice nepatří mezi nejuznávanější mezi běžnými lidmi, ale odborníci ho vesměs oceňují takového, jaký byl — neoddiskutovatelný světový mistr dekorativního umění. Nebylo tehdy multimilionáře, který by nepoptával jeho služby, a zajímavé je, že sám pocházel ze zámožné rodiny, takže jeho vztah k lidem tohoto světa byl úplně přirozený.
Plátna v kostele byla ve velice choulostivém stavu, už několikrát je restaurovali. Prodělala zásahy ke zmírnění vlivu vlhkosti kostelních zdí. Ale všechno se dělalo jen do omezené míry kvůli použitým materiálům a Sertově zvláštní malířské technice. Přítomnost Craiga Brucknera v San Sebastiánu byla pro restaurátory opravdovým darem z nebes a příležitostí, která se nedá odmítnout. Jeho práce by v době, kdy byl normálně profesně činný, byla mimo ekonomické možnosti našeho muzea. Ale jako s penzistou, který se věnuje výzkumu, nebylo těžké uzavřít s ním ústní dohodu ke spokojenosti obou stran.“
„Promiň, Bety, ale nechápu, proč mi to všechno vyprávíš…“
„Vydrž. Dávej ještě chvilku pozor, brzo to pochopíš. Takže: říkala jsem ti, že Bruckner začal okamžitě pracovat v knihovně. A jelikož to byl mimořádně příjemný člověk, netrvalo dlouho a získal si přízeň nás všech, kteří jsme s ním měli co do činění. A že nás takových bylo hodně. Neustále chodil z knihovny do kostela, kde vydržel hodiny koukat na Serta. Ty víš, jak miluju umění, hlavně malířství, a že se umím dlouho dívat na obraz, když se mi líbí. Byli jsme přece spolu v Pradu a spoustě dalších muzeí. Ale kdybys viděl Craiga, jak tam sedí sám v chrámové lodi a upřeně pozoruje některé z těch pláten třeba několik hodin, řekl by sis, že ten je někde jinde. Netuším, co tam dokázal vidět, ale zjevně uměl pochytit něco, co je mimo dosah většiny smrtelníků. Příležitostně chodil blíž, jako by si chtěl potvrdit nějakou myšlenku. Občas s nářadím zjišťoval stav plátna, které se bude restaurovat. A neustále si zapisoval něco do kroužkového bloku plného poznámek. Jak tam tak seděl, vypadal jako… kněz.
Když Craig seděl v kostele, nikdo z nás se neodvažoval na něj promluvit. Jeho soustředění bylo tak nápadné, že jen pomyslet na to nám přišlo vlezlé. Ale když pak odpočíval, povídal si s každým, kdo mu byl na dosah. Já si vždycky dopoledne v klášterním ambitu dávám kafe. Víš, že křížová chodba našeho kláštera je světový unikát, protože není umístěna po straně kostela, ale v jeho ose? Za tuto netypickou dispozici může hora Urgull. Jelikož je tak blízko a na druhé straně jsou budovy starého města, bylo to jediné místo, kde se ambit dal bez problémů postavit. Ale kromě neobvyklého umístění je náš rajský dvůr mimořádně harmonický. Krásně si odpočinu, když můžu na několik minut vypnout na lavičce nebo při procházce. Craig si zvykl procházet se v těch chvílích se mnou. Naše přátelství se začalo rodit při hovorech, jež jsme přitom vedli. Řekla bych, že se pro to sešly různé okolnosti. Za prvé to byl člověk jistého věku, který by o mě neměl mít zájem citový nebo sexuální, za druhé byl v San Sebastiánu sotva pár dní, takže můj osobní svět mu byl úplně cizí, a za třetí mu životní zkušenosti dodaly prozíravost a vcítění, jaké se hned tak nevidí. Nevybavuju si už, jestli jsme přešli od pracovních témat k osobním nebo naopak, ale jisté je, že Craig brzo znal různé stránky mého života. Vůbec by mě nenapadlo, kolik toho budeme probírat. Takhle se dozvěděl o našem bývalém vztahu a taky se seznámil s tím, co píšeš. Španělsky uměl velice dobře a nepřekvapovalo mě, když jsem viděla v jeho knihovně ležet některý z tvých románů vedle technické dokumentace. A když jsem mu líčila věci ze svého života, vyprávěl zase on o svém. To ještě nevíš, že nemluvíme jen o odborníkovi na umění. Craig Bruckner byl totiž v mládí vrcholový sportovec.“
„Máš pravdu, fyzicky se jevil ve výborné formě.“
„Ve výborné formě? Tak poslouchej: byl v plavecké reprezentaci Spojených států na olympiádách v Římě a v Tokiu. Měl doma z her čtyři zlaté! A celý život nepřestal denně plavat, aspoň hodinu. Tady v San Sebastiánu si našel bydlení za Boulevardem dvě stě metrů od pláže La Concha, k pláži Gros je to jen kousek, a zvyk udržoval neustále. Vstával v sedm a plaval od zálivu až na Gros, někdy si to dával opačným směrem. Až pak snídal a chodil na zbytek dne pracovat do muzea. Jakoby nic.“
„Asi začínám chápat, proč jsi mě sem přivedla.“
„Craig Bruckner by se nikdy nemohl jen tak utopit. Toho by nepostihla ani srdeční slabost, ani teplotní šok. Na jeho smrti je něco velmi zvláštního, Enrique. A chci, abys mi pomohl zjistit, co se stalo.“
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„Bety, chceš naznačit, že Brucknera někdo zavraždil?“
Bety se mezitím posadila naproti němu. Enrique si nevzpomínal, v jakém okamžiku jejího výkladu to bylo, ale seděla tam, dívala se mu upřeně do očí a přemýšlela, jak odpovědět. Veškerá energie, již vložila do svého proslovu, byla skrytá, a přece dokonale viditelná.
„Já nevím. Nejsem policajt. Budou dělat pitvu, možná to přispěje k vyjasnění věci. Ale…“
„Ale co? Nevysvětlovala bys mi všechny svoje pochybnosti, kdyby pro ně nebyl konkrétní důvod. Že se plavec, ať sebetrénovanější jako on, utopí v moři, není úplně nemožné. Jako když se zkušený horolezec zřítí při sestupu nebo pilot profesionál rozbije letadlo při přistání. Jsou to činnosti, u kterých vždycky existuje riziko. A Bruckner nebyl mladý kluk.“
„Je v tom ještě něco.“
„A sice?“
„Když vyzývali k identifikaci neznámé utonulé osoby, šla jsem na policii já. Dělali jsme si v muzeu starosti, protože se neukazoval, a já věděla, že chodí plavat. Snažila jsem se mu dovolat, ale mobil měl pořád nedostupný, tak jsem v obavách z nejhoršího zavolala na městskou. Policie se toho hned chytila. Dovoluju si říct, že s jistou nadějí. Neměli do té doby sebemenší vodítko, které by jim pomohlo určit totožnost, ani daktyloskopie nepomohla. Spekulovalo se, že jde o někoho z vnitrozemí, kdo žil sám, vyjel si na den na pláž a postihla ho nehoda. Už se to tady před lety stalo. Tak mi zavolali, ať se přijdu na ústav soudního lékařství podívat na mrtvého.“
„To není příjemné, Bety.“
„Pro Craiga jsem byla nejbližší člověk v San Sebastiánu, i když jsem tu od vztahů muzea s veřejností, takže mám na starost úplně jiné lidi. Pochopitelně jsem tam šla.“
„A byl to on.“
„Byl. Vidět ho… bylo to težké. A taky bolestivé. Nejsme zvyklí hledět smrti do tváře. Vypadalo to jako ve filmu. Jak to popisuješ v nějakém románu. Sál s bílými obkládačkami, teplota kolem nuly, pod stropem lampy s mléčným světlem. Po jedné straně kovové zavřené skříně, na druhé pitevní stoly s odtokovými žlaby na tekutiny. Šel se mnou policejní inspektor, soudní tajemník a nějaký dozorčí. Postavili jsme se k jedné z těch skříní a dozorčí z ní vysunul polici. Tělo bylo zabalené v pytli na zip, dozorce ho rozepnul a otevřel. Byl to Craig. Měl otevřené oči a na namodralé kůži krystalky námrazy. Řekla jsem, že je to on, a i přes tu zimu, nebo možná právě kvůli ní, se mi do očí navalily slzy. Potom jsem musela na soudu podepsat potvrzení totožnosti. Inspektor se mě ptal na jeho bydliště, a když jsem odcházela, napadlo mě ještě, že měl v muzeu pracovní stůl plný dokumentace k výzkumu, tak jsem to inspektorovi řekla. Prý ať se ničeho nedotýkám, než přijdou. Tohle všechno, co ti vyprávím, se stalo včera odpoledne.“
„A co bylo dál?“
„Šla jsem ten stůl omrknout, to ano, a ležely tam papíry s anglickými poznámkami o Sertových plátnech do monografie a jiné o problémech jejich restaurování. Všechno se spoustou pomocných materiálů. Grafy, kresby, stará dokumentace o dřívějších zásazích a tak. Jako správný badatel byl Craig velmi metodický. Poslyš, Enrique, musím se tě na něco zeptat. Byli jste spolu v kontaktu ještě po zahajovacím večírku?“
„Ne. Zmínil se sice, že by se mnou rád mluvil a že bys mu mohla dát moje číslo. Řekl jsem, ať zavolá, kdykoli bude chtít. Ale poslyš, Bety… můžeš mi říct, co tímhle vyšetřováním sleduješ?“
„Nech mě domluvit. Měl bys vědět, že dnes ráno volal inspektor, který dostal případ na starost. Ten, co se mnou byl na patologii. Jmenuje se Germán Cea. Chtěl, abych přišla do bytu, který měl Craig pronajatý. Ptala jsem se proč — prý mi to vysvětlí na místě.
Nezbývalo mi, než tam jít. Myslela jsem, že mi řekne, ať se postarám o jeho věci, oblečení a podobně. Ten byt je tady za rohem u Boulevardu, takže jsem tam byla hned. U dveří stál policajt a viděla jsem, že zámek je vylomený. Cea mě vzal dovnitř, kde ale všechno vypadalo normálně. Pak mi řekl, ať se rozhlédnu, jestli něco nechybí.
Ukázala jsem na zámek a zeptala se, jestli se sem někdo vloupal. Prý ne, ale majitelka bytu je na dovolené mimo město, takže museli zámek vylomit, aby se dostali dovnitř. Já řekla, že jsem tu nikdy nebyla, tak nedokážu říct, jestli něco chybí. I tak ale chtěl, abych se podívala. Je to přízemní byteček, obrácený do dvora. Jen malý pokoj, ložnice, kuchyň a koupelna. Prošla jsem ty místnosti, všechno bylo bezvadně uklizené. Cea říkal, ať otevřu šuplíky — všude bylo jen oblečení v komínkách. V pokojíku stůl, na něm knihy a zase papíry. Všechno se to týkalo výzkumu Serta. Řekla jsem Ceovi, že pokud jde o mě, nemůžu mu víc pomoct. Tak mi poděkoval a řekl, abych byla k dispozici pro případnou další konzultaci.“
„Rozumím tomu všemu čím dál míň. Můžeš mi prozradit, o co tu jde?“
„Možná si vzpomeneš, že jsem se zmínila o existenci kroužkového bloku, který Craig nosil pořád u sebe, když pracoval v muzeu.“
„Ano. Říkala jsi, že s ním chodil obhlížet plátna a měl ho plný poznámek.“
„Tak ten blok nebyl ani v muzeu, ani u něj doma. A tvůj román Starožitník ležel na stole v muzejní knihovně se spoustou zápisků na stránkách.“
Enrique si prohlédl Bety upřeným pohledem. Měla popraskané rty a svraštělé obočí a zcela se soustředila na jeho reakce. Souvislosti se Enriquovi líbily čím dál méně. Kdyby tento rozhovor probíhal před několika lety, vyvíjel by se úplně jinak. Rozhodl se však zachovat trpělivost a neprojevit ani drobným gestem své rozladění.
„Hodně lidí si píše do knížek poznámky. Údaje, které je zaujaly, zajímavosti z dějin, případné argumentační chyby…“
„Tohle je něco jiného. Craig si dělal poznámky k postupu našeho zkoumání Casadevallova rukopisu. Zajímala ho jen tato část.“
„To je pochopitelné. Z celého románu jde o nejlepší pasáž, jež navíc popisuje historické bádání nejspíš podobné těm, která sám prováděl.“
„Takže pochopitelné? V tom případě mi, Enrique, vysvětli, proč byla na poslední stránce napsána poznámka tohoto znění: ,Alonso. Možná ten.‘“
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„Cože?“
„Slyšel jsi dobře.“
„Co na to říct…“
„Enrique, odpověz mi, prosím: opravdu jsi Craiga od večírku neviděl? Nemáš jeho zápisník ty?“
„Ne.“
„Dobře. Když ho nemáš ty, co má znamenat ta věta vepsaná do knihy? A kdo ten blok má?“
„Stačí, Bety! Pozveš si mě po dlouhých dnech, kdy se mi vyhýbáš, a sotva začneme mluvit, už jsem zapletený do něčeho, co se dost možná rovná vraždě. Nemám nejmenší tušení, proč si zapsal tu větu do knížky, a stejně tak nevím, kdo by mohl mít jeho notes. Kromě toho nevím, jak jsi přišla na to, že se ztratil. Nemůže být v rukou nějakého jiného restaurátora v muzeu? Říkala jsi, že si do něj Bruckner psal poznámky. Možná zajímaly některé tvé kolegy a prostě jim ho půjčil.“
„Ne. Materiály potřebné k tomu, aby se pustili do restaurování, měli kolegové dávno u sebe. To jsem si potvrdila zrovna dnes ráno. Mluvila jsem s Jonem Lopetegim, hlavním restaurátorem. Zjistila jsem to nepřímo, ne že bych se ptala vyloženě po zápisníku. Ale Craig s Jonem si den co den posílali vzkazy o stavu pláten.“
„Bety, tohle všechno je práce policie. Můžeš mi říct, o co se snažíš?“
Bety se krátce odmlčela, a než odpověděla, uhnula pohledem.
„Chránit tě.“
„Cože?“
„Nikdy jsem si nemyslela, že bys to byl ty, ale musela jsem ti to říct. Všechno to vypadá tak divně: že jste spolu tak spontánně mluvili při zahajovacím večírku, jeho záhadná smrt, poznámka v knížce, zmizení zápisníku…“
„Velmi vhodné pro hollywoodský scénář, opravdu pěkný námět! Podezřelý spisovatel — klasika spousty filmů s podobnou zápletkou. Ale moment! Říkáš chránit mě? Takže policie to neví?“
Bety vytáhla výtisk Starožitníka z kabelky a podala ho Enriquovi. Ten ho nedůvěřivě prolistoval, až našel závěrečnou, Brucknerem zapsanou poznámku. Byla tam, až za dodatky. Enrique zdvihl zrak od knihy k Bety.
„Ty jsi to sebrala Brucknerovi ze stolu… Inspektor Cea už se tady stavil?“
„Ano, byl tu dnes dopoledne kolem desáté.“
„Bety, tohle nejde. Musíme to okamžitě říct na policii.“
„A jak vysvětlíš tu větu vepsanou do knížky?“
„A jak ty vysvětlíš, že jsi knížku měla u sebe, místo aby ležela na jeho stole? Bety, já nemám, proč bych to dělal. Domýšlet si něco takového je absurdní, to je jako věřit, že mám s tou událostí něco společného. Jedině Bruckner by nám mohl vysvětlit, co tím chtěl říct, a to už bohužel nepůjde. Můžeme si vymyslet sto různých vysvětlení a klidně bude pravdivé stoprvní. Říkáš, že prováděl výzkum života a díla malíře Serta. Tak možná sháněl někoho k literární spolupráci a myslel si, že bych mu k něčemu mohl být. Nejjednodušší vysvětlení bývají nejlepší. V románech, ve scénářích i ve skutečném životě. Vždyť ani neznáme příčinu jeho smrti.“
Bety přikývla, uznala Enriquova slova. Zdálo se, že její tělesné napětí poněkud povoluje. Jako by jistota, že Enrique nemá s věcí nic společného, snímalo z jejích beder velkou tíhu. S palcem opřeným o rty přitakala.
„Ano, tak by to mohlo být. Máš pravdu. Ale jak teď vysvětlím policii, že jsem sebrala tvou knihu?“
„Povíš jim pravdu. Už jsme zažili podobnou situaci v Barceloně a to, že jsme si nechali pro sebe některé informace, mohlo stát jiné lidi život. Nedělejme stejnou chybu.“
„Zavolám na komisařství.“
„Ne. Vyřídím to. San Sebastián je malé město a já mám z dřívějška na policii nějaké kontakty. Když jsem tu bydlel, spřátelil jsem se s několika policejními inspektory a radil se s nimi o podrobnostech týkajících se zbraní, vyšetřování, pitev i o jiných technických otázkách. Nechej to na mně. Až přijde čas, budeš to muset vysvětlit osobně, ale aspoň ti připravím cestu.“
„Tak dobře.“
Vstali od stolu. Bety nevěděla, co dál říct nebo dělat. Veškerá její vehemence, všechna jistota jako by se úplně vytratila. Stála tam jako loď, jež ztratila směr a bloudí nazdařbůh. Enrique ji s náznakem něžnosti pohladil po tváři a usmál se na ni.
„Potom ti zavolám. A děkuju, že máš starost.“
Přikývla a Enrique odešel z kanceláře. Hned na Zuloagově náměstí vytáhl mobil, aby udělal, co slíbil. Vytočil číslo jednoho ze svých známých policistů, ale přerušil hovor dřív, než se spojil. V hlavě mu vzklíčila myšlenka — podlá a složitá, ale ne nemožná. Pokud před chvílí říkal, že jednoduchá vysvětlení jsou nejlepší, nebyla to pravda. Složitá vysvětlení mohou být stejně dobrá a účinná jako ta jednoduchá — a někdy ještě mnohem lepší. Sám kdysi spolupracoval na scénáři ke thrilleru, jehož zápletka byla tak neuvěřitelně komplikovaná, že divákovi znemožňovala udržet pozornost. A přece všechno vyznívalo tak představitelně, že publikum sledovalo akci, aniž by se ptalo, co se vlastně děje. Ano, Bety ho chtěla chránit, řekla to tak. Všechno budilo zdání, že to skutečně mohl být on. Ale pokud tu je někdo, kdo měl snadný přístup k Brucknerově zápisníku, pak právě ona!
„Starý trik s falešným viníkem a klamnou stopou. Absurdní! Naprosto absurdní!“
A jak se mu ta myšlenka honila hlavou, stiskl klávesu opakovaného volání.
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Jak Enrique předvídal, navázat přerušené kontakty na policii nebyl žádný problém. Jeho starý kamarád Mikel Lekaroz ho uvítal, jak nejsrdečněji uměl, jako by neuplynuly tři dlouhé roky od doby, kdy ze San Sebastiánu odešel. Jakmile ho Enrique zpravil o všech událostech, ihned domluvil schůzku s inspektorem Ceou, který měl případ na starosti.
„Jak dobře víš, tohle město je malé a všichni se známe. Cea je o dost mladší než já, ale pár let už vyšetřuje, a než jsem šel do penze, tu a tam jsme na nějakém případu spolupracovali. Sejdeme se dnes večer v gastronomickém klubu v Gaztelupe, v devět. Udělám výbornou tresku a při jídle můžeme o záležitosti promluvit.“
„V klubu? Nebylo by rozumnější promluvit si na komisařství?“
„Pobyt v New Yorku ti nejspíš otupil reflexy. Nezapomeň, že jsme v San Sebastiánu. A důvod naší schůzky není tak závažný, abychom ji museli pořádat oficiálně. Ne, kamaráde, nepřipravíš mě o potěšení z toho, že vás pozvu na dobrou večeři. Uvidíme se v klubu.“
Do Gaztelupe se vcházelo z ulice 31. srpna ležící v nejstarší části San Sebastiánu, uprostřed historického centra, a Enrique tam dorazil deset minut před smluvenou hodinou. Protože byl všední den, měli prostory klubu sami pro sebe. Lokál měl rozlehlou jídelnu s kuchyněmi vzadu, protáhlé veliké stoly a dlouhé lavice po jejich stranách. Výzdoba byla jednoduchá, aby nerušila pravý účel klubu, totiž přátelství a dobré jídlo. U stolu až vzadu u kuchyní podával právě Lekaroz v zástěře dvěma lidem předkrmy. Enrique přišel s úsměvem za nimi. Když tu dřív bydlel, neměl ve zvyku chodit pravidelně do takových klubů — ale pokud už tehdy oceňoval jejich příjemné ovzduší, teď po dlouhé nepřítomnosti se mu zamlouvalo dvojnásob. Lekaroz jej jako hostitel představil ostatním. Mladší byl, jak Enrique správně předpokládal, policejní inspektor Germán Cea, druhý pak soudní lékař Floren Encinas.
Enrique hned vyrozuměl, že Cea patří mezi ty uvážlivé a opatrné lidi, již všechno zdrženlivě promýšlejí, než promluví. Naopak Encinas byl člověk velmi bezprostřední a usměvavý, výborný vypravěč historek. V průběhu večeře se mluvilo o lecčem kromě práce. Enrique se nedivil, že se hovor točí kolem jednodušších témat. Věděl, že nad dezertem, jak velí tradice, přijde ten správný okamžik. Důkladně zhodnotili vynikající tresku a po zákusku, se skleničkou v ruce a v již uvolněné atmosféře vzájemné důvěry, se Cea rozmluvil o tom, co nazýval případem Bruckner.
„Z toho, co jste mi říkali, vyvozuji, že Bety, s níž udržuješ dobré vztahy, sebrala tvoji knihu a chtěla zjistit, jestli máš s věcí něco společného. A je podle mého dobře, že dospěla k závěru, že jakmile si ověří tvoji nevinu, musí nám ji odevzdat. Je to jednání chybné z hlediska policejního, ale pochopitelné vzhledem k vašemu osobnímu vztahu. Potud jsme spolu zajedno a nemusíte se znepokojovat tím, že knihu schovala. Nechápu ovšem zmizení notesu, do nějž si Bruckner zapisoval poznámky. Pokud tomu dobře rozumím, předpokládáte, že obsahoval zápisky k práci na monografii o Sertovi a zároveň o restaurování pláten v kostele. Co mohlo někoho vést k tomu, že sebere takový zápisník? Nemůže být někde jinde než v muzeu?“
„Podle Bety nedělal Bruckner nic jiného, než že chodil z kostela do knihovny a zpět. Jestli ten blok není k nalezení ani na jednom z těchto míst, velmi pochybuji, že ho najdeme jinde.“
„Toto — nazývejme to zmizením — samo o sobě není příliš důležité. Každý dokument se může někam ztratit. Problém představuje druhá okolnost, která do věci vstupuje. Florene, jestli budeš tak hodný, vysvětli Enriquovi, co zajímá tebe.“
Encinas, jenž pozorně naslouchal, upil velký doušek whisky a rozhovořil se. Celý jeho lehkomyslný výraz zmizel jako na povel a úsměv se mu vytratil z tváře. Během chvilky ustoupil spolubesedník u stolu, aby jej nahradil profesionál. Encinasův výklad přerušovaly Enriquovy dotazy, kdežto Lekaroz a Cea, kteří už znali pitvy až až, zůstávali celou dobu zticha.
„Podle nálezu zemřel Craig Bruckner na udušení způsobené utonutím. Nález však nebyl úplně obvyklý, protože v jeho plících nebyla tekutina.“
„A to jde?“
„Až k deseti procentům takových úmrtí dochází za podobné situace. Křeč hlasivkové štěrbiny zabrání průniku vody. Považujeme to za obranný mechanismus těla, ačkoli jeho důsledky jsou nakonec stejné. Nastalou apnoe, již způsobí křeč, následuje zástava srdce.“
„A jaká je příčina křeče?“
„V podstatě teplotní rozdíl mezi vodou a tělem. Teplotní šok může podobnou reakci způsobit.“
„Teplotní šok…Takže ponořit by se musel nenadále.“
„Přesně tak. Podmínkou křeči hlasivkové štěrbiny je značný tepelný rozdíl a okamžitý ponor do vody.“
„Ale aspoň podle novinové zprávy byl Bruckner nalezen blízko ostrova…“
„A to víceméně vylučuje tuto příčinu. Pokud plaval od břehu, nemohl dostat teplotní šok. Navíc teplota vody byla odpovídající ročnímu období, přes dvacet stupňů. Nesmíme nicméně zapomenout, že existuje hojná literatura k případům, kdy taková křeč postihla i zkušené plavce. Vysvětlovat je by byla záležitost příliš odborná, ale je třeba provést genetickou zkoušku na takzvaný syndrom dlouhého QT intervalu. Čekáme na výsledky genetického rozboru.“
„A když budou výsledky negativní?“
Pohled mezi policisty a soudním lékařem byl výmluvný. Pravděpodobně čekali tento výsledek a žádný jiný.
„Pokud budou negativní, pak se zvyšuje pravděpodobnost, že tu máme co do činění s utonutím, jehož příčinu zatím neznáme.“
„A jaké možnosti byste zvažovali v takovém případě?“
„Kdyby byl výsledek pozitivní, příčiny by se podařilo objasnit. Pokud však bude výsledek negativní, nedalo by se ve věci příčiny úmrtí mluvit o ničem jistém. Ostatní forenzní zkoušky, analýza histopatologická, chemická ani biologická nepřinesly konkrétní výsledky… kromě nepatrného detailu.“
Dokreslení Encinasových slov se ujal Cea. Od tohoto okamžiku řídil rozhovor.
„Je to detail nepatrný, ale velmi zajímavý. Bruckner měl na pravém rameni stopy, jež mohly odpovídat tlaku prstů.“
„Tím naznačujete, že jde o vraždu?“
„Ne nutně. Naopak je to málo pravděpodobné, a to ze dvou důvodů. Jednak jsou to asfyktické křeče, které s sebou nesou neuspořádaný pohyb rukou. Bruckner si mohl přivodit ta zranění sám, když máchal rukama. Kromě toho se v literatuře uvádí, že četnost vražd utopením činí kolem tří procent a oběťmi jsou obvykle ženy nebo děti. Předpokládá to jistý rozdíl velikosti postavy a tělesné hmotnosti oběti a útočníka, aby nadlehčovaná tělesná hmota ve vodě poskytovala útočníkovi výraznou výhodu. Bruckner byl vysoký a silný muž, takže tato druhá možnost zůstává prakticky vyloučena.“
Poprvé za celý večer spontánně zavládlo mezi čtyřmi stolovníky ticho. Lekaroz, nejzkušenější z přítomných a nejbližší Enriquovi, je nakonec přerušil, aby dovysvětlil situaci.
„Enrique, když ses mě dopoledne ptal, proč se máme sejít tady v klubu místo na komisařství, řekl jsem ti, že nechápu, jak se na to můžeš ptát ty, který jsi žil tak dlouho v San Sebastiánu. Tady sice skoro všechno řešíme u prostřeného stolu, ale kdyby v tomto případě existovaly přímé důkazy, zůstali bychom u Germána v kanceláři.“
„Nemáme nic, Enrique,“ vstoupil do hovoru Cea. „Z hlediska forenzního se Floren nemůže vyslovit ani tak, ani onak. A teď přichází na řadu policie. Forenzní rozbory nejsou vždycky tak jednoznačné, jak naznačují tvoje romány. Ale proč by měl někdo mít zájem na Brucknerově smrti? Vyžádali jsme si od FBI informaci o něm jako soukromé osobě a nedostali jsme nic. Byl svobodný, nebylo známo, že by měl partnerku. Boháč to nebyl, i když měl dostatek peněz na to, aby vedl pohodlný život. Neměl nepřátele, nebyly o něm policejní záznamy. Sečteno a podtrženo: nemáme nic.“
„Kromě knihy, kde stojí psáno ,Alonso. Možná ten.‘, a zmizelého kroužkového bloku,“ poznamenal Lekaroz.
„A to samo o sobě nic neznamená. Poznámka v knize je nepodstatná. Co se týká bloku, mohl ho někomu dát. Nemáme ani podezření. Na nic, na nikoho. Pusto prázdno. Jen řadu kauzalit, nezpůsobilých obstát při šetření, jež by vycházelo z konkrétního motivu.“
„Většina příběhů, které píšu, stojí na podobných událostech, těch z kouta novinové stránky s černou kronikou, jichž si málokdo všimne. Mám doma archiv všelijakých takových výstřižků.“
„Tento si k nim nepochybně můžeš přiložit, ačkoli připomíná kdeco a nenabízí skoro nic. Dovedu si představit, že ve tvých rukou dobrého beletristy by se takový námět dal zeširoka rozehrát…“
Rozhovor pak ještě dlouho nenuceně pokračoval, ale s probíráním neexistujícího případu Bruckner byl konec. Enrique si toho byl vědom stejně dobře jako jeho společníci. Mluvili dál o jiných událostech, nastal čas i na policejní historky, z nichž mnoho bylo dostatečně zajímavých, aby se staly součástí Enriquovy sbírky kuriozit, již si vedl pro oživení svých románů. Ale co mělo zaznít, už zaznělo. O půlnoci se zvedli, zavřeli klub a šli spolu k Boulevardu, kde se rozloučili. Cea nezapomněl Enriquovi zopakovat, že Bety má přinést na komisařství v Ondarretě knihu s Brucknerovou poznámkou. Osamělý Enrique se pak rozhodl jít domů pěšky a cestou uvažoval nad tím, co bylo řečeno. Cea měl naprostou pravdu: pusto prázdno. Kráčel pomalu a na opuštěné promenádě La Concha mu najednou na mysli vytanul pocit, který byl velmi konkrétní, přitom naprosto iracionální a zároveň neodbytný. Bylo to, jako by zcela bezděčně složil nějakou zkoušku.
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Během následujících deseti dnů Enrique mluvil s Bety jen dvakrát, telefonicky. Byly to nedůležité, formální, sotva pětiminutové hovory. Připomínaly mu příležitostné kontakty s rodinnými příslušníky, kteří už nám přijdou vzdálení a nezajímaví. Bety mu potvrdila, že odevzdala knihu inspektoru Ceovi na komisařství v Ondarretě; nic podstatnějšího si neřekli.
Enrique dospěl k závěru, že se mu Bety záměrně vyhýbá, a rozhodl se vrátit do New Yorku. Naplňovalo ho to nejistotou, neboť si pamatoval, jak úžasný rozhovor vedli na molu večer po zahajovacím večírku. Podle něj prozrazovala Bety svými slovy hluboký životní neklid provázený potřebou svěřit se. Nic takového se však nestalo, nemluvila už o ničem. A pokud se nechtěla o své problémy dělit, nic Enriqua nepřiměje, aby jí pomáhal. Jeho přítomnost v San Sebastiánu už se tedy jevila jako nepotřebná. Rozhodnutý odjet jí poslal SMS. K jeho překvapení mu ale Bety bez meškání odpověděla: „Sejdeme se v jednu v kavárně na La Concha?“ Enrique souhlasil.
Říjen dospěl do poloviny, ale teplota klesala jen neznatelně. Byl zatažený den, na pláži skoro nikdo. Nad zálivem visela paleta šedi a kobaltové modři. Zatímco pod sluncem se záliv jasně třpytil, za zamračených dnů nabýval jiného výrazu, intimnějšího a pro Enriqua vlastně bližšího. Možná smutnějšího, ale každopádně víc jeho.
Na smluvené místo přišel dřív než Bety. Seděl čelem k moři; chtěl si jako vždy vychutnat své zahloubání a neviděl, jak se k němu za zády blíží, dokud neucítil dvě ruce na ramenou a polibek na tváři. Bety se posadila vedle. Sladce se usmívala, ale i její zelené oči potemněly jako všechno okolo. I ona sledovala pozorně záliv, jako kdyby tu neznala důvěrně každý detail. Promluvila první, aniž by odlepila oči od tmavých vod.
„Pořád se ti to líbí stejně, jako když ses tu rozhlédl poprvé, že se nepletu?“
„Nepleteš. La Concha nikdy nepřijde o svůj půvab. Je úplně jedno, odkud se díváš, jestli od radnice nebo od mého bytu v Igueldu, z úpatí u Nejsvětějšího Srdce na Urgullu nebo tady odnaproti. Dívat se na tohle je opravdu radost.“
„Jednou jsem četla, že páry postupem času přizpůsobují svůj pohled na věci, až ho promění v jeden. Asi to tak bude. Kolikrát když se tu procházím a před mnou je La Concha, se přistihnu, že ho pozoruji tvým pohledem místo svého.“
„A jaký pohled to je?“
„Takový, který umožňuje docenit krásu. Umíš si vážit víc než kdokoliv jiný toho, co ti nabízí svět.“
Enrique se zamyslel nad jejími slovy. Bylo to tak. Uznával, že špatných stránek má hodně, ale tohle nepochybně patřilo mezi jeho ctnosti — dívat se na svět kolem sebe a umět vnímat jeho krásu a řád, chápat, že zřejmě existuje skrytý smysl věcí ve všem, co nás obklopuje. Věděl to o sobě, ale na rozdíl od dřívějška tak činil bez vší domýšlivosti, jako by šlo o věc tak evidentní a samozřejmou jako rozhovor, do něhož se pustili.
„Máš pravdu, tohle je můj pohled na svět.“
Na několik vteřin zůstali zticha a oba se dívali na záliv. Potom Enrique pokračoval.
„Je možné, že můj pohled zůstal u tebe, ale možné je i to, že tvůj neustále provází mě. Nezáleží na tom, co se dělo po celou dobu od našeho rozchodu a že jsme se skoro tři roky neviděli.“
„A jaký je můj pohled?“
„Čestný. Pohled nestrannosti, rovnováhy. To je tvůj pohled. A já jsem rád, že jsem si ho mohl ponechat, protože díky tobě jsem se změnil k lepšímu.“
Bety se usmála a poprvé za celou dobu rozmluvy se podívala přímo na něj.
„Kdy odjíždíš?“
„Zítra. Nemůžu zůstat v San Sebastiánu věčně. Musím se vrátit. Byl to příjemný pobyt, ale mám povinnosti, jimž se musím věnovat. Jak se vlastně máš, Bety?“
„Dobře. Muzeum začalo pořádně fungovat. Počet návštěvníků roste, oficiální hosté a média jsou tu každou chvíli. Nejnáročnější je rozjezd v prvních pár měsících, potom se všechno vrátí k jakémusi normálu…“
„Neměl jsem na mysli tohle.“
„Aha, no… Dobře. Ano, dobře. Mám tolik práce, že není ani čas myslet na jiné věci.“
„Ani na Brucknera?“
„Jak bych na něj mohla zapomenout! Pokaždé když procházím kostelem a vidím Sertova plátna, představím si ho, jak tam sedí, píše si poznámky, kreslí… A to je téměř denně.“
„Překvapuje mě, jak silně tě jeho smrt zasáhla, když si uvědomím, jak krátce jste se znali.“
„To se stává. Občas. Člověk se s někým sblíží, aniž by od toho něco čekal, a najednou se cítí, jako by k němu patřil. Náhoda. Potřeba. Ať už cokoliv, potřebovala jsem s někým mluvit a Craig tu byl.“
„Možná sehrával otcovskou roli…“
„Možná. Ne že by mi popletl hlavu, jestli chceš říct tohle. Ne, počkej, nech mě domluvit, nesměj se. I když si to moc chlapů nemyslí, ženám na věku tolik nezáleží a on byl pořád pěkný a inteligentní muž. Možná sis to myslel, možná ne, ale nic se mezi námi nestalo. Já mluvila a on poslouchal. To je všechno.“
„Nemyslel jsem si to. Lépe řečeno jsem se rozhodl, že si to myslet nebudu. Tvůj život je tvoje věc.“
„Tak je to dobře.“
„Ano. To se změnilo, samozřejmě. Stejně jako spousta jiných věcí. Ale jestli jsem si něco myslel, tak že mě chceš mít vedle sebe, abys se mnou mohla mluvit. O čemkoliv, Bety. Proto jsem zůstal v San Sebastiánu tak dlouho.“
Chtěl to říct a už to řekl. Původně se chtěl jen rozloučit, ale rozhovor nabral směr, s nímž na začátku nepočítal. Komunikace mezi nimi probíhala úplně přirozeně, bez všech překážek. Enrique pochopil, že kdyby prožívali týž soulad před lety, byli by spolu dosud.
„Přijel ses se mnou podělit o tu chvíli, Enrique. A děkuju ti za to moc…“
„Přijel jsem, abych byl s tebou, Bety.“
„A to jsi.“
„Ano, to jsem.“
To bylo všechno. Neuhnuli pohledem, až se nakonec usmála a vzala jeho ruce do svých.
„Musím jít, Enrique. Zůstaneme ve spojení. Slib mi to!“
„Jistě, spolehni se.“
Bety vstala. Znovu se usmála, ale byl to smutný úsměv. Když ji Enrique viděl, jak nad ním stojí, všiml si, že se jejím očím vrací původní barva. Mohl to způsobit větřík, který vanul od pláže, ale zdálo se mu, že vidí na jejích zorničkách i lesknoucí se povlak. Bety mu jednou rukou pohladila vlasy, rozcuchala je a odešla.
Uběhla ještě dlouhá chvíle, snad půlhodina, než se Enrique zvedl s pocitem, že splnil úkol, jehož smysl mu ale docela unikal. Říkal si, že Bety se vzdálila zahalená do aureoly smutku, ale cestou zpět do bytu v Igueldu se ani on necítil o nic veseleji.
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